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Lui Emile VALLEY 


fiindcă el reprezintă, după treizeci de ani, 
amintirea şi unitatea de vederi a celor de la 


Mauthausen. 
e E Oe 
BULIGI | 
s DO v 


| Invartar nr.3 “17 


Ci într-acestea, ajungind sub munte, 
atlarăm stînca povirnită — atare, 
încît nu-i chip picior de om s-o-nfrunte, 


„Pe unde oare ai izbuti uşor =< 
să urci, grăi maestrul meu, prin stincă, 
de n-ai aripi ca să te-avînţi în zbor ? 
Dante : Divina Comedie 
Purgatoriul, Cintul III! 
1 Traducere Eta Boeriu, Editura pentru literatură universală, 
Bucureşti, 1965. 


— Noi deţinuţi ? 

— Azi, nu. 

— Miine ? 

— Cu siguranţă, În cursul dimineţii. 

— Un transport mare ? 

— Nu știu. Dar convoiul anunțat cuprinde o lungă 
listă de evrei. 

Luis Garcia îşi lasă capul în jos. 

— S-a zis cu liniştea ! 

Se întoarce spre scara cea mare cu treptele largi de 
granit, 

— Nu vor cobori decit poimiine. 

Alege o piatră, o cintăreşte. 

— Prea prea, 

Aceea pe care o ridică pare mai voluminoasă dar e 
— cum se spune, in fundul carierei din Mauthausen — 
o „iluzie“, o „piatră moale“. Așadar, după patru zile de 
„destindere“, „nebunia“ va reîncepe. 

— Numai să nu fie prea mulţi evrei |! 

Și apoi la ce bun! Chiar dacă n-ar fi decît o mînă 
de evrei, „negustorii de vite“ vor completa „suta“ la 
formarea comandourilor de condamnați. 

— Acest grup de muncă, sau mai bine spus de exter- 
minare, era cunoscut sub denumirea oficială de „Pau- 
kommando nr Il” 1. El trebuia să care de la carieră 
pietrele necesare construcţiei și, ulterior, extinderii la- 
gărului, Acest ,„,Baukommando II“ era format din trei 
grupe distincte de deportaţi. În frunte trei »,„sute“ de 
condamnați care făczau parte din  Strafkompanie 
(companie e tri i ca Pe 'kapo al acestei companii 
îl chema Paul Mayer. În centru „disponibilii“ — „carnea 
de tun“ — oameni de diferite naţionalităţi, dar mai ales, 
în perioada 1941—1942, republicani spanioli. „Disponibilii“ 
formau mai mult de șase „sute“. La urmă, șase sau opt 
„sute“ de evrei despre care se știa că vor fi exterminați. 
Membrii grupului din fruntea coloanei nu puteau fi con- 


1 Manuscris inedit al lui Luis Garcia (decembrie 1973). 
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tundaţi cu ceilalţi. Fiecare purta în spate un „träger“, un 
suport de lemn legat cu nişte curele, cam în felul sacilor 
tirolezi, pe care erau îngrămădite pietrele. Grupul central 
— „carnea de tun“ — și evreii care încheiau coloana, nu 
aveau „träger“; în principiu, numai evreii trebuiau să 
fie exterminați, dar obiceiul era ca în cursul „ofensive- 
lor“, grupurile II şi III să fie confundate. 

Între poarta lagărului şi primele trepte ale carierei, 
o pantă destul de abruptă. Tarna, acest drum era îngro- 
zitor căci pămîntul îngheţat arăta ca un patinoar şi tăl- 
pile de lemn pe gheaţă păreau niște lame de patină. Alu- 
necările erau dramatice, deoarece în harababura gene- 
rală, unii îşi pierdeau echilibrul şi se prăvăleau spre 
stinga, adică în prăpastia carierei care-i înghițea după o 
cădere verticală de cincizeci pînă la şaizeci de metri ; cît 
priveşte pe cei care „derapau“ spre dreapta, ei depășeau 
„zona interzisă“ și posturile de pază deschideau focul 
asupra acestor „fugari“. 

Timp de două luni și șase zile, am făcut acrobaţii ca 
să nu cad în aceste două capcane. Am avut noroc fiindcă 
eram tînăr. Apoi era scara. Renumita scară de la Maut- 
hausen. Pe vremea aceea nu avea decit 180 de trepte. 
În martie 1942 echipa de zidari a carierei i-a rectificat 
uşor profilul și a făcut-o de 186 de trepte ; scara „noastră“ 
strîmbă, cu trepte disproportionate (cinci sau şase trepte 
erau de peste cincizeci de centimetri înălţime), avea pa- 
lierele de pămînt bătătorit. Noi numeam zilele de mari 
masacre : „ofensiva“, Au fost şi zile mai liniștite, mai 
ales cînd nu mai erau evrei sau condamnaţi care să fie 
executaţi, dar cînd soseau noi transporturi, „şedinţele“ 
reîncepeau, 

— Mi-amintese de sfîrşitul lunii ianuarie 1942. Avu- 
sesem trei. sau patru zile oarecum liniştite : doar cîțiva 
morţi : exact cît trebuia ca SS-iștii să fie mulţumiţi şi să 
nu devină prea nervoşi. Controale uşoare ; o piatră mij- 
locie sau „moale“ nu dezlănţuia „o furie îngrozitoare“. 
Într-o dimineaţă liniștea fu întreruptă. De două zile fu- 
seseră încorporate convoaie de evrei. Mauthausen-ul era 
arhiplin. SS-iștii şi kapo aveau de ce să se bucure. 

În dimineaţa aceea totul a început pe locul de apel, 
la formarea comandourilor : în cîteva minute, treizeci 
de morţi... la întîmplare. Şi nesfirşita coloană se puse în 
mişcare. „Carnea de tun“ era formată în cea mai mare 
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parte din spanioli, cîțiva cehi, iugosidvi şi poloneză. 
Urmau „sutele“ de evrei. Kapo ne şopteau la ureche : 

— „Azi, mare ofensivă, Mulţi evrei. Nu vă amestecați 
cu ei. Juden alles kaput !“ 1 

— Într-adevăr, ofensiva era de anvergură. În afara 
lagărului, dincolo de intrarea principală, SS-işti foarte 
tineri: între șaptesprezece și douăzeci de ani. Şi cîini 
lupi. Pentru prima oară ciinii urmau să intre în acțiune. 
„Sutele“ de evrei fură cuprinse de panică. Nici chiar 
compania disciplinară n-avea să fie cruţată. Cînd am 
ieşit pe poartă, SS-iştii au lăsat o mare distanţă între 
„sutele“ de evrei şi ai noştri. „Dansul“ urma să înceapă 
imediat. Cîinii lătrau. SS-iștii zbierau. Urletele oamenilor 
erau mai înspăimîntătoare decît ale animalelor. Kapo. ne 
îmbrinceau ca să grăbim pasul. Trebuia cu orice preţ 
mărită distanţa care ne despărțea de evrei. „Tiganul“ 
siriga:  „„Autpassen-tempo-tempo-schnell-rapido !* Fiw- 
tuna era aproape. În spatele nostru, alte „,schnell-uri“, 
lătratul cîinilor şi muzica SS-iștilor şi kapo, Zgomotul 
tălpilor de lemn pe gheaţă se amplifica: Era ca şi cum 
o herghelie înspăimîntată se apropia. Coboram val-virtej 
treptele. scării cu o agilitate incredibilă. Eram poate la 
jumătatea coborișului cînd evreii ajunseră la prima 
treaptă. Kapo din grupul nostru s-au dezlănțuit. Și ei 
erau foarte speriaţi, fiindcă SS-iştii, cînd se porneau să 
omoare, nu-și mai alegeau victimele. Singele îi orbea ; 
nu mai făceau nici o diferenţă între -un kapo, un spaniol 
sau un evreu, Trebuiau să ucidă, Să ucidă ! 

La piciorul scării, zece SS-isti şi cinci sau sase 
kapo de la carieră aşteptau trecerea evreilor. Mai întîi 
SAU exersat pe spinarea noastră. Mînuiau cu frenezie mä- 
ciucile. Chipurile să se încălzească, Un kapo deşi s-a ferit 
printr-o piruetă, n-a putut evita o ploaie de „ciomege“, 
In această demenţă, noi am înţeles că trebuie să strîngem 
pietre de cealaltă parte a pîrîului care străbătea cariera. 
Ciţiva spanioli care munceau acolo ne-au spus : 

— „Luaţi seama, tovarăşi, Azi vor fi mulţi morţi. 
Mulţi ! În lagăr sînt prea mulţi evrei pentru SS-işti“, 

— Am strîns pietrele alergind, fără să avem prea 
mult timp să alegem și, îmbrînciţ: de kapo, ne-am adunat 
in fața scării. Se simţea moartea... Sub ochii noştri, masa- 
crul era general. Mai bine de treizeci de SS-işti, înarmaţi 
cu tot felul de unelte, se năpusteau asupra evreilor, Lo- 


1 Toti evreii vor fi curăţaţi |! — Nota trad. 
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veau ca nebunii. Unul dintre ei ridică de jos o piatră 


enormă şi zdrobi cu ea capul unui om. Era de necrezut. 


Eram palizi, tremuram, eram îngroziţi. SS-iştii i-au silit 
pe evrei să ia niște blocuri de piatră uriaşe. Oamenii în- 
spăimîntaţi alergau în toate părţile cu chipurile în- 
sîngerate. 

— În grupul nostru, kapo şi ajutoarele lor erau livizi. 
Singurul care părea să-și fi păstrat cît de cît sîngele 
rece, un slăbănog înalt, ne-a lăsat să înțelegem că, orbiţi de 
ură, „ucigașii“ n-or să se mai uite dacă sîntem evrei sau 
nu şi că salvarea noastră depindea de îndemiînarea fiecă- 
ruia de a urca treptele cît mai repede cu putință. Pe 
esplanada carierei, masacrul continua. Urcarăm scara 
înaintea evreilor, împiedicîndu-ne de cadavrele cu craniile 
zdrobite sau cu gîturile sfişiate de colții cîinilor. Zăpada 
de pe scări era înroșită de sînge. Pe la mijlocul scării, un 
grup mare de SS-işti stătea la pîndă. Sprijiniţi de stîncă, 
cu un pistol în mîna dreaptă, cu o coadă de lopată în 
stînga. Ei au aşteptat pînă cînd compania disciplinară a 
ajuns la treapta de sus şi apoi s-au năpustit asupra 
noastră. Oamenii îngroziţi dădeau drumul pietrelor care 
se rostogoleau la vale, zdrobind picioare și tibii. În vi- 
teza cu care se rostogoleau săreau pe sus, semănînd moar- 
tea. Oamenii coborau, se lipeau de perete. Spectacol 
atroce. De neuitat. Unii se aruncau în gol şi se zdrobeau 
de fundul carierei, 

Printr-un noroc extraordinar, grupul meu a trecut 
aproape neatins sub această avalanșă şi ne-am continuat 
fuga în sus. Ne-am abandonat şi noi bolovanii ca să ne 
ferim mai bine de lovituri şi să urcăm mai repede. 
Mi-amintese că ajungînd la ultimele trepte, am ridicat 
de jos „nişte pietre fără stăpîn“, căci era de neconceput 
să treci de ultimul control cu mîinile în buzunare. Ne-am 
adunat împreună cu primele „sute“ mai fericite decît ale 
noastre. SS-iștii gifiind, ne-au înconjurat. Cu răbdare, 
i-au căutat pe evreii care reuşiseră să se strecoare prin- 
trei noi şi pe care îi trăda steaua lui David cusută pe 
piept. În trecere, loveau cu bastoanele de cauciuc capetele 
deportaților care îşi „uitaseră“ piatra. Evreii găsiţi au 
fost împinși spre marginea prăpastiei şi zvîrliți în gol ca 
nişte saci. SS-iştii rămaşi în fundul carierei, au ochit şi 
au deschis focul. Tir la porumbei asupra acelora pe care, 
din ziua aceea, garnizoana i-a denumit „parașutiști“. 
Au mai fost, înainte de intrarea în lagăr, alte ucideri mai 
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tradiționale : cîţiva oameni, împinși spre gardurile de 
sirmă ghimpată şi în zona interzisă, au fost seceraţi de 
gloanțele trase din turnurile de pază, capete sfărîmate cu 
bastoanele de cauciuc sau coada de lopată. 

= Timp de mai multe zile, pînă la exterminarea to- 
varășilor noștri evrei, am suferit acest tratament. Spec- 
tacolul era supervizat, în fiecare zi, prin binoclu, de pe 
inălțimea carierei, de către comandantul Franz Ziereis şi 
de către adjunctul său, Georg Bachmayer. Au trecut mulţi 
ani de atunci, dar aceste imagini mi-au rămas adîne în- 
tipărite în minte. Cum să le uit ? Cum să-ţi vină să crezi 
că ai putut trece prin asemenea „ofensive“ primind nu- 
mai citeva lovituri de măciucă ? Înfiorătoare, cele 186 
de trepte ale lagărului Mauthausen. 


> 


Memento ! 


... Adu-ți aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu ! 

Adu-ţi aminte, l 
De acel lung, prea lung calvar, al cărui capăt 
Stiam cu toţii că era Moartea. 


Adu-ţi aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu ! 

Adu-ţi aminte ! 

De acele nesfîrşite zile cînd ne îmbărbăta 
Doar Speranţa Întoarcerii, 


Adu-ţi aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu ! 

Adu-ţi aminte ! Pt, l Y 

De acele minunate Prietenii, născute dintr-un Ideal comun 
Şi din suferințe împărtăşite. 


Adu-ţi aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu ! 
Adu-ţi aminte, 

De acea zi a eliberării care, 

Din Regatul Morților 

Ne-a adus în Lumea celor Vii. 


Adu-ţi aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu ! 

Adu-ţi aminte ! y 

De toți cei pe care i-am lăsat 

Acolo, acolo, A 

În acel pămînt străin, sau a căror cenuşă 
A zburat în fumul greu al rugurilor, 


Adu-ţi aminte, 

Camaradul meu, Fratele meu | 
Ah, da ! Adu-ţi aminte ! 

Dar mai cu seamă nu uita 

Să ierţi. 


1 Poem inedit de colonelul Gaston de Bonneval. 
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Cuvînt înainte 


Un întreg lagăr se află aici, închis în trei mari re- 
gistre comerciale deschise pe masa mea. Volume groase, 
invelite într-o simplă hîrtie de ambalaj. Coperta grea, 
dintr-o pînză crem ţesută grosolan, mai are încă pe ea 
urmele degetelor unsuroase, 

Cărţi ale vieţii și ale morţii. 

E de ajuns să le răsfoiești ca să înţelegi : 

— Numele şi matricula șterse cu roşu înseamnă 
moarte, 

— Numele și matricula şterse cu albastru înseamnă 
transfer spre un alt comando care se administrează 
singur. 

Roşu și albastru. P 

Inutil să numeri. „Răsfoind“; ochiul nu înregistrează 
decit roșu. Roșu. Roşu la numerele fără soț şi... roşu la 
cele cu soţ şi... Roșu cîștigă. Roșu. Pagini roșii. Linie 
groasă roșie, trasă de un creion gros roşu, cu vîrful moale 
după regula secretarului. Roşu. Triamtul roşului, 

Cărţi înroşite, 

Întrebare : albaştrii, în celelalte comando-uri, sînt 
înscrişi în alte registre şi cît timp le trebuia acestor al- 
baștri să devină roşii ? Nici un răspuns. Registrele ce- 
lorlalte „mici“ Mauthausene au fost arse înainte de eli- 
berarea lagărului. 


Întrebare : dacă am reporta liniile roşii ale coman- 
do-urilor în marile registre ale Mauthausen-ului ?... 
Răspuns : nici o surpriză : aproape toate liniile albastre 
s-ar transforma în roșii, 

Cărţi înroşșite, 

Cărţile înroșite de la Mauthausen. 


1r 


Fortăreaţă... Blockhaus şi acropolă totodată. Ziduri 
uriașe. Granit și beton dominînd Dunărea : stranii pin- 
teni acoperiţi cu pălării chinezeşti : sîirma ghimpată şi. 
porțelanul împletind o rețea electrică de protecție imposi- 
bil de străbătut. Da, cea mai formidabilă citadelă ridi- 
cată pe pămîntul nostru din evul mediu pînă azi. 
Mauthausen. Mauthausen în Austria. Mauthausen-ul cu 
155 000 de morţi. 

În adîncurile colinei, omul a deschis o carieră. Fun- 
dul craterului este legat de buza vulcanului printr-o 
scară cu 186 trepte, tăiată în taluz: calvarul zilnic re- 
înnoit a cărui fiacare oprire a fost însemnată cu sudoarea 
şi sîngele a mii de morţi. Mauthausen-ul e înainte de toate 
aceste „186 de trepte“. Scară pe care trebuie s-o urci 
încărcat cu pietre, alergînd în îmbulzeala de oameni, sub 
loviturile paturilor de puşcă sau ale bastoanelor de cau- 
ciuc, în toate zilele, pe orice vreme, întometat, însetat, 
înspăimîntat, fie că ești prea tinăr sau prea bătrîn, mu- 
ribund sau convalescent. Dar Mauthausen-ul, lagăr de 
exterminare prin muncă (lagărul-mamă își răspîndeşte 
prisosul în 72 de comando-uri), este și lagărul de exter- 
minare „prin tratamente mai rafinate și secrete“, re- 
zervate unor categorii speciale de deportaţi : republicani 
spanioli, cehoslovaci, după atentatul împotriva lui Hey- 
drich, prizonieri de război sovietici, francezi din categoria 
„Noapte şi negură“ t ete., atît de secrete încît la treizeci 
de ani după eliberarea lagărelor s-au găsit unul sau doi 
istorici, în aparenţă serioși, îndrăznind să scrie că încă- 
perea de gazare de la Mauthausen e un mit. 

Cărţi înroșite. 

Curios lucru, numerele matricule 1 şi 2 n-au fost 
atribuite. Nu există nicăieri un „prim“ deţinut într-un 
lagăr de concentrare. Am mai notat această particularitate 
cercetînd alte registre matricule. De ce ? Poate pur și 
simplu spre a nu „favoriza“ în interiorul acestei super- 
caste de pionieri, unul, doi sau trei deportaţi ; poate de 
asemenea spre a lăsa o îndoială asupra dispariţiei (presu- 
pusă legală) a acestor „eroi“... căci nu mai încape nici un 
dubiu : „primele“ zece, douăzeci sau chiar cincizeci nu- 
mere dintr-un lagăr sînt considerate de ceilalţi deţinuţi 


1 „Nacht und Nebel“ (N.N.) — nume dat de naziști deţinuţilor 
politici care trebuiau să piară fără urmă în lagărele de concen- 
trare. — Nota trad, 3 
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ca niște făpturi excepționale — adevărate ființe supra- 
naturale — care au știut să treacă prin toate josniciile 
toate Încercările, toate crimele, toate epurările şi a căror 
pos excepțională provoacă respectul, admiraţia SS-işti- 

Or înşişi. 

Cine va ști cine a fost acest Wilhelm Baier, născut la 
13 mai 1882, pescar de profesie, condamnat în 1920, la 
treizeci de ani închisoare pentru crimă ? Sau acest Joseph 
Wboblowski, născut în 1907, brutar. Baier, numărul ma- 
tricul „3“ şi Wboblowski „4“. Următorii : Baum, Bartel 
Bartosch — doi băcani şi un mecanic de locomotivă i 
sînt de asemenea deţinuţi de drept comun. Numărul 7 
Alois Brasda, muncitor într-o spălătorie, este primul de- 
ținut politic de la Mauthausen. Matriculele 9 și 10, fraţii 
Hold, vor fi asasinați a doua zi după sosirea lor în lagăr 
probabil pe treptele carierei. 

Da, cărțile înroșite. Trei polonezi și cei treizeci şi 
patru de germani deţinuţi de drept comun care urmează, 
au murit foarte curînd ?. Şi asta nu-i decît prima pagină. 
Pe a doua, în mijlocul unei lungi liste de morţi — deţinuţi 
de drept comun germani şi polonezi — apare categoria 
de internaţi, dragă lui Himmler, S.C.H. 3, deţinuţi ca 
măsură de apărare. Apăraţi de ce pericol? Înainte de 
toate de cel pe care îl prezentau ei înşişi ; Reichsfiihrerul 
SS socotea că lagărele de concentrare sînt, în primul rînd 
centre de reeducare, adevărate şcoli în care trebuie să 
se realizeze convertiri temeinice. Funcţionarul Kurt 
Khunert și lăcătușul Johann Werber, care au precedat la 
Mauthausen mai multe mii de S.C.H., vor fi scutiţi timp 
de o oră pa zi de munca la „carieră“, ca să participe la 
stagii de inițiere politică, să asculte conferințe ţinute de 
slujbași ai partidului, să anime discuţii sau întâlniri. 
Ciţiva rari convertiți de către acești adevăraţi comisari 
politici îşi vor recîștiga libertatea... dar vor trebui să efec- 
tueze, în mod regulat, în lagăr sau în închisoare, stagii mai 
mici sau mai mari, spre a dovedi că spălarea creierului a 
fost eficace. 

La fiecare pagină, sau aproape la fiecare pagină din 
registrul acesta rezervat „inaugurării“, descoperi ceva : 


2 Kukic, Maroziniak, Kniezniewski, Ri 
5 „ Ricpel, Antal, Artner, Bec! 
Auer, Baar, Behrendt, Bacher, Bochmeier, Rickert, Bubuse, Dik 


Matyszi i : 
a Erei Stuckler,  Baudisch,  Hatesand, Strich, Trautner, 


3 Schutzhăftling. 
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Pagina 3: Herman Schleifer, matricula 84, primul 
AZ.B. de la Mauthausen. Aceşti A.Z.B.î, condamnaţi la 
muncă silnică din ordinul Reichului, vor fi, în majorita- 
tea lor, executați în carieră. 

Pagina 4 : Georg Bautler, matricula 130, aparţinînd ca- 
tegoriei „175“ 5, adică „homosexuali perverși“, purtînd 
triunghiul roz. Unele persoane din această mare familie 
„175“, pe care Reichul le consideră recuperabile, vor îi 
vizitate regulat de comisii medicale, altele vor fi supuse 
unor experienţe medicale. 

Pagina 7: Johan Horwath, muncitor necalificat, pri- 
mul figan; Dimitri Federov, mecanic, primul sovietic. 

Pagina -10 : Franz Braeuchle, matricula 337, primul 
Bifo, „Bifo“-iştii, səctanți ai Bibliei sau Martorii lui 
Jehova care refuză să poarte arme, vor fi practic exter- 
minaţi în toate lagărele de concentrare ; nici unul nu va 
abjura. 

Astfel, cu fiecare pagină, se constituie lagărul, această 
„Europă de la Mauthausen“. Matricola 436 : Lazăr Miron, 
primul român ; matricula 584: Istvan Balogh, primul 
ungur ; matricula 601 : Vaclav Mazoch, primul cehoslo- 
vac: pagina. 81, matricula 2732: Magenauer Ottekar, 
primul N.AL. „N.A.L.“-iştii sînt, în general, condam- 
nați la moarte care trebuie „păstraţi“ în viaţă în lagăr 
pînă cînd se va termina instrucţia procesului lor. Para- 
doxul sistemului : adevărații condamnaţi la moarte vor 
fi astfel „protejaţi“, mulţi pînă la Eliberare, căci dosarele 
lor sînt înecate în noianul de „cazuri în curs“ pe care o 
biroeraţie prătuită n-are timp să le rezolve, sau pur și 
simplu rătăcite. 

Trebuie să ajungem la matricula 3058, aceea a zi= 
darului Christobal Bautissa-Bernal, ca să descoperim pe 
primul spaniol de la Mauthausen, numărul 9553, Ray- 
mond Nias, lăcătuș, primul belgian, iar la pagina 287 
matriculele 9481, 42, 43, 44 — primii deţinuţi politici 
francezi: Robert Chartier (născut în 1911), muncitor ; 
Louis Manuby (1910), agricultor ; Fernand Brasile (1912), 
zidar ; Louis Cottillard (1912), şofer. Vor urma evreii din 
unsprezece naţionalităţi şi olandezii și norvegienii şi 
suedezii și italienii și luxemburghezii și iugoslavii ete. 


+ Arbeitszwanggemeinde. 
5 Homo-Para 175. Condamnaţi în baza articolului 175 din 
codul penal. 
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Ultimul registru se oprește la numărul 120 400, mä- 
triculă atribuită unui evreu francez, Majleck Fenenbaurni, 
iar ultimul mort din registru e un agricultor francez, 
Xavier Tabac, matricula 120 388. 


* 
+ + 


lată că s-au scurs aproape treizeci de ani ê, Absurda 
neomenie a sistemului concentraționar a format obiectul a 
numeroase lucrări, chiar teze, dintre care unele ar fi avut 
de cîștigat dacă s-ar fi întemeiat pe mărturii irecuzabile. 
Și ce să mai spui cînd tocmai mărturiile au fost negli- 
jate ? Timpul este un mare nivelator în memoria oame- 
nilor. Istorisirile deportaților făcute după treizeci de ani, 
dacă spun adevărul insuportabil, riscă să piardă din cre- 
dibilitate, căci oroarea şi dispreţuirea omului au ajuns la 
un nivel pe care nu l-a atins vreodată fantasmagoria cea 
mai delirantă. Aceste istorisiri nu riscă, azi, să atragă asu- 
pra autorului lor un sever diagnostic ? Ele pot fi consi- 
derate ca produse ale imaginaţiei, prezentindu-se sub 
forma unor povestiri mai mult sau mai puţin coordonate 
în jurul unei teme principale : în acest caz este vorba de 
fabulație care se înrudeşte cu mitomania. De asemenea 
ele mai pot fi considerate ca nişte relatări tatal neadaptate 
circumstanțelor de timp şi de loc ; în acest caz este vorba 
de confabulaţie. Precum vedeţi, astăzi, un deportat care 
vrea să relateze cele trăite îşi asumă certamente un risc. 

— În 1944—1945, aveam treizeci de ani, eram loco: 
tenent de infanterie, daci în Rezistență, în afară de exe- 
cutant și instructor militar al magquis-ului din Dordogne 
şi ofițer de legătură pe lingă un operator de radio care 
transmitea la Londra sau la Alger, nu aveam nici un 
alt rol ; eram un ins obscur, dacă nu chiar un mare 
anonim, care pur și simplu exercita, în măsura mijloacelor 
sale, „misiunile ce-i erau încredințate. N-am făcut parte 
nici în rezistență, nici în lagărul de la Mauthausen mai 
întii, nici în comandoul de la Melk după aceea, apoi 
in comandoul de la Ebensee la sfirșit, din nici un stat- 
major clandestin. Eram deci un deportat oarecare, dar 
un spectator interesat cu pasiune și uluit în fața extra- 
ordinarei reţele subterane de solidaritate sau de rezistență 
care se stabilea în lagăr. 


€ Manuscris inedit al lui Marcel Faure (sept. 1973), 
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— Pentru a învinge suferinţa, manifestările perverse 
ale unei înjosiri premeditate, oboseala, foamea, spaima, 
uneori chiar leşinurile, nu exista decit un antidot : pentru 
a supravieţui să apelezi la toate resursele pe care forţele 
morale ţi le pot pune la dispoziţie : resursele spirituala 
ale credinţei, o nezdruncinată încredere în victoria a tot 
ceea ce a motivat angajarea în această crincenă bătălie 
și pentru care s-a trecut prin atîtea primejdii lucid 
acceptate, vis şi, mai ales, neînlocuita și îmbărbătătoarea 
experiență omenească trăită în intern. Nazismul german 
a săvîrşit greşeala de a subaprecia total omul şi resorturile 
nebănuite pe care el le poate folosi spre a învinge răul 
fizic şi moral. 

— Evadarea prin vis şi imaginaţie unde nimic şi ni- 
meni nu te poate atinge. Comandoul de la Melk era 
instalat în jurul unei cazarme, care există şi astăzi. Spre 
nord, în dreapta, puteai contempla ansamblul impunător 
al abației benedictine din Melk ; jos, valea Duhării, în 
care sînt strîns unite fluviul, calea ferată și şoseaua 
Linz—Viena. Toate elementele visului şi ale meditaţiei 
erau reunite. 


— Abația benedictină, alcătuire colosală în stil ba- 
roc, ridicată pe o stîncă înaltă de șaizeci de metri, do- 
miniînd Dunărea care curge la picioarele sale. Dunărea, pe 
care n-am văzut-o niciodată albastră, dar ale cărei ape 
miîloase şi murdare se potriveau atît de bine cu atmo- 
sfera sinistră a lagărului care o domina. Dunărea, pe care, 
în octombrie 1762, copilul minune Mozart a făcut, cu 
tatăl, mama şi sora sa Nannerl, prima călătorie spre 
Viena, întreruptă în seara de 4 octombrie 1762, de o 
„haltă în drăguţul sai Mauthausen“. Apoi, în septembrie 
1767, cînd Mozart avea 12 ani, va fi ultima călătorie a 
cvartetului familial spre Viena. Potrivit obiceiului său 
de a profita de etape pentru a încerca orgile orașelor și 
satelor prin care trecea, într-o zi, între 11 şi 16 septem- 
brie 1767, el cîntă la orgă în foarte bogata abație din 
Melk. Între genialul copil al cărui destin va fi distrus 
de despotismul stupid al arhiepiscopului de Salzburg, 
care n-a trecut în posteritate decit prin jignirile şi umi- 
lințele la care l-a supus, deseori nenorocit, peste care 
furtunile vieţii n-au încetat să se abată, şi deportatul 
visător putea să se ţeasă o legătură subtilă. Da, amintirea 
prezenţei lui Mozart, evocînd momente de bucurie reţi- 
nută sau de gravitate emoţionantă în fața misterului 
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morţii, era într-adevăr un puternic mijloc de recontor- 
luntă evadare în care se înscria indiscutabil triumful 
spiritului. 

Abatia din Melk nu era și locul unde camaradul 
nostru, abatele Varneux, reuşise să stabilească un con- 
tact, înfruntînd multe pericole ? Noi o știam vag şi abia 
vutezam să vorbim între noi, temindu-ne ca indiscreta 
onoritate a cuvîntului să nu compromită acest indispen- 
ibil sprijin spiritual. Ah, acea neuitată, aproape insupor- 
labilă, liturghie din noaptea de Crăciun a anului 1944, 
devenită posibilă prin numeroase complicități, printre 
tare aceea a tovarășilor noștri comunisti n-a fost dintre 
cele mai puţin eficiente / 

- Un ofiţer nu putea, pe de altă parte, să uite că 
Dunărea era strîns legată de o parte importantă a epopeii 
hipoleoneene. În 1805 și 1809, abația din Melk a servit 
de car tier general lui Napoleon, care a pus să se execute 
ucolo lucrări de fortificaţii. Şi iată deci că visul poate fi 
izvorul altor emoţii : eroismul Marii Armate, gloria mili- 
tară a lui Napoleon. Grogniards-ii * și garda au trecut pe 
uccastă şosea de jos. Bănuiau ei atunci că participau la 
niste evenimente din care istoria nu va reţine decit gloria 
| panașul, lăsînd în umbră bietele suferințe zilnice şi 
gindurile lor, şi dorinţele lor de oameni simpli şi umili. 
Îndărătul incintei de sîrmă ghimpată, electrificată şi lu- 
minată noaptea, deportatul se descoperea mai disponibil 
A discearnă sentimentele acestor oameni pe care legenda 
le-a ascuns, îmbrăcîndu-le în mantia gloriei. 

— Dar fiindcă o parte din epopeea napoleoneană e 
țesută din glorie şi victorii, de ce la rîndul nostru n-am 
contempla această victorie atît de strălucitoare și pe care 
noi o împodobim atît de bogat? Cu atît mai mult cu 
cit trenul care circulă pe calea ferată, în jos, se dovedeşte 
elocvent pentru noi care sîntem lipsiţi de informaţii, în- 
propaţi cu anticipație şi pentru care fumul acru şi greţos 
nl crematoriilor înlocuiește pe acela al cădelniței de la li- 
lurghia funeraliilor. Marele expres internaţional poartă 
mai întîi tăbliţele „Paris—Viena“. Cu timpul, dacă se mai 
poate citi numele gării de sosire „Viena“, schimbările care 
se produc în denumirea gării de plecare permit să se sta- 


1 Vezi „Les sorciers du ciel“ de acelaşi autor, editura France- 
Empire, 1969, 
8 Soldaţi din vechea gardă în timpul Imperiului (1804—1814). 
— Nota trad, 
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bilească înaintarea armatelor aliate. Astfel, cînd într-o 
zi trenul indică „Minchen—Viena“, nu-ţi mai este in- 
găduit să te îndoiaşti că victoria nu-i prea departe și că 
trebuie s-o meriţi cu o curajoasă obstinaţie. 

— Această victorie, așa de mult sperată, pentru care 
atitea sacrificii au fost acceptate şi la care, vai! atîția 
din tovarășii mei nu vor asista. Dar trenul acela “de pe 
calea ferată de-a lungul Dunärii, ce îmbărbătare morală ! 

— În sfîrșit, neprețuita experiență umană trăită.. Să 
descoperi că pojghița subţire a convențiilor sociale, a 
ideologiilor, a. credințelor acoperă întotdeauna un om 
identic cu sine, care poate atinge adevărata măreție în 
măsura în care el îşi descoperă și își acceptă slăbiciunile. 
Să te apropii şi să înţelegi această bogăţie inepuizabilă ; 
remarcabila demnitate a omului, impunîndu-se cu o clari- 
tate cu atit mai orbitoare cu cit ea este trădată, defor- 
mată, nerecunoscută, Ah ! tovarăşii mei de la Compiègne, 
Mauthausen, Melk și Ebensee, nu vă voi spune niciodată 
deajuns cît vă sînt de recunoscător pentru învăţătura de 
neînlocuit pe care am primit-o alături de voi şi care 
constituie inalterabila tramă a sentimentelor mele de azi. 

— Dar după treizeci de ani, un fost deportat dispune 
el oare de atita putere de convingere încît mărturia lui 
să fie înțeleasă de generaţiile următoare ? Iată neliniş- 
titoarea temere ce-l paralizează cînd i se cere să vorbească 
despre aceste evenimente care, deşi îndepărtate, sint 
adine întipărite în inimă şi în memorie. Căci el trebuie să 
evoce o lume pe care a cunoscut-o și pe care nici cea mai 
bolnăvicioasă imaginație n-ar fi putut-o întrevedea. O 
lume construită ea o teoremă pe axiome false, o maşină 
de tocat trupurile, oasele, pudoarea, voința şi demnitatea. 
Rezistența devenea atunci o luptă a spiritului. În socie- 
tatea concentraţionară care condamna societatea ce-i dă- 
duse naștere, spiritul a supraviețuit, 

-— În loc să descriu orori halucinante, care, vai, au 
fost reale, am încercat să vă spun cum putea un “deportat 
să ajungă, cu ajutorul visului, al istoriei, al geografiei şi 
în pofida vicisitudinilor prezentului, să-şi constituie o 
rezervă sulicientă de forță morală, pentru a îndrăzni 
acest pariu : să rămii, adesea cu multe greutăţi, uneori 
chiar cu stîngăcie, un om disponibil în infernul inuman 
al universului concentraționar. 
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] 
O coincidență fericită 


Dintre toţi conducătorii celui de-al III-lea Reich, arhi- 
tectu] Albert Speer, ministru al armamentului din pobli- 
gație“, a avut un destin surprinzător, poate pur şi simplu 


pentru că Adolf Hitler se regăsea în el și-i plăcea să se 


regăsească în el. După dispariţia lui Fritz Todt, „genialul 
constructor“, Fiihrarul n-a mai avut respect și prietenie 
decît pentru Speer. Speer, timid, modest, şters şi a cărui 
inteligență strălucită distona în acest anturaj „mediocru, 
n-a trebuit niciodată să forţeze această „protecție“, stînje- 
nitoare, dar eficientă, care îl propulsa spre putere, Speer, 
criminal de război, s-a recunoscut vinovat. A fost singu- 
rul de la Nürnberg. Trebuie să vedem în această mărtu- 
risire o manevră menită să-i surprindă şi să-i înduioşeze 
pe judecători, sau pur și simplu o sinceră manifestare a 
conștiinței ? Întrucît l-am întîlnit pe Albert Speer după 
eliberarea sa de la Spandau, înclin pentru a doua presu- 
punere... dar n-aş jura. 

— Vom cuceri Parisul şi Viena |! ! 

Hitler 'a pronunțat negreşit această propoziţie de o 
mie de ori:în prezenţa arhitectului său. 

— Da, Berlinul va fi orașul, iar Parisul şi Viena vor 
fi uitate. To 

Führerul scotea dintr-un sertar un carnet de crochiuri 
şi Speer „împrumuta desenul“ pentru a pune să se exe- 
cute macheta unui are de triumf, a unei fațade de can- 
celariat sau a unei colonade. Acest carnet de crochiuri 
data din 1925... şi din 1925, Hitler. arhitectul Hitler, visa 
pr Memaoires d'Albert Speer. Au coeur du Troisième Reich, 
Fayard, 1971. ? 
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să transforme, să uimească Berlinul, capitala Reichului, 
şi Linzul, orașul copilăriei sale. 

— Vom cuceri Parisul şi Viena ! 

A voi să-l explici pe Hitler prin concepțiile sale arhi- 
tectonice și artistice ar fi pueril, dar și a le omite (cum 
au făcut pînă acum majoritatea istoricilor sau a biogra- 
filor) duce obligatoriu la nonsens. Caporalul Hitler, care-i 
disprețuiește pe militari, este un „arhitect interiorizaţ“ : 
perfect tehnician al liniei, al dimensiunii, al elevaţiilor si 
al epurelor, el a rămas un biet scolar în imaginația sa 
creatoare. Tot ceea ce este mare, e frumos. Tot ceca ce 
este mare şi nepieritor, e frumos. Tot ceea ce este mare 
şi nepieritor. e sublim și îşi pune amprenta pe planeta 
noastră. E 

— Priveşte piramida lui Keops ! 

Și planurile noii cancelarii a Reichului prevăd o can- 
titate de piatră ce depășește de trei ori pe aceea a Marii 
Piramide. 

Dacă cucerirea se realizează prin ocuparea unui te- 
ritoriu, ea se desăvîrşeşte prin implantarea de colonisti şi 
prin implantarea modului de viaţă al puterii dominante. 
Căci această superioritate a învingătorului, demonstrată 
prin triumful armelor, se afirmă în creaţia monu- 
mentală. 

— Ar fi de neînchipuit reușita expansiunii romane fără 
vilele sale, termele sale, teatrele sale, stadioanele sale. 

Aşadar, Hitler, constructor de imperiu, nu concepea 
ocuparea de noi teritorii fără impunerea unui stil propriu 
celui de-al III-lza Reich. E deajuns să ne oprim cîteva 
minute asupra planurilor și machetelor realizate de ciu- 
datul duo Hitler—Speer, pentru a înțelege acest „spirit“ 
fără măsură, care caracterizează neo-eclasicismul național- 
socialist. Gigantismul unit cu imputrescibilul (granit şi 
marmură) — masivitate şi răceală — creează un decor 
pompos, în care, paradoxal, omul nu-şi poate găsi locul. 
Să ni-l imaginăm pe Albert Speer în fața planurilor „Ma- 
relui Dom“ destinat să primească într-o. singură sală 


180 000 de auditori, încercînd să plaseze tribuna lui 
Hitler. ' 

— Într-adevăr, cu toate că el refuza să adere la ideile 
mistice ale lui Himmler și Rosenberg, Hitler l-a pus 
totuși să construiască acolo un edificiu cultural care tre- 
buia să dobîndească, în decursul secolelor, datorită tra- 
diţiei și respectului au care va fi înconjurat, o importanţă 
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asemănătoare celei de care s-a bucurat catedral SE. pir 
din Roma în lumea creștinătății catolice a Fără e 
arier-plan cultural, toate cheltuielile” angajate pei 
această construcţie, din care Hitler voia să facă au sl 
central al Berlinului, ar fi fost absurde şi inexplicabile, 
— Interiorul circular avea un diametru de 250 de ei 
tri, ceea ce imaginația cu greu își poate reprezenta A eg 
gigantică, a cărei curbură uşor parabolică pap e 
de metri deasupra solului, avea o înălțime de 2 e metri. 


"într-un anumit sens ne-am inspirat de la Panteonul din 


Roma. Cupola de la Berlin trebuia să aibă și ea o deschi- 
dere circulară pentru a lăsa să intre lumina ; dar numai 
această deschidere avea un diametru de 46 de IAR 
tri, depăşind-o astfel pe aceea a întregii Sup d D 
teonului (45 m) şi a catedralei Sf. Petru (44 m). n AEA: 
era de 17 ori mai mare decît cel al bazilicii F , Pe 
tru (...). De aici, Führerul națiunii urma să-şi a d 
mesajele către popoarele viitorului imperiu. Eu am e 
cat prin unele artificii arhitecturale să pun în va ne 
acest spațiu : dar tocmai aici ieşeau la iveală pa 
nientele unei arhitecturi care nu mai era pe m vas 
omenescului : Hitler dispărea pînă la a deveni absolu 
invizibil. " 

Speer avea să facă planşe după sute de or N i 
acest tip (Arcul de Triumf 1 Etoile nu are pi A 
metri înălţime, cel din Berlin urma să aibă 117 me i 
să stabilească zeci de principii de bază, să aee. 
puțin şaizeci de proiecte înainte de a se afunda, în à 
în cotidianul producţiilor de război. . 

Aceste „proiecte“, care ar fi contribuit la imortaliza- 
rea lui Hitler mai mult decît performanțele sale militare, 
au fost cît se poate de oficial prezentate, în fiecare an, 
poporului german şi lumii întregi, în marile pp 
de politică generală rostite în Reichstag sau în mesaje 
adresate congreselor. Astfel, în 1936 : 4 

— Performanţa comunitară cea mai înaltă este întot- 
deauna cea culturală, deoarece ea nu servește la satis- 
facerea personală a nevoilor unui singur om, ci see 
zintă, în ansamblu, glorificarea muncii comunitare, ca 
culminează în această performanţă. 
În 1937: 


1 Albert Speer. Mémoires (anterior citate), 
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pase Nu există mari epoci în viața unui popor în care 
interesele comunităţii să nu fi încercat să pună în evi- 
dență rolul lor dominant prin impresia vizibilă a unor 
mari arhitecturi. 

În acelaşi an, în discursul care prezenta planul de 
patru ani — economie de război în timp de pace — Hitler 
anunță recenta numire a inspectorului general Albert 
Speer „care va avea grijă să introducă în haosul dez- 
voltării construcţiilor berlineze, mari linii conforme spi- 
ritului mişcării naţional-socialiste şi naturii capitalei 
Reichului“, și spune în încheiere : 

— Douăzeci de ani sînt prevăzuţi pentru executarea 
acestui plan. Fie ca Dumnezeu atotputernicul să ne dăru- 
iască pacea în care se va putea făuri această operă for- 
midabilă... Aceasta nu reprezintă decit exemple ale unei 
dezvoltări culturale generale pe care noi o dorim poporu- 
lui german ca o încununare a libertăţii lui interne şi 
externe, 

În timp de război, Hitler va califica de mai multe ori 
arhitectura ca „0 contribuție“ de cea mai mare importanță 
la victoria noastră şi va mărturisi inspectorului general al 
monumentelor + 

— Căutam un arhitect cărula să-i pot încredința 
proiectele mele. El trebuia să fie tînăr căci, cum știți, 
aceste proiecte sînt proiecte care ţintesc departe. Am ne- 
voie de cineva care va putea să-mi continue opera, după 
moartea mea, cu autoritatea pe care i-o voi fi conferit. 
Acest om veţi fi dumneavoastră. 

Cu aceste temple ale triumfului s-ar părea că sîntem 
departe de lagărele de concentrare şi de Mauthausen. 
Totuşi nu e așa. Fără proiectele arhitectonice ale führe- 
rului, sistemul concentraționar nazist ar fi avut cu totul 
altă înfăţişare şi probabil că Himmler s-ar fi mulțumit 
cu reeducarea şi reintegrarea înternaţilor. În orice caz, 
Mauthausen-ul n-ar fi fost niciodată construit, 

Cu toate că nu făcea parte dintre iniţiaţii comeseni 
ai fuhrerului, Himmler era cel mai bine informat 


despre toate impulsurile, despre toate intenţiile. Indiscu- . 


tabil, el nu se limita la executarea ordinelor primite, cău- 
tind să facă din ce în ce mai indispensabilă „scumpa lui 
organizație SS“. Lagărele de concentrare, lagărele sale 
de concentrare, vor fi dezvoltate și mai bine organizate, ca 
să răspundă noilor necesităţi în oameni și materiale de 
construcţie. Nimeni nu-i cerea asta, 
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— Planul de amenajare a Berlinului, a servit ca mo- 
del pentru numeroase proiecte !. Orice Gauleiter voi de 
aici înainte să se imortalizeze în orașul său prin realizări 
proprii. Aproape toate aceste planuri aveau, ca şi proiec- 
tul meu pentru Berlin, două axe în formă de cruce orien- 
tate uneori chiar în acelaşi mod ; modelul berlinez. deve- 
nise o schemă ideală. Cînd discutam planurile, Hitler 
însuşi desena neobosit, cu un creion subțire, propriile sale 
schițe, găsind de fiecare dată perspectiva justă ; el trasa 
la scară planuri, secţiuni şi proiectări : un arhitect n-ar 
fi făcut-o mai bine, Citeodată, dimineaţa, el îmi arăta o 
schiță realizată cu grijă și terminată în timpul nopţii, dar 
cea mai mare parte din desenele. sale, le-a făcut în cursui 
discuţiilor noastre. — 

— Am păstrat pînă azi toate schiţele făcute de Hitler 
în prezența mea, menţionînd data şi subiectul. Este in- 
teresant de notat că dintr-un total de 125 de schițe, ceva 
mai mult: de un sfert sînt proiecte de construcție pentru 
Linz, proiecte la care ţinea cel mai mult, 

— Proiectele mele de construcţii nu erau singurele 
pe care Hitler le stimula neobosit. El autoriza perma- 
nent construcţia de foruri în capitalele diferitelor ținuturi 
şi-i încuraja pe conducătorii acestora să se erijeze în 
autori de proiecte prestigioase. În această privință, el 
avea o manie care mă exaspera. Pretindea să-i vadă pe 
subalternii săi angajîndu-se în competiție, plecînd de la 
principiul că numai o concurență îndirjită permite să se 
obţină realizări de înaltă calitate. El nu putea să con- 
ceapă că posibilităţile noastre sînt limitate şi trecea mai 
departe cînd eu obiectam că foarte curind nu se va mai 
putea respecta nici un termen, din cauză că Gauleiterii 
foloseau pentru propriile Jor nevoi toată piatra de 
construcţie din regiunea lor. 

— Himmler veni în ajutorul lui Hitler, Aflind că ne 
ameninţă o penurie de cărămizi şi de granit, el sugeră 
folosirea deţinuţilor în scopul asigurării producţiei. îi 
propuse lui Hitler să construiască la Sachsenhausen, 
aproape de Berlin, o mare cărămidărie, care ar fi pro- 
prietatea SS-ului şi sub direcţia sa. Întrucît lui Himmler 
îi plăceau foarte mult inovațiile, el găsi îndată un inven- 
tator care să propună un nou procedeu pentru fabricarea 


1 Albert Speer. Mémoires (anterior citate). 
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cărămizilor, Dar producţia făgăduită nu putu să înceapă, 
deoarece invenţia mergea încet. 

— Cea de-a doua promisiune a lui Himmler, mereu 
în căutarea unui proiect de viitor, s-a soldat cu acelasi 
rezultat. El voia ca, folosind deținuții din lagărele de 
concentrare, să furnizeze blocuri de granit pentru 
construcţiile din Nürnberg şi Berlin. El înființă imediat 
o firmă sub un nume oarecare și începu să extragă pia- 
tră. Dar întreprinderile SS fiind de o incompetență in- 
imaginabilă, blocurile aveau spărturi şi fisuri iar în cele 
din urmă SS-ul a trebuit să admită că nu putea să li- 
vreze decît o mică parte din blocurile de granit făgăduite. 
Serviciul de poduri şi drumuri al doctorului Todt luă în 
primire ceea ce mai rămăsese din producţie pentru a 
face pavaje. Hitler, care îşi pusese mari speranțe în 
promisiunile lui Himmler, deveni din ce în ce mai iritat 
și sfîrși prih a declara cu sarcasm că SS-ul ar face mai 
bine să se ocupe cu producţia pislarilor şi a sacilor de 
hîrtie, după tradiţia penitenciarelor. 

Vom reveni în amănunt asupra acestui „aspect al lu- 
crurilor“, pe care Speer vrea să-l minimalizeze. Fapt este 
însă că Speer a finanţat întreprinderile SS şi că acestea 
au funcţionat în lagărele de concentrare pînă la eliberare. 
Se poate merge chiar mai departe... şi e sigur că inteli- 
gentul Speer a intuit primejdia pregătindu-și apărarea 
într-o celulă din Nürnberg : dacă „Speer arhitectul“ n-ar 
fi acceptat mîna de lucru concentraţionară, diferitele la- 
găre n-ar fi cunoscut o asemenea dezvoltare şi, în 1942, 
„Speer, responsabilul cu armamentul“ n-ar fi avut destui 
muncitori pentru a săpa galeriile subterane care urmau 
să adăpostească industria de război şi pentru a pune în 
funcţiune maşinile. O' altă ambiguitate, fundamentală 
pentru deportare, rezidă în atitudinea lui Hitler care, pe 
de o parte, ordonă în iulie 1941 încetarea tuturor 
construcţiilor „care nu sînt utile războiului“ și, pe de 
altă parte, îl sfătuiește pe Himmler să continue eforturile 
sale în vederea producţiei pentru monumente. Nu putem 
decît să constatăm aceste contradicții în texte. 

Himmler : 5 decembrie 1941. Circulară către toţi co- 
mandanțţii de lagăre. A i i 

— Planurile SS-ului privind construcția, îndeosebi 
în perioada de după război, reclamă chiar de acum, 
ample măsuri pregătitoare... Avem încă de pe acum o 
comandă a Fiihrerului în virtutea căreia DEST, ca între- 
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prindere a SS-ului, va trebui să furnizeze anual, din mo- 
mentul în care va fi instaurată pacea, cel puțin 100 000 de 
metri cubi de granit pentru marile edificii ale Tührerulni, 
Aceasta depăşeşte ca volum tot ceea ce carierele de piatră 
furnizau înainte de război, în vechea Germanie. (Altreich) 
(NO—385). 

Himmler : 31 ianuarie 1942. Scrisoare către Oswald 
Pohl : 

— Am citit scrisoarea dumneavoastră privind progra- 
mul în curs al Oficiului central al construcțiilor, Reiese 
că numai programul oficial, adică acela care înglobează 
construcţiile SS-ului şi ale poliţiei, va costa în cifre ro- 
tunde 13 miliarde eșalonate pe cinci ani. Eu cred că edi- 
ficiile enorme ie care noi vrem să le construim pentru 
Waffen SS, pentru comandamentul general al SS şi pen- 
tru poliție nu sînt incluse. Verbal am examinat deja po- 
sibilitatea de a ne procura contingentele necesare. În 
ceea ce privește piatra, fireşte că ne vom descurca sin- 
guri, iar cubajul va fi chiar mult mai mare decît pînă 
acum. Acest lucru este valabil și în ceea ce priveşte varul 
şi cimentul. Fierul, sper să-l pot asigura datorită unei 
colaborări foarta strînse cu comandantul politic, Pleiger 
de la întreprinderea Herman Goering, de asemenea lem- 
nul, datorită unor concesiuni din nordul teritoriilor ru- 
seşti; am şi vorbit despre aceasta cu secretarul de stat 
Alpers. 

— Acum aş vrea să trec la o altă chestiune. Am cal- 
culat că înainte de sfîrșitul operațiunilor militare, noi vom 
avea o datorie de război internă de cîteva sute de miliarde, 
Aşadar, trebuie ca, în toate măsurile pe care le luăm, să 
tinem seama de faptul că, pentru a permite statului să 
realizeze în timp de pace vastul program al construcţiilor 
culturale și sociale prevăzute, trebuie ca pentru celelalte 
necesităţi, cerințe și bugete să aplicăm cea mai riguroasă 
economie prusiană. Acesta e motivul pentru care vă cer 
chiar de azi să luaţi toate măsurile posibile ca să ajungeţi, 
printr-o instrucţie potrivită, să faceţi din prizonierii noștri 
muncitori, mai precis muncitori specializaţi, de exemplu 
specialiști capabili să sape fundații, să toarne blocuri de 
beton ; alţii care să înalțe zidurile, să facă scheletul 
acoperişului ; alţii să pună ferestrele etc., astfel încât 
pentru toate edificiile oficiale şi particulare ale SS-ului 
şi ale poliţiei, preţul de cost al construcţiei să fie redus 
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la minimum, adică la ceea ce nu putem tace noi înşine ; 
cabluri electrice, încălzire centrală, în afară de ma- 
terialul de canalizare, pe care îl vom fabrica noi, fri- 
gidere, mașini şi aparate de uz casnic etc. Restul, 
aproximativ 80%, dintr-o casă de locuit sau dintr-un 
edificiu oficial, va trebui să fie executat din propriile 
noastre materiale și cu propria noastră mînă de lucru, 
Dacă nu vom proceda astfel, nu vom avea nici cazărmi, 
nici școli, nici edificii administrative convenabile, nici 
locuințe pentru oamenii noștri din SS în vechiul Reich. 
Eu nu voi putea să mai creez, în calitatea mea de co- 
misar al Reichului pentru afirmarea rasei germane, gi- 
ganticele centre de colonizare, cu ajutorul cărora vom 
germaniza Răsăritul. 

— Trimit această adresă şi tuturor şefilor din direc- 
țiile centrale pentru ca întregul SS să se deprindă a 
gîndi conform acestor linii directoare. Oberabschnitt- 
fuhrerul Estului va lua de asemenea cunoștință de aczasta, 

Speer, încheindu-și primul său discurs în calitate de 
ministru al armamentului şi al munițiilor ; 

— Vă adresez, dumneavoastră tuturor, rugămintea de 
a fi alături de mine în îndeplinirea acestei sarcini dificile 
și de a-mi acorda ajutorul necesar în ținuturile (Gaue) 
dumneavoastră pentru trecerea totală la economia de 
război. În executarea acestei sarcini, nici o decizie nu 
trebuie să fie influențată de consideraţiuni privind viitoa- 
rele lucrări din timp de pace. În timp de război nici pla- 
nificarea, nici amenajarea unor instalații industriale nu 
pot depinde de interese economice pur particulare... pină 
în această iarnă, fiecare dintre noi, inclusiv eu, aveam do- 
rinţele noastre personale generate de aspiraţiile noastre 
de a continua să muncim în timp de război ca în timp 
de pace. În prezent, situația nu mai permite să se lucreze 
ca în timp de pace... Fihrerul însuși n-a dat decit de 
nevoie consimţămîntul său la întreruperea lucrărilor, vi- 
zînd noua structură a capitalei Reichului, şi dumnea- 
voastră ştiţi, că el hotărise că realizarea lor este „sarcina 
cea mai importantă a edificării din Reich“ şi „contribuţia 
cea mai semnificativă pentru asigurarea victoriei 
noastre“... Dealtfel, cum am constatat, Fuhrerul nu aş- 
teaptă de la dumneavoastră, după sfîrşitul războiului, ca 
să-i faceţi surpriza de a fi executat planificări și edi- 
ficii de pace. Eu știu că el nu va aprecia deloc în mod 
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pozitiv construcții de pace realizate eventual în timpul 
războiului, 


Istoricul Joseph Billig, primul care a consacrat un 
studiu esențial lagărelor de concentrare în economia 
Reichului bhitlerist 1, şi care subliniază rolul primordial 
jucat de proiectele arhitecturale în dezvoltarea lagărelor, 
constată şi el această contradicţie, 

Întrucît voinţa lui Hitler era ambivalentă, înclina 
să acorde prioritate Wehrmachtului, imperativele militare 
avînd pentru el exclusivitate, în schimb cu Himmler el 
se consacră, încă din ianuarie 1942, perspectivelor „păcii 
hitleriste“. 


* w 


Criteriul determinant în alegerea locului pentru cele 
mai multe lagăre de/concentrare va fi proximitatea unei 
cariere de piatră şi a unui oraş care trebuia „renovat“... 
Şi toţi cei din anturajul Fihrerului ştiu că pentru el. o 
singură localitate contează realmente : Linz, 

— El avea un respect nemărginit pentru episcopul de 
Linz care, acționînd energic şi înfringînd numeroase re- 
zistenţe, reușise să mărească catedrala orașului, dindu-i 
proporţii neobişnuite 2 ; Hitler povestea că acest episcop, 
deoarece voia să întreacă chiar catedrala Sfîntul Ștefan 
din Viena, s-a certat cu guvernul austriac, care nu voia 
să vadă Viena depăşită’. De obicei urmau consideraţii 
asupra intoleranței guvernului austriac central care re- 
primase toate încercările de autonomie culturală ale unor 


oraşe ca Graz, Linz sau Innsbruck, În aparenţă, el nu era 
“conştient că impunea unor ţări întregi această uniformi- 


zare forţată, Or, acum cînd era el cel care decidea, își va 
ajuta oraşul să-și valorifice drepturile. Programul său de 
a transforma Linzul și a face din el o metropolă prevedea 
construirea unor imobile impunătoare, pe ambele ma- 
luri ale Dunării, legătura între ele făcîndu-se printr-un 
pod suspendat. Proiectul său culmina cu construcţia casei 
N.S.D.A.P.-ului, Gauhâus, o clădire enormă cu o sală de 
s 1 Les camps de concentration dans Véconomie du Reich 
hitlérien, Presse’ Universitaire de France, 1973, 
2 Albert Speer, Mémoires (anterior citate). 
* Catedrala din Linz a fost construită între 1862—1924 în stil 


neogotic, A trebuit să i se facă turnul cu un metru mai scurt decît 
atela al catedralei Sfintului Stefan. 
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întruniri gigantică şi o clopotniţă. În turnul ei, Hitler voia 
să aibă, într-o criptă, mormîntul său. Celelalte puncte 
deosebite ale acestei restructurări arhitectonice a celor 
două maluri erau un local al primăriei, un mare hotel 
de lux, un mare teatru, un comandament general, un sta- 
dion, o galerie de tablouri, o bibliotecă, un muzeu al ar- 
melor, o construcţie pentru expoziţie și, în sfirşii, două 
monumente, primul pentru a celebra eliberarea din 1938 |, 
şi al doilea închinat gloriei lui Anton Bruckner. Îmi fuse- 
seră rezervate proiectele pentru galeria de tablouri și 
pentru stadion, care trebuia să domine orașul din virful 
unei coline. Nu departe de aici, tot pe o colină, trebuia 
să se înalțe reşedinţa unde Hitler se va retrage la 
pătrîneţe. 

— Hitler visa panorama pe care la Budapesta veacu- 
rile o modelaseră pe cele două maluri ale Dunării. Am- 
biţia sa era să facă din Linz o Budapestă germană, El 
pretindea că Viena este prost orientată, cu spatele la 
Dunăre, ceea ce este adevărat. Constructorii n-au ştiut, 
spunea el, să integreze fluviul în planul orașului. Prin 
simplul fapt că la Linz el va face acest lucru, oraşul va 
putea să concureze într-o zi cu Viena. Desigur, nu trebuie 
ca asemenea declaraţii să fie luate întru totul în serios, 
căci ele erau făcute spontan în momente în care el era 
dominat de aversiunea sa față de Viena. În alte ocazii 
însă, el repeta adesea că la Viena utilizarea vechilor for- 
tificaţii reprezenta o reuşită. 

— Chiar înainte de război, Hitler declara uneori că 
voia, după ce-şi va fi atins scopurile politice, să se re- 
tragă din viaţa politică şi să-şi trăiască ultimii ani la 
Linz. El nu va mai juca atunci nici un rol în afacerile 
statului şi nu va interveni în guvernarea succesorului 
său căci, fără eclipsarea sa totală, acesta nu va putea să 
se bucure de autoritatea necesară. Dar oamenii se vor în- 
drepta repede către acest succesor cînd îşi vor da seama 
că el este acela care deţine puterea. Atunci, dealtfel, îl 
vor uita repede. Toată lumea îl va părăsi. Nu fără a se 
complace în această idee, el continua, înduioşîndu-se de 
soarta lui : „Poate că vreunul din vechii mei colaboratori 
mă vor vizita din cînd în cînd. Deşi nu sînt sigur. În 
afară de domnișoara Braun, nu voi lua cu mine pe ni- 
-meni. Domnişoara Braun şi cîinele mzu. Voi fi singur și 


1 Este vorba de anexarea Austriei (Anschluss). — Nota trad. 
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izolat, Cine ar putea, din propria sa plăcere, să rămînă 
multă vreme aproape de mine? Nimeni nu-mi va mai 
da nici o atenție. Toți se vor duce să-l lingușească pe 
succesorul meu. Poate își vor face apariţia o dată pe 
an, cu ocazia aniversării mele“. Fireşte, oaspeţii prezenţi 
protestau, susținind că ei îi vor rămîne întotdeauna fideli 
şi-l vor însoţi întotdeauna. Indiferent de motivele care-l 
îndenmau să se gîndească la o retragere politică antici- 
pată, Hitler părea, în orice caz, în asemenea momente, să 
presupună că izvorul și temeiul autorităţii sale nu se 
datorau deloc personalităţii şi strălucirii sale ci doar 
situaţiei lui de despot. 


+ * 


Cea mai importantă carieră din Austria se afla la 
numai 21 km de Linz, în apropiere de satul Mauthausen. 
Această „fericită“ coincidență nu putea să-i scape lui 
Himmler. 

Reichsführerul SS, căutînd ca întotdeauna să tragă 
învăţăminte din „descoperirile arheologice“ şi din „tra- 
diţia artizanală“, însărcină pe lcei mai buni specialiști să 
studieze rapoartele săpăturilor ărheologice, cărțile magi- 
cienilor și metodele breslelor. Acest delir permanent de a 
voi să adapteze tehnologiei celei mai avansate metodele 
„încercate“ ale trecutului, îi făceau să zîmbească pe oa- 
menii de meserie care, totuși, erau obligaţi să urmeze di- 
rectivele șefului. Corespondenţa Reichstiihrerului abundă 
în scrisori la fel de uimitoare ca aceea pe care o adresa, 
în 1941, lui Oswald Pohl : 


— Mă întorc din nou la ideea mea în ce priveşta 
zidurile construite cu mistrii calde, ceea 'ce înseamnă că 
vor fi aduse de muncitori avînd această sarcină exact 
în momentul folosirii. iar tencuiala se va face cu mortar 
vald. Motivul este informaţia primită recent, că zidurile 
lortificate ale Brest-Litovskului pot să reziste bine arti- 
leriei celei mai moderne. Or, ele au fost construite prin 
acest procedeu practicat odinioară, 

— Cer să se examineze dacă n-ar fi oportună rein- 
troducerea acestui procedeu prin mijlocirea unei formaţii 
metodice impuse deţinuţilor noştri pentru a-i învăţa 
zidăria. În orice caz, trebuie să se vegheze, cu o rigoare 
de fier, ca totul să fie dus pînă la capăt. Consider in- 
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dispensabil ca să se întreprindă cel puţin cercetări precise 
asupra acestei probleme. 

Am citat acest exemplu al „mistriilor calde“ deoarece 
la construirea unor ziduri de la Mauthausen s-a folosit 
acest procedeu 1, 

Dacă această particularitate de construcţie de la Maut- 
hausen şi probabil din alte lagăre n-a avut urmări, nu tot 
așa s-a întîmplat cu prima experienţă făcută în 1937 în 
cărămidăria de la Oranienburg-Sachsenhausen (Speer 
avea nevoie de cărămizi pentru Berlin). Cuptoarele în- 


»estrate cu toate perfecţionările moderne, erau ventilate 


printr-un procedeu anume păstrat, care făcuse minuni... 
în evul mediu. Mai mult, argila de la Mauthausen nu 
rezista la arderea în acest tip de cuptor. Ni-l putem în- 
chipui pe Speer ridicînd din umeri, ori de cîte ori i se 
livra „marla“. Această „greşeală“ de interpretare a 
costat o bagatelă de cinci milioane de mărci din fondurile 
statului, sumă mai importantă decît toate invențiile ad- 
mise în celelalte industrii concentraţionare ; cărămidăria 
de la Oranienburg prevăzută să producă 160 milioane de 
cărămizi pe an, începînd din 1939, a atins cu greu o pro- 
ducţie de 6 milioane în 1941 şi de 7 milioane în 1944, 

Diferitele „enervări“ provocate de această „catastrofă 
se repercutau asupra deportaților care au murit cu sutele 
în timpul lucrărilor de construcție, demolare, reconstruc- 
tie, redemolare-etc. ; 

„Aproximaţiile“ financiare. şi „tatonările“ tehnice 
ale numeroaselor întreprinderi SS au necesitat foarte 
curind o regrupare şi numirea unor experți juridici, La 
29 aprilie 1938 s-a creat la Berlin „Deutsch-Erd-und 
Steinwerke G.m.b.H.*, Întreprinderile germane de argilă 
i piatră. societatea S.A.R.L., care va. îi cunoscută sub ini- 
ținlele DEST şi care va îngloba toate întreprinderile con- 
contraţionare specializate în construcții. j 

— Oswald Pohl, setul biroului administrativ al bri- 
găzii S5, apoi Obergruppenführer, a fost însărcinat cu 
avganizarea finanțelor şi a gestiunii 2. Fondatorii și primii 

1 Această „curiozitate“ mi-a fost dezvăluită chiar la Maut- 
hausen de un „turist“ spaniol care-şi adusese familia să viziteze 
vechiul lagăr de concentrare, unde fusese deținut şi care lucrase 
timp de o lună cu o mistrie caldă. 

2 Studiul "lui Hans Marsalek; fost deporiat Ja Mauthausen, 
membru al Comitetului internațional. Archives Amicale du camp 
(Suletin Mauthausen, aprilie şi noiembrie 1972), 
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acționari au fost Arthur Ahrens, SS Obersturmbannfihrer 
şi Walter Salpeter, SS Oberführer. Amîndoi garantau cu 
finanţele lor proprii pentru cele 10 000 R.M. puse la dis- 
poziția lor. Ahrens, în calitate de girant al DEST-ului, 
n-a fost la înălțime şi, în 1939, Salpeter l-a înlocuit. Din 
toamna lui 1941 pînă la sfîrșitul războiului, principalul 
reprezentant al întreprinderii a fost Karl Mummenthey, 
SS Obersturmbannfihrer. Acesta a exercitat o influență 
decisivă în întreprindere pînă la sfîrșitul războiului. 

— Scopul DEST-ului era îndeosebi de a construi că- 
rămidării şi de a exploata carierele de piatră. Iniţial, şi-a 
propus să înființeze o mare cărămidărie la Sachsenhausen 
și la Buchenwald şi să achiziţioneze şi să exploateze ca- 
rierele de granit situate aproape de Flossenburg și de 
Mauthausen. Aceste achiziţii au determinat construirea 
simultană a noi lagăre de concentrare, unul aproape de 
Flossenburg, un altul aproape de Mauthausen şi un al 
treilea la Gusen, 

— În martie 1938, imediat după ocuparea Austriei 
de către armatele germane, Himmler şi Pohl au plecat la 
Viena, Ei s-au dus la Mauthausen și la Gusen spre a 
vizita carierele de acolo și a vedea dacă ateste localităţi 
erau propice amplasării unor lagăre de concentrare. Re- 
zultatul a fost pozitiv. Aceşti doi oameni au şi decis unde 
trebuie să fie construit lagărul pentru deţinuţi, Lagărul 
principal în amontela comunei Miuthausen, în limitele 
cadastrale ale comunei Marbach, iar lagărul Gusen, în li- 
mitele cadastrale ale comunei Langenstein, 

— La sfîrșitul lui mai același an a avut loc o a doua 
vizită a lui Pohl însoţit de Theodor Eicke, SS Gruppen- 
fuhrer, la acea dată inspector al lagărelor de concentrare 
şi de Karl Huber, inginer constructor, 

— Din aprilie pînă în august 1938, ei au cumpărat 
proprietăţile și terenul, au închiriat/ carierele de la Maut- 
hausen, proprietatea oraşului Viena. Într-o scrisoare. pe 
care Hornek, șeful consiliului municipal, o adresa la 
Vi ala 1938 primarului oraşului e vorba de următoa- 
rele : 

— „Astăzi, Ahrens, Sturmbannführer în direcţia SS 
(cu sediul la Miinchen, Karlstrasse, 10) şi profesorul Joseph 
Schodler, geolog pe lîngă muzeul regional din Linz, au 
vorbit cu mine, Ei m-au informat că la Mauthausen ur- 
mează să se construiască un lagăr de concentrare al Sta- 
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tului pentru trei sau patru mii de persoane. E vorba de 
două cariere de piatră apartinind oraşului Viena... 

— „Sînt de acord să se pună la dispoziția direciiunii 
supreme SS cele două cariere, iar detaliile privind cesiu- 
nea lor să fie discutate cu guvernul Reichului... 

— La 5 mai 1938, primarul Vienei a avut o convorbire 
cu doi SS-iști din München. S-a tăcut proiectul unui con- 
tract de închiriere a carierei de la Bettelberg-Marbach şi 
a unei întreprinderi agricole pe termen de zece ani contra 
sumei de 5 000 R.M. pe an. O participare la cifra de afa- 
ceri era prevăzută pentru oraşul Viena care va primi în 
plus o parte din producţie. La 10 mai 1938, treizeci de 
„civili“ începeau lucrul în carierele de la Mauthausen. 
În aceeași zi se semna contractul de închiriere a cariere- 
lor „„Wiener-Graben“ și ,Marbacher—Bruch“. Cariera 
Battelberg—Bruch răminea proprietatea orașului Viena. 
Ulterior carierele au fost cumpărate de către DEST. 


II 
Descoperirea 


— Principalul e să nu pierdem timpul ! 
Trecuseră deja două luni de la Anschluss. Cei treizeci 
de civili care asigură pătrunderea în adincul carierei, după 


ce au predat secretele lor de fabricaţie celor şase „obser- / 


vatori“ trimiși de Inspecţia de la Oranienburg, au primit 
„mulţumiri“ de la noii proprietari. Pe biroul lui Himmler 
se îngrămădesc proiecte de exploatare, scheme de planifi- 
care, rapoarte asupra realizărilor posibile, în timp ce pe 
teren, un comando de constructori sosit la Dachau ridică 
primele barăci pe fundaţiile unui lagăr de prizonieri din 
războiul 1914—1918. „Cei vechi“ aleseseră foarte bine po- 
ziţia. O colină înaltă dominînd o mulţime de alte coline 
şi îndeosebi valea Dunării. Specialiştii în construcţii sînt 
la mare preț: mecanici, pregătiţi practice din 1933, merg 
de la un lagăr la altul, de la un comando la altul, pentru 
a fixa decorul. Teoretic, „muncitori de mare capacitate“, 
ei au devenit, odată cu creșterea cererii, aristocrați care-şi 
găsesc pe loc mină de lucru. Pentru satisfacerea nevoilor 
acestora, SS-iştii fac la închisorile din Viena şi din Linz 
o primă triere a deţinuţilor de drept comun care lucra- 
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seră în unităţile de geniu, în construcţii sau lucrări pu- 
blice. Vor urma ceilalţi deținuți de drept comun după ce 
electricienii vor fi izolat o parte a lagărului și dintre ei 
vor fi aleși membrii ierarhiei subalterne care-i va- lua în 
primire pe deportaţi chiar din momentul încorporării lor, 

La Mauthausen, primii o mie de deportaţi, supranu- 
miţi „fondatorii asociaţi“ sau „cei din vechea gardă“, 
sînt în mare majoritate criminali germani sau austrieci, 
Mărturiile lor sînt rare şi cînd, în mod excepţional, unul 
dintre ei este audiat în cursul unui proces, declaraţiile 
sînt cu totul surprinzătoare : 

— Eu am stat şapte ani la Mauthausen, am lucrat la 
cizmărie, Noi confecţionam încălțăminte pentru toată Iu- 
mea : de la soldatul simplu pînă la comandant, nevasta şi 
copiii lor î. Mă gîndesc cu nostalgie la acele vremuri, o 
duceam mult mai bine ca azi. 

Alţi martori ai apărării, la fel de „nostalgici“, ca de 
exemplu croitorul Otto Barerysky, sau kapo Otto Koetzle, 
l-au enervat în aşa măsură pe preşedintele tribunalului 
din Köln, încît acesta a conchis : 

— Acum înțeleg de ce aceşti domni nu fac parte 
dintr-o „uniune a victimelor de la Mauthausen“. 

Croitorul Otto Barerysky protestează : 

— Eu am rămas o noapte întreagă în poziţie de drepţi 
cu nasul la un centimetru de sirma ghimpată electri- 
ficată, 

Era adevărat, 

Un ofițer SS, încîntat de noua uniformă pe aaa i-o 
făcuse Barerysky, îi pusese pe masă o sticlă de alcool, pe 
care croitorul s-a grăbit s-o ofere unei pensionare a bor- 
delului, Ana Schwartz. „Tinăra tată“ s-a îmbătat, a spart 
geamurile, a urlat ca în ghearele morţii și şi-a potolit 
„izbucnirea“ prin 30 de zile de earceră, 

— Cine ţi-a dat şliboviţa ? 

— Barcrysky, 

Şi Barerysky a rămas noaptea în picioare, cu nasul 
în sirma ghimpată, 

Aceasta a fost singura dată cînd el a avut „de suferit“, 
în lagărul de la Mauthausen. 

„Descoperirea lagărului“ de la Mauthausen este cu 
totul diferită pentru deţinuţii politiei : 


1 Mărturia lui Joseph Schweiger, matricola 641, Procesul 
Schulze-Streiwieser, Köln, 23 noiembrie 1966 — 30 octombrie 1957, 
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— Eu am fost arestat de doi agenți ai Gestapo-ul 
la domiciliul meu din Hamburg, la ora 7 dimineaţa, 
3 septembrie 19391. Mi s-a spus că sînt un individ peri- 
culos pentru siguranța Statului şi că voi fi trimis într- 
lagăr de concentrare pînă la sfîrşitul războiului. O săp; 
tămînă mai tîrziu, la 10 septembrie 1939, am plecat într-un 
transport de o sută șapte deţinuţi de la închisoarea di 
Hamburg și am sosit la Mauthausen după trei zile d 
drum. 

— La acea dată la Mauthausen erau aproape nu 
deţinuţi germani. Cînd, la sosire i-am. văzut pe pri 
captivi, ne-am dat seama mai mult sau mai putin la ce. 
trebuie să ne așteptăm. Aceste biete făpturi întometate;,, 
cu ochii duşi în fundul capului, care se tîrau pe străduţele 
lagărului, de la o zi la alta, nu mai erau ființe omeneşti, 

— În timpul verificării identităților de la aşa-zisa 
„secţie politică“, nici unul dintre noi n-a fost scutit de 
un număr oarecare de lovituri de picior în stomac saw de 
alte maltratări ; apoi ne-au tuns chilug, ne-au dat haine 
vărgate şi tofi noii sosiți au fost repartizați în diferite. 
blocuri. În mod normal într-o baracă erau 140 deținuți ; 
mai tîrziu s-a ajuns la 1000, 

3 Cariera constituia santierul principal.  Deţinuţii 
trebuiau să muncească în nişte condiţii înspăimintătoare 
de la 7 dimineaţa pînă/la 8 seara. Raţia zilnică era formată . 
din a opta parte dintr-o piine şi din trei sferturi de litru 
de supă, zeamă chioară. Cu cît erau mai mulţi morţi la | 
sfîrşitul zilei de lucru cu atit comandantul Ziereis era 
mai bine dispus. Chiar înăuntrul carierei, deținuții erau 
uciși, fie forțindu-i să care în spinare o piatră de 50—60. 
kilograme urcînd cele 186 de trepte care duceau în lagăr, 
sau mai adesea nefericitele victime erau pur şi simplu 
aruncate în rîul din apropiere, şi supuse unei scufundări 
prelungite, cu toate sforțările lor desperate de a ieşi la | 
suprafață, pînă cînd scufundarea le provoca moartea. Ofi- . 
cial, se declara că asemenea decese erau datorate sinuti- 
derilor şi această menţiune se trecea în fişă. În agonia 
lor, mulți deţinuţi, printr-un efort disperat, reușeau să 
le scape din mâini şi alergau pînă la cordonul santinelelor 
unde erau împușcați fără milă. Oficial, se declara că au 
fost împușcați în cursul unei încercări de evadare. 


1 Manuscris inedit al lui Karl Weber (Archives Amical 3 

| A e de 

Mauthausen), Textul original german, redactat în a doua jumătate 
a lunii mai 1945, se află în proprietatea lui Ludovic Balsan. 
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— În principiu, evreii nu puteau să vămină în viaţă 
decît puţin timp. Modul preferat de a-i lichida era urmă- 
torul : cam la 50 de metri deasupra carierei se afla o prà- 
pastie de aproximativ 15—20 metri lungime 5 aduceau 
aici. pe aceşti oameni, total epuizați ȘI ingroziti, în gru- 
puri de opt pînă la zece, îi fortau să se țină de mină si 
să sară în gol (SS-iștii numeau aceasta săritură Cu para- 
şuta“). Membre zdrobite, resturi de creier și de sînge aco- 
pereau pe o suprafaţă de 10—20 de metri locul acestor 
crime diabolice, Jos, alți deținuți erau puşi sa adune rä- 
măşiţele și să le ducă la cu ptorul crematoriului. A 

— În timpul iernii 1939—1940, eu am fost repartizat 
la comandoul „Construcţia unui lagăr la Gusen“ (400 de- 
ţinuţi). Maltrataţi într-un, chip înspăimintător, teţinuţii 
erau duşi în fiecare dimineaţă pe Jos, la şantierul Jor 
aflat cam la 6 km depărtare de fortăreața Mauthausen, 
La sosire, pe un ger de minus 20°, trebuiau să-și scoată 
mantalele, bluzele, apărătoarele de urechi și pislarii, Nu- 
mai oamenii cu o constituție de fier şi cu o voinţă puter- 
nică, aproape supranaturală de a trăi puteau să reziste, 
Seara, morţii şi muribunzii erau încăreaţi ca nişte porci 
în camioane şi aduși in lagăr, în timp ce supraviețuitorii 
urmau într-un lung cortegiu de mizerie, In fiecare dimi- 
neaţă, golurile erau umplute în așa tel încît să se menţină 
efectivul de 400. 

— Una din secţiile cele mai înspăimîntătoare era apa- 
zisa „baracă a izolaţilor“. Toţi cei, care practic nu se mai 
puteau mișca erau aduşi în această secţie, „care era des- 
părțită de restul lagărului printr-un gard înalt de sirmi 
ghimpată. Toate ferestrele rămîneau deschise chiar pe un 
frig năpraznie şi oamenii, ghemuiți unii în alții pe un 
strat subtire de paie putrede, răniți trupeşte şi sufletește, 
fără nici un ajutor medical erau lăsaţi să moară ca niste 
cîini. În spălătoare, și în latrine zăceau mormane de ca- 
davre şi uneori treceau două sau trei zile pînă erau ridi- 
cate, Adesea sobolanii devorau cadavrele în timpul 
nopții. 

— Pentru cea mai mică greșeală se dădeau pedepse 
draconice : de exemplu, cel care era văzut că pusese jas 
pentru o clipă cazmaua sau lopata, vinerea următoare 
trebuia să se prezinte la o ședință disciplinară. În acest 
scop, se alegeau doi dintre cei mai cunoscuţi torţionari, 
Victima trebuia să se culce pe burtă, pe un fel de masă 
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de. lemn, mîinile şi picioarele îi erau legate, după care 


urmau loviturile de bită, date fără milă (douăzeci și cinci 


de lovituri sau mai mult). De cele mai multe ori, lovitu- 
rile erau atît de puternice încît afectau rinichii. 

— Şi totuşi, această pedeapsă nu era tot ce putea îi 
mai rău ; existau altele și mai crunte, de pildă ceea ce se 
numea „spînzurarea de copac“. Miinile sau braţele victi- 
melor erau legate la spate, cu o frînghie, braţele erau în- 
doite în sus, frînghia era aruncată peste o grindă și trasă 
pînă cînd omul se afla suspendat în aer. Greutatea corpului 
făcea ca îrînghia să se strîngă, rănind braţele și pumnii, 
După zece sau cincisprezece minute articulaţia umerilor 
se rupea, după douăzeci de minute mîinile se umilau și 
paralizau. Iar torționarii tumau şi se amuzau pe seama 
acestor nenorociţi. Pentru şi mai multă distracţie, ei balan- 
sau corpurile şi uneori chiar se agăţau de picioarele lor. 
Sudoarea și sîngele udau pămîntul, iar cînd una dintre 
victime îşi pierdea cunoştinţa era stropită cu apă spre 
a fi readusă la realităţile acestei lumi. Cei care suportaseră 
această pedeapsă nu-și mai puteau mișca degetele timp de 
săptămîni și trebuiau să fie hrăniţi ca niște prunci. 

— Problema „izolaţilor“ a fost rezolvată simplu şi 
ingenios. Într-o bună zi, toată clădirea în care erau 
celulele individuale și secrete a fost evacuată... Deţinuţilor 
li se rezervase o moarte specială. Această „specialitate“, 
care ulterior avea să fie practicată pe scară largă, era o 
descoperire originală a medicului şef al lagărului, SS 
Sturmbannfihrerul Krebsbach, În grupuri de cîte două- 
zeci, victimele au fost duse la infirmeria rezervată SS-iş- 
tilor, în incinta exterioară a lagărului. Li s-a dat a înţelege 
că ar fi fost vorba să le schimbe pansamentele. Oamenii 
au fost introduşi pe rînd în sala de pansamente, unde li se 
spunea să se așeze pe scaunul de consultaţie, iar doctorul 
Krebsbach înfigea cu o plăcere diabolică un ac lung în 
inima victimei, care nu se aștepta la aşa ceva și murea 
imediat. Aceşti nenorociţi au fost duși pe rînd și uciși în 
acest mod bestial și atroce. 

— Ulterior metoda acului înfipt în inimă a fost prac- 
ticată mai rar. Se recurgea la metode-mai umanitare ! În 
prealabil i se administra pacientului un narcotic şi după 
ce adormea, era asasinat printr-o injecție cu benzină. În 
afară de doctorul Krebsbach, un subofițer infirmier, Sa- 
nitătsunterscharfiihrer Otto Kleingünter, din Viena, era 
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deseori însărcinat cu această misiune, iar asta îi dădea o 
satisfacție satanică, el trimiţind zilnic pe lumea cealaltă 
opt sau zece deţinuţi. 


* * 


Poarta monumentală care domină ansamblul incintei a 
fost ridicată cea dintîi. Lagărul a și devenit lagăr. Și toți 
acești deportaţi „ordinari“ care se vor succeda pe pavajul 
denivelat ai locului unde se făcea apelul pînă în ajunul 
Eliberării, își amintesc exact sosirea lor la Mauthausen. 
Nu contează ziua, nu contează anotimpul. Ritualul este 
neschimbat. 

— Un şoc violent zgudui vagonul care se tîra de 
patru zile și patru nopţi nesfirşite, rupînd ritmul scandat 
de fiecare extremitate a şinelor £. 

Șocul se repercutează într-un ecou prelungit, de-a 
lungul trenului blestemat, cu un zgomot metalic, aproape 
familiar, provocat de “ciocnirea tampoanelor şi de scriş- 
netul frînelor. Cîteva înjurături neaoş franţuzești sînt re- 
pede înăbușite de strigătele guturale și de ordinele răcnite 
pe peron de către SS-iști. 

— Scârţiitul zăvorului ruginit pe care cineva îl forțează, 
apoi alunecarea surdă a ușii vagonului (patruzeci de oa- 
meni, opt cai în lungime) şi un val de lumină şi de aer 
îngheţat, dar în sfîrșit proaspăt, năvălește în vagon, lumi- 
nînd o masă de trupuri goale, chircite sau strînse unele în 
altele. În clipa următoare, în vagon pătrunde un SS-ist, 
care miînuiește viguros o măciucă, în ritmul macabru al 
ordinelor urlate în germană și al loviturilor de bocane 
care nu-și ratează ţinta. Oamenii goi încep să sară pe 
peronul acoperit de zăpada îngheţată. Vineţi, tremurînd 
de frig, ei se string unii în alţii, încercînd să evite lovitu- 
rile de bită, de măciucă sau de cizmă. Între timp, la fie- 
care vagon un gradat verifică marfa... Nu mai sare nimeni, 
Doi SS-iști urcă ţipînd în vagon şi trag de picioare două 
cadavre pe care le aruncă pe peron, în zăpadă, unde cad 
cu un zgomot surd, asemenea unor manechine dezarticu- 
late. Ferice de ei, nu mai suferă. O sută optsprezece plus 
doi morţi : o sută douăzeci, ăsta e numărul, Vagonul şi-a 
livrat încărcătura. 


1 Manuscris inedit aparţinînd doctorului Roger Letourney. 
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— De-a lungul peronului, gloata îngroșată mereu de 


conținutul vagoanelor rătăceşte de colo-colo, flancată de 
soldaţi care urlă și tropăie, asemenea boarilor care mînă 


la abator o cireadă îngrozită, Chiar și ofiţerii participau la 
acţiune, strigînd și lovind cu o sadică frenezie. 
— Roger a sărit ca şi ceilalţi din vagon, evitind tocmai 


la timp măciuca SS-istului. Dumnezeule, ce race e zăpada ! 


Un aer înghețat îi năvălise în plămîni, dîndu-i o senzaţie 
plăcută, după duhoarea infectă şi irespirabilă din vagon. 
Prins în înghesuială, aleargă și el fără nici o ţintă ; o pan- 
cartă îi atrage atenţia o clipă : Mauthausen... o lovitură de 
măciucă în spate îl aduce la ordine. Oamenii dirijaţi de 
cravașe se opresc în cele din urmă în faţa unei învălmășeli 
de trupuri goale și de haine amestecate ; hainele lăsate în 
grabă, la Metz, sub avalanșa loviturilor, fuseseră azvîrlite 
într-un vagon și acum erau aici. Trebuiau să se îmbrace. 
Oamenii, într-o nebunie ucigătoare, se bat pentru a putea 
pune cei dintii mîna pe haine. Izbucnesc certuri, Hainele 
sînt smulse din mîini. Cîţiva naivi răscolesc în grămadă, 
cu speranţa, evident deșartă, că-şi vor găsi propriile haine. 
Roger izbutește să apuce un pulover şi-l îmbracă imediat , 
la început, lîna parcă-i frige pielea îngheţată, dar apoi 
urmează. o senzaţie plăcută. Repede niște pantaloni. Acum 
îrigul nu-l mai mușcă. Un ciorap prea mare în stîngul, o 
şosetă în dreptul, un pantof grosolan prea mare în dreptul, 
un pantof prea mic în stingul îl strînge ca într-o menghine, 

— „Los, los“, 

— Oamenii se aliniază rapid, supunîndu-se automat. 
După cîteva sute de metri : „Halt“. Noaptea se lasă încet 
şi grupul este luminat acum de cele cîteva lămpi electrice 
din apropierea gării. SS-iștii cu arma în mînă se duc și vin 
la dreapta şi la stînga. Printre ei, un gogeamite haidamac 
nu are puşcă, dar ţine cu amîndouă mîinile lesele a doi 
cîini ciobănești, care mîrîie ameninţător și încearcă să se 
repeadă la deportaţi. Aceste animale înspăimîntătoare pe 
care strînsoarea lesei le sugrumă și le înfurie, par dresate 
special ca să atace omul. Un deportat iese. din rînduri, 
tără îndoială pentru o nevoie presantă ; SS-istul slobo- 
zeşte o înjurătură, slăbeşte strînsoarea, iar fiarele se 


năpustesc asupra vinovatului, lătrînd şi muşcînd: un | 


urlet îngrozitor də durere, SS-istul potoleşte efinii, dar 
omul e plin de sînge, iar pe zăpadă apare o pată mare 
roşie. O simplă demonstraţie ! Nimeni nu mai cutează să 
se miște. Cei care au o nevoie se ușurează pe loc, între 


an 
yu 


rînduri, precum calul berarului între hulube... şi flancat 
de „domnii“ cu arma în miini, cu degetul pe trăgaci, còn- 
voiul înaintează prin zăpadă. Roger își simte limba încăr- 
cată și uscată și un gust acru, un iz de petrol sau de păcură ; 
setea îl-chinuie din nou și, cu ochii larg deschişi, are pentru 
moment aceeaşi viziune care l-a chinuit în nopţile de in- 
somnie din tren. „Un izvor țişneşte dintr-o grotă şi apa 
cade în cascadă, în suvoaie irizate și el vrea să bea.“ 

— „Aber schnell“ ! 

— Un ordin aspru și viziunea dispare. Nu rămîn decit 
frigul, aceste linii de garaj ale unei gări necunoscute și ză- 
pada care cade în fulgi mari acoperind pămîntul. Dar ză- 
pada înseamnă apă ! Roger se apleacă şi ia un bulgăre alb 
pe care-l înghite cu lăcomie. Simte în gură o arsură şi 
din nou acel gust oribil... Setea n-a fost potolită, ei aţiţată. 

— La o cotitură a drumului bolovănos, apare o tînără 
fată. E înaltă, frumoasă, brunetă, cu ochii negri. Pesemne 
o țărancă austriacă mergind din zori la munca cîmpului. 
Ochii ei urmăresc convoiul sinistru şi Roger crede că-i 
citește în priviri o imensă milă, o milă feminină, o dra- 
goste maternă pentru această turmă sosită la Totenberg, 
muntele morţilor. Această privire Roger o cunoaşte — pri- 
virea femeilor franceze, mame, soţii, surori, privirea care 
a însoţit în revărsatul zorilor, pe străzile din Compiegne, 
convoiul flancat de brute. Privirea pe care a surprins-o și 
în ochii unei infirmiere austriece, cea care la Rastad a îm- 
părţit puţină cafea nenorociţilor. Fetiţa în zdrenţe de la 
Metz care le aducea apă la vagon, cu toate amenințările 
gardienilor, avea și ea aceeaşi privire. SS-iștii ajung la 
cotitură şi fata se întoarce brusc şi se îndepărtează cu 
paşi mari. 


+ + 


„Trenul îşi continuă drumul în noapte'. Izbucnese 
certuri, egoismul iese la iveală, oamenii se manifestă aşa 
cum sînt : buni, răbdători, miloşi, compătimitori sau răi, 
invidioşi, egoişti, autoritari, vicleni și răzbunători. 

— Spre dimineaţă se aud împușcături și, cu un scrîş- 
net de frîne, trenul se opreşte. În unele vagoane au avut 
lor încercări de evadare, imediat descoperite. Oare vor fi 
reuşit ? Vociterări, ordine răcnite în noapte, zăngănit de 


1 Manuscrisul inedit al lui Rene Gille. 
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arme, apoi, după un timp, trenul pornește mai departe şi 


i citva timp se oprește într-o gară. Îndată uşile sînt 
eschise. „Alles 'raus !“... și loviturile accelerează mişcarea, 


Vedem că unii camarazi încep să se'dezbrace. Înţelegem 
și ne executăm ; în mai puţin de un minut sîntem goi 
pușcă şi pornim în. pas alergător spre un vagon de la 
capătul trenului, unde ne depunem hainele şi încălţă= 
mintea. Tot în pas alergător, ne întoarcem şi ne aliniem 
în rînduri de cîte cinci în faţa vagonului nostru. O noapte 
frumoasă de aprilie, o lună plină ca de Paşti și o brumă 
albă, groasă de un deget. Tremuram în frigul nopţii sub 
lumina vie a gării, în mijlocul căreia goliciunile noastre 
goliciunile a mai mult de o mie şapte sute de oameni apă- 
reau ca o enormă pată albă. 

— Sîntem aliniați de-a lungul unui tren de călători în 
care femei și copii, treziţi de larma gardienilor noștri, ne 
privesc uluiți și au de ce! Arunc o scurtă privire spre 
stație : Neuburg. Sintem la Noveant, în provincia mea 
natală, în vechea Lorenă reocupată, sîntem la Noveant 
acasă la ei ! Am trecut frontiera. 

E Alte ordine sînt urlate, alte lovituri se abat peste 
spinări, peste fese şi peste picioare ; ne lămurim pe dată ! 
Repede, sub o grindină de lovituri, ne urcăm în vagon 
Sintem înghesuiți, cei o sută cinci, în jumătate de vagon. 
Vor pune tot atîția în cealaltă jumătate ? Nu, pur şi simplu 
vor să ne numere ; unul cîte unul, încasînd lovituri, trecem 
în cealaltă parte a vagonului, care fusese controlată cu 
de-a mănuntul : se luase tot, hainele ce mai rămăseseră 
piinea, salamul. Uşa se închide din nou. Această scenă 
ne-a demoralizat. Tăcem de teamă să nu atragem altă urgie 
asupra capetelor noastre, de teamă să nu se dubleze efec- 
tivul din vagonul nostru; acum avem totusi mai mult 
loc. Putem să ne aşezăm, să ne întindem puțin picioarele. 
Este chiar relativ bine în această mare cutie închisă, încăl- 
zită de respiraţia a o sută cinci oameni. Curind va fi chiar 
cald. Dar ne este sete. După cele cîteva înghițituri băute la 
Noveant, setea ne chinuie din nou, din cauza emoției gitul 
se usucă repede. Sudoarea se condensează şi se prelinge 
pe pereţii vagonului ; unii nu pot rezista şi-şi potolese 
setea cu această umezeală plină de praf și de rugină. În 
prima sau a doua noapte, nu-mi amintesc exact, ne-am 
oprit într-o gară germană. Doamnele de la Crucea Roşie 
germană (cum pot fi atît de vrite' D împart în grabă supa 
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de orz decorticat. Mă aflu aproape de ușă şi primesc a 
porție. Deși se grăbesc, ele nu prididesc să împartă por- 
fiile şi curind trenul pornește, noi sintem tot flămînzi, unii 
absolut epuizați. Așa va fi, în acest sinistru tren al depor- 
tării, timp de două nopți şi două zile nestirşite. Oboseala, 
foamea, setea, faptul că eram goi, ne aduseseră într-o 
stare de inerție. În vagon era liniște, fiecare încercam să 
ne economisim forțele. 

— Sîmbătă dimineaţă, 8 aprilie : intrarea în Austria. 

Acum e limpede că mergem la Mauthausen, aproape de 
Linz. Cu atit mai bine, e un lagăr bun, se spunea odini- 
oară ! Atenţie la deziluzia care ne pîndeşte ! 

— În cursul dimineţii, unul dintre camarazii noștri 
face o criză, insultă și loveşte, se crede persecutat de noi. 

— La Passau, pe Dunăre, în plină zi, trenul se opreşte 
şi uşile se deschid. O echipă de camarazi care făceau de 
corvoadă aruncă în vagonul nostru o sută de perechi de 
pantaloni. Printr-un noroc inexplicabil, îi regăsesc pe ai 
mei. Nu mă înşel, batista există, dar ceasul pe care îl 
prinsesem bine cu un ac de siguranţă a dispărut. Totul 
a fost controlat, jefuit, furat. Toţi vor face aceeași consta- 
tare, căci toate buzunarele sînt goale. 

— Nebunul nostru prinde un moment potrivit şi 
sare din vagon. Aleargă peste linii. Se trage în el, un glonte 
îi zdrobește un braţ, altul îl răneşte superficial la cap. 
E înşfăcat de păr și tîrît înapoi, sub o ploaie de lovituri. 
E plin de sînge. Cel puţin asta îl va calma şi n-o să ne 
mai supere. Înfrînt, se prăbuşeşte într-un colț. Imediat 
după sosirea la Mauthausen e luat şi nimeni nu-l va mai 
vedea. 

— Primăvara e frumoasă anul acesta în Austria. Ză- 
pada s-a topit, iar frumoasa vale a Dunării e înverzită. 
Coline cu verdeață și păduri. Păcat că noi făceam această 
excursie în asemenea condiții. 

— Pe la ora şase seara ajungem la Linz, apoi îndată 
într-o gară de triaj cu nume francez : „Saint Valentin“. 
Călătoria noastră se apropie de sfîrşit, din fericire ! Sîntem 
la capătul puterilor. Nu mai sîntem oameni, ci nişte 
fiinţe istovite, trase la faţă, cu ochii încercănaţi duși în 
fundul capului, plini de praf, cu barba crescută. Sîntem 
murdari şi plini de pustule, căci firele de paie ne-au pă- 
truns sub piele, Toţi am pierdut mai multe kilograme 
în aceste trei zile nesfîrşite, îndeosebi din cauza deshidra- 
tării. Şi deodată un șoc, o oprire, utimul „Alles 'raus“, 
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toată lumea sare din vagon sau îşi dă drumul cu membrele 
anchilozate pe peronul acestei gări austriece foarte mo- 
deste, purtînd totuși un nume care, încă multă vreme, 
va răsuna în urechile noastre : Mauthausen. 

— Pe pămînt, haine puse grămadă de camarazii coborâţi 


din tren înaintea noastră. Trebuie să ne îmbrăcăm repede : 


pentru că, după căldura de peste zi, acum s-a răcorit, iar 
noi sintem pe jumătate dezbrăcaţi. Nu reuşesc să-mi 
regăsesc propriile haine în această harababură în care 
scotocesc zadarnic 1800 de oameni și obosit îmbrace 'un 
pulover și sutana abatelui Sigalas, arestat ca şi mine la 
Perigueux şi tovarășul meu de celulă la Limoges. O recunose 
după decoraţii. Poţi să intri: în rîndurile bisericii la orice 
vîrstă și oricum ! Încalţ nişte bocanci grei de. munte, 
care-mi vor răni picioarele, fără ciorapi, bineînţeles. La 
naiba ! Ni se spune că mîine se va face schimbul hainelor, 
fiecare regăsindu-și-le pe ale lui. Încă o iluzie care se va 
spulbera curînd ! 

— Un preot, abatele Ecole, îmi cere sutana. I se potri- 
veşte mai bine decit mie, îmi zice. Exact, dar ce importanţă 
mai are asta de acum încolo ? I-ọ dau în schimbul pantà- 
lonilor pe care-i poartă, de culoare violet și pe care îi 
recunosc — sint ai unuia din Limoges. Numai să nu vină 
şi ăsta să mi-i ceară îndărăt ! 

— Îmbrăcatul, recuperarea bolnavilor şi răniților, a 
nebunilor, a muribunzilor, toate aceste operaţiuni cer 
timp. Mă apropii de pompa din gară și beau, beau, încer- 
cind să-mi potolesc setea, pe care aş jura că nimic n-o 
poate stinge. Mă liniștese întrucitva și, în cutii de tablă, 
paznicii îngăduindu-ne asta, dau apă camarazilor. Li se 
dă o jumătate de litru, deşi ar trebui o găleată pentru a 
rehidrata aceste trupuri uscate pur și simplu de cele 
şaptezeci și două de ore de căldură și de praf pe care le-am 
înghițit. Urmează plecarea pentru ultima etapă. De sus, 
de pe strada înclinată, cîţiva copii ne privesc, nicidecum 
*moţionaţi, nici măcar surprinși. Nu mai recunoaștem pe 
vechii camarazi din celelalte vagoane, într-atât îi schim- 
baseră aceste trei zile. Mulţi sînt susținuți de alţii. Soli- 
daritatea şi caritatea omenească se manifestă fără ca paz- 
nicii noștri să se opună. Ei înșiși par obosiţi, dornici să 
ajungă mai repede. 

— Se înnoptează. Drumul urcă : traversăm satul Mau- 
thausen. E simbăta mare, mîine e Paştele. Dacă, pentru 
1 800 de oameni zilele trecute a fost săptămîna patimilor, 
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nu există nici un motiv ca în acest sat, cineva să împărtă- 
sească suferinţele noastre. În cafenele, berea curge girlă. 
Se văd cîteva familii adunate în jurul mesei. Mi-amintesc și 
de acel fierar care își fuma pipa în faţa atelierului său și 
ridea în gura mare, privindu-ne trecînd, Nevastă-sa rin- 
jea ! Ceilalți nu sînt nici măcar impresionați văzîndu-ne 
trecînd, abia dacă se uită la noi. Au văzut ei altele şi mai și. 
Ei știu că zeci şi zeci de mii au urcat, dar că foarte puțini 
au coborit, „A Și X 

— Teşim din sat şi ne găsim în plin cîmp. Urcăm 
malul stîng al Dunării cu valuri înspumate. Drumul se 
îngustează. Mergem pe o potecă șerpuitoare și în pantă, 
Supravegherea pare să slăbească. Dealtfel, cine se mai 
gîndește să evadeze, cînd are stomacul gol, mădularele 
frînte de oboseală, capul năucit, în această ţară inospita- 
lieră și necunoscută ? Nimeni nu vorbește și nu se aude 
decît bocănitul tărăgănat al încălțămintei pe bolovănișul 
potecii. Noapte de smoală. Fermele se răresc. Deodată o 
lumină violentă, albă, orbitoare, nenumărate proiectoare 
aşezate acolo ca şi cînd ar fi vorba de o iluminaţie pentru 
o sărbătoare. Avem o primă imagine a ceea ce poate să fie 
deportarea. La dreapta, enorma clădire a fortăreței, căci 
Mauthausen nu este un lagăr ca toate celelalte, ci o fortă- 
reață de granit, un adevărat cuib de vulturi și de corbi, 
cu ziduri înalte și groase, avînd deasupra patru rînduri 
de sîrmă ghimpată și electrificată, fixate pe suporturi de 
porțelan. Din loc în loc și la colțuri turnuri masive, ro- 
tunde sau pătrate, cu zona de patrulare unde se zăreşte 
omul cu mitralieră. > 

— O tăcere de moarte domnește în acest loc, devermtă 
probabil și mai apăsătoare din cauza spaimei care ne-a 
cuprins brusc şi care ne paralizează. În stinga, Jos, făpturi 
famelice, slabe, adevărate cadavre vii s-au oprit din tăiatul 
şi căratul pietrei. Ne privesc pe noi care venim dintr-o 
lume pe care ele au părăsit-o, dar noi, noi privim cu şi 
mai multă curiozitate aceste fantome îmbrăcate caraghios 
ca pentru carnaval, cu această uniformă vărgată de tristă 
celebritate astăzi, pe care însă noi o vedem pentru prima 
oară. 

— Ocolim nişte clădiri joase şi lungi din granit. Dru- 
mul urcă mereu, mergem mai departe pe lingă zidurile 
fortăreței şi deodată, în fața noastră, pe platou, iluminată 
ca pentru a fi fotografiată, apare intrarea sinistrei în- 
chisori. În faţa noastră, da, această intrare, o enormă poartă 
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„mongolă“ cu două turnuri masive, tronconice care, privite 
din faţă sînt ca două trapeze echilaterale, și care au în 
partea de sus gherete de sticlă și în jurul acestora © zonă 
de patrulare. Turnurile încadrează o „poartă cu două 
canaturi masive din stejar natur, flancată de două porţi de 
serviciu. Sîntem consternaţi și o spaimă cumplită ne 
cuprinde în faţa acestui ansamblu monumental și amenin= 
țător care se proiectează pe cerul înstelat ; avem: impresia 
că intrăm din nou într-o închisoare. Și ce închisoare 
lugubră : mai degrabă un mormiînt ! 

i — Imediat după numărătoare, cei 1 800 de oameni sînt 
înghițiți de lagăr. În lagărul adormit, tăcerea e totală 
Bocănitul pașilor noștri par să nu trezească pe nimeni, 
să nu stirnească nici o curiozitate. Totuşi probabil că 
eram priviţi din interiorul blocurilor. Sosirea convoaielor 
a „transporturilor“ e ceva obișnuit şi face parte din 
însăși viața lagărelor, Noi vom ști dealtminteri. foarte 
curînd că singurul lucru într-adevăr viu în aceste lagăre 
pe care încă nu le numim „ale morţii“, sînt aceste masive 
sosiri de deţinuţi ridicaţi de curînd din vreo regiune ocu- 
pată din vasta Europă și care sporesc periodic numărul 
epavelor omenești. SS-iștii cu ciinii lor ne supraveghează 
ne pîndese distribuind de pe acum, cu dărnicie acestor 
oameni, care în curînd nu vor mai fi decit nişte numere 
lovituri de picior şi lovituri de pumn, fără îndoială pentru 
a se crea atmosferă și a-i face să înţeleagă că au asupra 
lor drept de viață și de moarte și că vor face uz de acest 
drept. Revăd în lumina puternică a lămpilor electrice 
blocurile lungi și joase, perfect aliniate, în stînga. În 
dreapta, o clădire mai importantă, spălătoria, avînd la sub- 
sol sala de dușuri, unde vom merge îndată. Ocolim spălă- 
toria, părăsind locul pentru apel, Appelplatz, care este 
aleea centrală a lagărului și ajungem într-un loc mai 
îngust, aflat între clădire şi zidul închisorii. 

za Printre noi circulă acum tot felul de oameni. Spa- 
nioli cei mai mulţi, părînd foarte îngrijoraţi. Sînt îmbrăcaţi 
în civil, dar hainele lor sînt marcate de sus pînă jos de 
o dungă lată de vopsea roşie. Poartă cascheţe de marinar 
marcate şi ele cu o dungă de vopsea roșie și ciudat încre- 
fite în față, cum am văzut după aceea la marinarii din 
Hamburg. Vom afla mai tîrziu că această caschetă este un 
semn de supremă eleganţă în lagăr, dar totodată, într-un 
anumit fel, emblema puterii așa-numiţilor kapo și altor 
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„funcţionari“, unelte ale stăpînilor. Pentru moment, ei ne 
interesează (deși ne dăm seama îndată că nici ei nu sînt 
dezinteresaţi), căci ne aduc căldări cu apă, puţină cafea, 
băuturi, atît de dorite de acești oameni cu trupurile deshi- 
dratate. Aici, mai beau ceva, cu atît mai mult cu cît sînt 
însetat, din cauza drumului lung şi a salamului pe care 
l-am găsit în sutana părintelui Sigalas, 

-= „O clipă! O să vă ia aurul, inelele, ceasul, dacă-l 
mai aveţi“. 

— „Ai ceva inele ? Dă-mi-le“.. 

— „Tu vei merge la blocul 13 în carantină, te voi 
căuta miine acolo ca să ţi le înapoiez ; ia de bea !* 

Alţii şi mai cinici : 

— „O să-ţi ia aurul căci tu nu-l posi păstra asupra 
ta, eu pot, dă-mi-l. Mai bine dă-mi-l mie decît SS-iştilor 
şi o să ai zilnic un supliment de supă, pe care o să ţi-l 
aduc eŭ“. 

- — SS-istul e aici lîngă zid, dar nu pare să dea aten- 
ţie traficului, se joacă cu cîinele. Mai departe, un spaniol 
e așezat la o masă. Ni se poruncește să-i încredințăm 
lucrurile de valoare, aur, bancnote, ceasuri, care mai scă- 
paseră jafului din tren. Pe masă se află cîteva foi de hirtie 
pe care sînt înscrise în termeni vagi lucrurile încredințate, 
contrasemnate de depozitar, un simulacru de înregistrare, 
Aurul va merge să îmbogăţească tezaurul SS-iștilor, con- 
stituit din valorile furate deţinuţilor din lagăre. Aș fi vrut 
mult să păstrez verigheta şi şevaliera, dar nu știam cum. 
Doi camarazi se oferă să mi le ascundă şi le încredinţez lor, 
în loc să le depun. Am făcut bine, le voi primi înapoi 
peste cîteva zile. Cusute într-o centură de pînză, aceste bi- 
juterii vor scăpa tuturor percheziţiilor în tot timpul de- 
portării şi le mai am încă. Acești doi camarazi, care în felul 
acesta își riscau viaţa, le ascunseseră unul în gură, celălalt 
într-o cavitate intimă. Astăzi, atît Paul Mole din Lop, cit şi 
Roger Latabue din Lobet sînt morţi : n-au rezistat pînă la 
Eliberare. 

— În grupuri de mai multe zeci, sîntem expediaţi la 
dușuri, cam două sute de-odată. Şi atunci are loc o scenă 
care se repetă încontinuu și a cărei desfăşurare ne risipește 
absolut toate iluziile pe care le mai putem avea în ce pri- 
veşte păstrarea lucrurilor noastre : ni se cere să ne dez- 
brăcăm la piele. În noaptea de aprilie, pe acest înalt platou 
austriac, frigul este cumplit, cîteva grade sub zero, sîntem 
slăbiţi, deprimaţi, nu am dormit de trei zile şi anume de 
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joi, iar acum sîntem aproape în zorii zilei de duminică. Aşa 
că suportăm foarte greu frigul. Aruncăm o ultimă privire 
hainelor, unele dintre ele bune și călduroase, care se 
îngrămădese într-un colţ și vor ajunge curind la înălţimea 
zidului. Nu le vom mai revedea ; dar încă nu ştim ce 
infamă îmbrăcăminte ne aşteaptă, 

— Aici au loc nişte scene de neuitat. Coborim în 
goană pe lespezile îngheţate, treptele care duc la subsol. 
Aici domnește o căldură care contrastează cu frigul de 
afară și care ne reconfortează. E un vacarim de nedescris, 
o mare animatie şi totusi o anumită ordine. Un grup dintre 
cei care au făcut duş e gata să plece spre blocuri. Sînt 
camarazii noştri, dar dacă nu ne-ar vorbi, nu i-am recu- 
noaște. Sînt și mai goluţi decit noi, atingi cu toţii de o 
subită alopecie ; au fost raşi din cap pînă în picioare, orice 
pilozitate de pe corpul lor a dispărut. Acum e rîndul nostru. 
La intrare stau doi indivizi în bluze albe imaculate : unul 
în picioare, dentisul, examinează sumar dantura fiecăruia, 
celălalt stînd pe un scaun, proiectează asupra corpurilor 
noastre lumina unei lămpi puternice. Se pare că datorită 
acestei lămpi speciale, recunosc imediat ṣi sigur anumite 
boli ca de pildă sifilisul, ale cărui urme sînt descoperite (?). 
Trec în faţa unui deţinut care, aruncînd o privire în încă- 
pere, îmi serie apoi cu creionul chimic un număr mare pe 
piept : 17. Asta înseamnă că eu trebuie să-mi pun corpul 
la dispoziţia tunzătorului (nu vreau să spun a frizerului) 
numărul 17, care lucrează înăuntru. Îmi mai dă și o bu- 
căţică de săpun. În sala dușurilor funcţionează dublul 
'sistem al raţionalizării și al diviziunii muncii: fiecare 
tunzător primeşte un număr de deţinuţi spre a-i rade, 
sîntem vreo doisprezece care purtăm numărul 17. Sînt cam 
vreo douăzeci și cinci care într-o parte a sălii de dușuri 
lucrează în serie. Într-o clipă, cu maşina de tuns şi cu 
briciul, fac să cadă orice fir de păr. Unii vorbesc franțu- 
zeşte şi prin ei aflăm că sîntem într-un lagăr de extermi- 
nare, că nu vom sta aici decît puţin timp în „carantină“ 
înainte de a pleca în comando, în afara lagărului ; că au 
mai rămas cam două mii de spanioli din aproape zece 
mii aduși aici în 1940—41 etc. 

— Acum, o scenă grotescă : în fundul sălii se află un 
individ placid, blind, tăcut, cu bustul gol, ras în cap și 
burduhănos ca Taras-Bulba. Stă pe un scăunel și are 


inaintea lui o căldare conținînd un lichid dezinfectant, E 


inarmat cu o pensulă groasă cît pumnul, pe care o moaie 
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regulat în găleată : „Ridică braţele“, o trăsătură cu pensula 
la fiecare subsoară, o badijonare a pubisului : „Întoarce-te 
şi apleacă-te înainte“ și poc !, te lovește puternic cu pensula 
peste fund, după care ne trimite la duşuri. Toate acestea, 
numerotare, epilare, badijonare au durat poate zece minute 
în total şi deja dușurile sînt puse în funcţiune. Binefăcă- 
toare undă caldă care ne mîngiie, ne masează, ne recon- 
fortează, ne întărește. Repede, o săpuneală bună pentru a 
face să cadă murdăria acumulată în vagoane. Mulţi beau 
această apă, unii foarte slăbiţi nu pot suporta această 
reacţie și leșină. Unul dintre ei, un biet bătrin, va muri. 

— Trebuie să ne grăbim și atenţie la cei întîrziaţi. 
Responsabilul duşurilor este un mic mehenghiu căruia îi 
plac glumele nevinovate : un jet de apă îngheţată îi alungă 
repede pe întirziaţi ! Şi urmează iureșul spre vestibul, sala 
prin care am intrat cu puţin înainte. Aici ni se dă un 
prosop să ne ştergem. A se înțelege un prosop ud şi murdar 
care a mai „șters“ douăzeci de trupuri, de care se servese 
mai mulţi şi care stors și răstors, va şterge încă douăzeci 
fără ca de fapt să-i șteargă. Primesc o cămașă, o pereche 
de indispensabili lungi dintr-un fel de finet, toate de o 
curățenie îndoielnică. Apoi, aleg din grămada de încăl- 
țăminte, bineînțeles pentru noi, care nu sîntem primii, nu 
au rămas decît măsuri imposibile şi nu pot să iau decit 
a pereche de încălțări cu tălpile de lemn şi căputele de 
pînză, un fel de saboti numărul 43 sau 45! 

A Patru cîte patru, cu un sabot sub braţ, trebuie să 
urcăm scările şi să ne regrupăm afară, în frig, pe locul de 
apel unde ne aşteaptă un kapo. În sfirsit! traversînd din 
nou locul de apel, acum pustiu şi care ni se pare imens, 
ne îndreptăm către blocurile de „carantină“, în număr de 
trei sau patru. Ele sînt izolate de restul lagărului printr-o 
arcadă de piatră şi o reţea de sîrmă ghimpată, în virful 
areadei — cuvintul „carantină“. O barieră de sîrmă ghim- 
pată se închide în urma noastră şi intrăm în blocul 13. 
Aici e liniște, dar abia am sosit şi o armată de „Schreiberi“ 
(secretari) se instalează și ne supun la un interogatoriu 


-sever, asupra indentităţii noastre, a profesiunii, a familiei 


etc. Aceştia sînt belgieni şi ei ne sfătuiesc să nu declarăm 
bolile, chiar vindecate, de care am suferit, tuberculoză, 
sifilis ete. La Mauthausen, ne spun ei, bolnavii contagioşi 
ori socotiți ca atare sînt repede lichidaţi din oficiu ! 

— În sfîrșit, scăpat de interogatoriu, pot să mă odih- 
nese un pic în fundul unei încăperi, unde sînt stivuite 
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saltele. Nu pentru mult timp, căci noaptea e pe sfirşite și 
ora inexorabilă a apelului a sunat. Indivizi, cu înfățișare 
de bandiți, rași în cap, cu haine vărgate în roşu, dau 
năvală în bloc și ne pun să ne aliniem repede cîte cinci. 
Şi atunci începe acea scenă a numărătorii, care se va 
repeta de mii și mii de ori în decursul captivității noastre, 
care o va dirija ca o respiraţie și de fiecare dată vom putea 
să constatăm incapacitatea germanilor, în general, de a 
număra în mod corect. Orice numărătoare se va reface 
de cinci, șase şi zece ori și niciodată rezultatele nu vor fi 
aceleași, fie că sîntem trei sute, o mie sau zece mii. 

— Ni se distribuie niște gamele informe de aluminiu, 
ciocnite, prost spălate, murdare, infecte ca aspect și miros, 
apoi ni le umple pe sfert cu o zeamă negricioasă cu pre- 
tenţii de catea. După asta, toată lumea afară, în zorii zilei, 
Trecurăm cu toţii din nou în zdrențele noastre subţirele, 
aștepind cu nerăbdare răsăritul soarelui, care se iveşte la 
orizont. Şi în timpul întregii noastre captivităţi, noi vom 
căuta acest soare așa de rar pe pămîntul austriac, ca să 
ne încălzim şi să ne dezmorțim mădularele îndurerate, an- 
chilozate, slăbite. 

— Sîntem cam șase sute în acest bloc, în această fru- 
moasă zi de 9 aprilie. Duminica Paștelui, prima zi ade- 
vărată a captivităţii noastre în KRonzentrationslager de la 
Mauthausen, sau abreviat K.L.M. Şi primul nostru gînd 
se îndreaptă către Franţa unde fiinţe dragi, o mie opt 
sute de familii, încă nu cunosc mizeria noastră care abia 
a început, neavînd de la noi de multă vreme nici o veste. 
Duminica Paștelui, ziua Învierii și a reînoirii va fi pentru 
noi începutul unui calvar, în care o mie cinci sute dintre 
noi își vor lăsa viaţa lor nenorocită. 

— -Murim de foame. Pe cînd supa şi cum va fi această 
supă ? Cu toată oboseala, facem cei o sută de paşi ca să ne 
încălzim în curtea blocului, pavată cu pietre mari neegale. 
încălțămintea proastă cu tălpi de lemn ne răneşte şi ne 
sucește picioarele. Această curte denivelată, unde nu poţi 
nici să mergi, nici să te așezi, nici să te culci, nu-i desigur 
decît încă o invenţie a spiritelor acestea malefice. La lumina 
zilei blocul nostru apare mai limpede şi mai real decît sub 
lumina becurilor electrice : o baracă de lemn foarte co- 
chetă, vopsită în alb și verde, cu ferestre demontabile. De-a 
lungul ei erau ronduri cu flori. La mijloc, intrarea cu o 
scară largă, împodobită cu ghivece de flori, vopsite în 
culori vii. Un vestibul în faţa W.C.urilor foarte moderne 
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şi confortabile cu scaun de faianţă, cu rezervor de apă 
etc., la care însă noi nu vom avea acces decît noaptea. 
Descoperim că ziua trebuie să folosim haznaua centrală 
unde se intră cîte patru deodată ; cei care urinau stropeau 
şalele celorlalţi... Amănunt fără importanţă ! Simetric faţă 
de W.C.-uri, lavabourile — un bazin de granit, circular cu 
o mulţime de mici orificii prin care ţişnește apa. Pretu- 
tindeni de jur împrejur, robinete. Blocul este împărţit în 
două jumătăţi absolut asemănătoare „Stube A — Stube B“ 
(camere). Înaintea camerei mari unde locuiesc „pensionarii“ 
se află una mai mică rezervată pentru Altester (respon- 
sabilul blocului) și pentru Schreiber, precum și pentru 
Stubendiener (servitori) aproape întotdeauna tineri, efebi, 
devotați și vicioși, sadici cum vom vedea, folosiţi de cei 
doi inși pentru plăcerile lor foarte speciale. În această 
încăpere domnește un confort relativ, există o sobă pe 
care se gătesc diverse mîncăruri din ceea ce s-a furat din 
rațiile noastre. Aici pîinea, cîrnaţii, margarina, cafeaua, 
supa etc. sînt depozitate, înainte de a fi distribuite. Cealaltă 
jumătate a blocului este absolut identică. O încăpere de 
aproximativ doisprezece metri pe zece deci cu o supra- 
față cam de o sută douăzeci de metri pătraţi, în care se 
află o stivă de saltele. În fiecare seară, la ora 6, aceste 
saltele sînt întinse pe podea, unele lîngă altele, așa încît 
acoperă întreaga suprafaţă. 

— La ora culcării, în fiecare seară, se fac socoteli, 
izbucnesc certuri, încăierări chiar, cărora le pune capăt bîta 
„Blockălterster“-ului, care cade pe spinări fără parcimonie. 
Pe această suprafaţă de o sută douăzeci de metri pătrați, 
aproximativ trei sute de oameni trebuie să-și găsească loc, 
trei sute de oameni care vor dormi cîte patru pe o saltea, 
ca „sardelele“ (unul cu capul la picioarele celuilalt), cam 
trei pe un metru pătrat. La ora culcării, intrăm toţi cu 
saboţii în mînă, în cameră. Trebuie mai întîi să ne așezăm 
pe opt rînduri corespunzînd celor patru şiruri de saltele, 
opt rînduri de treizeci şi cinci pînă la patruzeci de oameni, 
care stau în picioare lipiţi unii de alţii. La semnalul fluie- 
rului, toată lumea se culcă, fiecare avind pe gură degetele 
de la picioarele celui de lîngă el. Se distribuie păturile, se 
scot ferestrele și după aceea trebuie să dormim, ceea ce 
va ti practic imposibil în timpul celor cincisprezece zile cît 
vom sta aici. Vai de acela care îşi mișcă un picior sau un 
braţ, el nu va mai reuşi niciodată să-i găsească un loc în 
această învălmăşeală omenească unde. nimeni nu se recu- 
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moaşte. Și noaptea e o adevărată problemă să mergi la 
latrine, cînd hrana apoasă a lagărului cere o golire a ve- 
zicii cel puţin din două în două ore. Trebuie atunci să faci 
o adevărată echilibristică printre mulţimea de trupuri 
îngrămădite, care mormăie, miriie şi se zbat cînd piciorul 
neîndemînatic al noctambulului calcă din greşeală pe o 

gură, sau cade cît e d> lung unde nimerește, sau nu-și mai 

găsește locul la întoarcere. Ulterior am aflat că în aceste 

camere, în care noi stam cite trei sute (timp de cincispre- 

zece zile numai) au stat în primăvara lui 1945, nouă sute 

de oameni, deci cam nouă pe un metru pătrat, care se 

chirceau şi se viran pur și simplu unii în alții. Inimaginabil 

şi totuși adevărat. Şi în aceste condiţii inumane, au trăit 

1 800 de oameni în două camere timp de două luni. Din 

cauza acestor condiţii îngrozitoare, mulți deținuți au suferit 

anchiloze, transformate în sciaţici, paralizii, flegmoane, 

cangrene. Organizarea raţională a trezirii la intervale regu- 

late, care omoară un om mai repede decît lipsa de hrană 

constituie încă un calcul al călăilor noştri. La ora 4 are loe 

deșteptarea, adevărată izbăvire de acest nou chin. 

— În cinci minute, saltelele sînt strinse, camera mătu- 
rată şi ne repezim spre lavabouri, unde te speli de bine 
de rău pe fată şi pe piept, te ştergi cu cămașa. Prosoapele 
murdare sînt încă ude. Imediat urmează „caleaua“ sau e 
supă chioară și, cînd se crapă de ziuă, în aerul înghețat, 
toată lumea e afară, pentru o inactivitate completă, care 
nu e tulburată decît de adunări fără noimă, din două în 
două ore sau chiar din zece în zece minute. Apelul : toată 
lumea în rînd cîte cinci sau cîte zece, cei mai înalţi la urmă, 
în grupuri de cîte o sută. E simplu, dar cît de complicat? 
Totuși, trebuie de fiecare dată să se numere de zece ori, 
poate, pînă să se afle numărul exact. Bineînţeles, bolnavii, 
încă nespitalizaţi,, stau şi ei în poziţie de drepți. Pînă şi 
morţii sînt aduși la apel și numărați. 

— În întîmplarea asta, povestită de un „sedentar“, se 
află tot Mauthausen-ul. La un apel făcut în afara „caran- 
tinei“, lipseşte un om. Degeaba s-a numărat și răsnumărat, 
totuşi lipsește. SS-istul vine să controleze apelul : „Ăsta 
trebuie să fie, spune el, iarăși unul din ticăloșii ăia de 
ruşi, care a plecat să caute o gamelă. Se va întoarce.) 
Deocamdată trecem pe tabel opt sute cincizeci de deţinuţi 
şi un mort“. În clipa aceea, sosește într-adevăr rusul, care 
s-ar putea întîmpla să nu fie cel ce lipsea. Pentru a fi 
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consecvent cu el însuşi, SS-istul îl trimite la lavabouri cu 
şeful blodului. Citeva urlete, lovituri înfundate, horcăituri 
şi peste cîtva timp mortul menţionat în apel e transportat 
la crematoriu. 


— Apelul odată raportat SS Blockfiuhrerului, sintem 
lăsaţi să ne plimbăm prin curte, pe caldarimul denivelat. 
Dimineaţa e frig şi instinctul gregar se atirmă. Ne, strin- 
gem unii în alţii, în grupuri de cincizeci sau de o sută și ne” 
legănăm toţi deodată ca să ne ținem de cald. Ziua, vam 
avea norocul, în cursul celor cincisprezece zile, să ne 
bucurăm pe acest platou austriac de o vreme splendidă și 
atît de însorită, încît mulţi vor avea arsuri pe faţă. 

— Nu facem nimic în „carantină“. Sîntem închiși în 
țarcul ăsta, așteptind plecarea în detașamentele de muncă, 
devoratoare de oameni, care cer în permanenţă mină de 
lucru pentru a înlocui înspăimintătoarele pierderi. Dar, 
între timp, cu greu se poate imagina un număr mai mare de 
ocupații, care n-au nici o noimă, nici o necesitate reală şi 
prin care nu se urmăreşte altceva decît să se uzeze nervii, 
să se fringă voințele, să-i abrutizeze pe oameni, tăcindu-i 
mai maleabili și obişnuindu-i cu o supunere pasivă, abso- 
lută, Pentru că această „carantină“ e într-un anumit fel, 
o „cameră de dezintoxicare“ dacă admitem că oamenii nor- 
mali venind dintr-o lume normală, civilizată, sînt atit de 
mult intoxicați de ideile de libertate, de bunăstare. de 
fericire, de omenie... ,„,Lăusekontroll”, controlul de păduchi, 
operaţie care se va repeta în fiecare zi, uneori chiar de mai 
multe ori pe zi, timp de două săptămîni, sub supravegherea 
efectivă a şefului de bloc. Stînd pe un scaun, înarmat cu 
un creion, el îşi va plimba virful ereionului „prin cutele 
cele mai ascunse ale: pielei, căutind păduchii şi lindinii. 
Oamenii trec complet goi, pleșuvi și spini, pe nişte bănci 
plasate în fața lui. Urmează o frecţie cu un dezinfectant 
pe bază de petrol. În aceste cincisprezece zile vom mai 
merge de patru sau cinci ori la dușuri calde şi binelăcătoare 
şi ne vom rade corpul de sus pînă jos de cel puţin trei 
ori, Precauţie necesară, căci într-o astfel de promiscuitate, 
paraziţii pătrund și se răspîndesc repede. 

— În blocuri, pretutindeni, afișe de format mijlociu 
foarte sugestive, reprezentind un păduche și un cap de 
mort, cu legenda următoare : „Eine Laus, dein Tod“ (un 
păduche înseamnă moarte). Recomandarea adresată fiecărui 
deţinut de a se feri de păduchi nu reprezintă singura con- 
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iradicţie din aceste lagăre ale morţii unde se torturează, se 
asasinează şi se masacrează. Două interpretări : un păduche 
înseamnă titos, înseamnă moarte ! Dar și : dacă ai un pă- 
duche, îți meriți moartea t. 


t Exemplele acestei „descoperiri“ a Mauthausenului pot fi 
lesne multiplicate. Am primit mai multe zeci de relatări... prac- 
tic identice. Dealtfel este interesant de notat aceste asemănări de 
vocabular în descrieri, analize, impresii. Așa cum e acest manuscris 
inedit al lui Pierre Weiydert, care se suprapune perfect mărturiei 
lui René Gille : 

— (La plecarea din gară) ne-am încolonat cite cinci. Am no- 
tocul să fiu în mijlocul rîndului, aşa că sînt apărat de mușcăturile 
cîinilor, SS-iştii conduc coloana cu viteza probei de marș Paris- 
Strasbourg. Vor să transpirăm zdravăn, pentru ca odată sosiți în 
lagăr şi stînd multă vreme pe loc, în tăioasa briză a serii, congestia 
pulmonară să-și aleagă victimele dintre tovarăşii mai slabi şi să 
procure puţină hrană proaspătă crematoriului. SS-iştii își țin ciinii 
în lesă și simt o vădită plăcere lăsîndu-i să se apropie de picioarele 
camarazilor noștri din rîndurile laterale. Bineînţeles, ca să nu 
piardă îndemînarea, plesnesc de asemeni cu vîna de bou pe unul sau 
pe altul. Se înserează, noi traversăm orășelul Mauthausen, pe care 
un turist l-ar socoti desigur foarte plăcut, cu vechile sale case şi 
pieţele împodobite cu fîntîni frumoase, din care țişneşte apa cris- 
talină a munţilor. Pe străzi nu-i aproape nimeni, căci e tirziu. Ne 
încrucişăm totuşi cu o femeie, care-şi face semnul crucii cînd ne 
vede. Ne ia oare drept diavoli ? Dar iată că puțin mai departe, în 
faţa unei mînästiri, o călugăriţă, a cărei privire este plină de milă, 
repetă același gest. Asta ne pune pe gînduri. Lăsînd în urma noastră 
Mauthausenul cufundat în somn, mergem acum de-a lungul Dunării, 
Frumoasa Dunăre albastră îşi rostogolește destul de repede apele 
ei gălbui, printre stincile lustruite de apă. Ea seamănă întructtva 
cu Loara între Orleans şi Tours, dar o Loară mai largă şi avînd în 
loc de bancuri de nisip bancuri de stînci lustruite de apă. Un 
kilometru mai departe, o luăm la dreapta în aceeaşi viteză record. 
Asupra camarazilor noştri care gitiie loviturile se dublează iar 
ciinii intră în acțiune. Pornim acum pe un urcuș lung printr-o 
pădure, fără să încetinim cîtuși de puţin viteza. Unii par istoviți. 
Vor ajunge oare pînă la capăt ? Lingă mine, un camarad, mușcat 
groaznic. de mai multe ori, e gata, din clipă în clipă, să se pră- 
buşească. Simţi că-şi încordează toate resorturile bietei lui fiinţe 
pentru a izbuti să scape de împușcătura acelora care ne cbligau 
să stringem rîndurile. În sfîrşit, la o ultimă cotitură a drumului, 
intrăm pe un platou. În faţa noastră, o fortăreață imensă de un 
tip nou. Ziduri înalte, albe, luminate indirect de un şir de proiec- 
toare formînd o rampă, înalță în noapte un decor luminos care te 
face să te gîndești, fără să vrei, la monumentele Parisului, luminate 
într-o seară de sărbătoare. Îţi dai bine seama că acest decor luminos 
nu se datorează unei preocupări artistice ; această lumină artificială 
asigură supravegherea împrejurimilor penitenciarului, Oricum, efec- 
tul este halucinant cînd ieşi din bezna pădurii şi intri pe platou. 
Vederea lagărului a biciuit, pare-se, instinctele dușmănoase ale 
escortei noastre care, lovind în dreapta și-n stînga cu biîta, face să se 
accelereze şi mai mult viteza jalnicei turme. Străbatem o primă 
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III 
El Barbas- 


Noi îi spuneam., El Barbas“, bărbosul î. ; 

Dacă-mi aduc bine aminte, cred că prenumele său era 
Ramon, dar noi îi dădusem această poreclă și niciodată 
nimeni nu s-a gîndit să-l întrebe care-i era numele de 
familie. 

El era „El Barbas“, dar mai cu seamă... anarho-sindi- 
calist, cu toate virtuțile, ritualurile, obiceiurile pe care 
le aveau anarhiștii spanioli „puri“. „El Barbas“, era vege- 
tarian. Niciodată — înainte, în timpul și după războiul din 
Spania — n-a mîncat nici un miligram de carne. 

Credea în ideile lui cu o convingere ce friza sectaris- 
mul... ceea ce de multe ori era absurd, deoarece considera 
că a distruge o uzină care aducea profit unui capitalist, 
era un act pozitiv pentru „eliberarea omului“... „El 
Barbas“. 

Așa se face că după înfrîngerea noastră în Spania, s-a 
hotărît să-și lase barbă ! 

— N-o voi tunde atita timp cît Republica nu va fi din 
nou instaurată în Spania. 

El a reușit să-şi păstreze barba în lagărele din Franţa, 
ca și atunci cînd am fost repartizaţi pe linia Maginot, în 
octombrie 1939. Luat prizonier de germani, continuă să-și 
păstreze barba, prefăcîndu-se uneori bolnav cînd se făceau 


incintă şi iată-ne în lagărul SS-iştilor, pe urmă sosim în fața 
zidurilor lagărului nostru care, puternic luminate, ni se par de o 
strălucitoare albeaţă, O poartă grea de lemn, întărită cu fier, se 
deschide și, după o scurtă oprire, șeful convoiului nostru şi şeful de 
post al lagărului fac împreună, din mers, numărătoarea animalelor 
umane care au fost aduse. 

— Am spus că toţi eram lac de sudoare. Ni se ordonă să ne 
oprim. Vom rămîne multă vreme în vîntul înghețat, care suflă 
prin culoare şi prin curţi ? Nu vom fi duşi la baraca noastră și nu ni 
se va da cel puţin o supă caldă ? Această aşteptare în noaptea rece 
ni se pare nesfirşită. SS-iştii din escortă au dispărut : sîntem singuri. 
Frînţi de oboseală, tremurînd de frig, ne strîngem unii într-alţii, 
fără a mai ține seama de rînduri. Deodată izbucnesc urlete, loviturile 
curg ; e o patrulă. Trebuie să rămînem în picioare aliniaţi şi vom 
rămîne aici pînă la ziuă. Dimineaţa, o primă triere va fi fost deja 
făcută în efectivul nostru prin această noapte de încercare. Ziua 
vine în sfîrşit să pună capăt acestei groaznice așteptări. Sîntem 
împinşi cu brutalitate către subsolurile clădirii pe care am văzut-o 
în fața ochilor toată noaptea. Unul după altul defilăm prin faţa 
scribilor care ne înscriu, în registrul de intrări... 

1 Manuscris inedit al lui Mariano Constante (noiembrie 1973). 
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„dezinfectările“. Timp de nouă luni, atit în închisori cît şi 
în Stalag-uri 2, rezistă în faţa germanilor și reușește să 
treacă prin toate dezinfectările fără ca barba să-i „fie 
tăiată. Barba lui deveni țelul său, raţiunea lui de a exista 
şi, pentru ceilalți spanioli, deveni aproape o datorie să-l 
ajute s-o păstreze. Barba asta care trebuia apărată cu orice 
: preţ era adesea prilej de rîs şi de glume... 

Dar cînd sosi la Mauthausen, în aprilie 1941, îi fu impo- 
sibil să-și salveze barba sa neagră, stufoasă. În fața SS-işti- 
lor, vicleşugul şi rugămințile nu serveau la nimic. El încercă 
să se opună „frizerilor“, amenință, strigă, se „prăbuși la 
pămînt, refuzînd să înainteze pentru a intra în rînduri. Dar 
noi eram în lagărul morţii, sub stăpînirea SS-iştilor,. care 
nu admiteau ca un deţinut să se opună ordinelor date. 
După ce i-au tras o bătaie soră cu moartea, SS-iștii mai 
mult i-au smuls decit i-au ras lunga lui barbă neagră. 
„El Barbas“ a fost adus într-o stare jalnică la blocul 13, 
unde n-a încetat să refuze de a se supune ordinelor, trin- 
tindu-se la pămînt și refuzînd orice hrană. 


— Eu am făcut un jurământ, zicea el. Dacă mi se taie” 


barba înainte de a mă întoarce în Spania înseamnă că am 
renunțat la jurămînt, În acest caz, prefer să mor decit 
să-mi calc cuvîntul... 

Si timp de şase zile „El Barbas“ nu înghiţi nici o 


singură picătură de apă, nici de mîncare, lăsîndu-se să 
moară încetul cu încetul. 

Lucru var : aproape că n-a fost bătut de SS-işti şi de 
şeful blocului. Fără îndoială aceștia erau mulțumi să-l 


vadă suprimîndu-se singur, fără a mai trebui să intervină... 
Astfel s-a sfirşit istoria unei bărbi spaniole... 


IV 
Soldaţii Republicii 


Pină în luna august 1940, adevărații stăpîni ai lagăru- 
lui sînt deportații de drept comun germani și austrieci, 
purtînd triunghiul verde. Cei cîțiva politici „arieni“ și-au 
încovoiat spinarea... sau sînt morţi şi ceilalţi de alte na- 
ţionalităţi, puţini la număr, sau membrii impresionantei 


2 Lagăre de prizonieri de război, — Nota trad. 
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colonii poloneze (arestaţi pentru simplul motiv că erau 
polonezi) nu puteau pretinde să ocupe un post de râs 
pundere — deci de protecţie pentru ceilalți membri ai 
colectivului, Dar un eveniment unic în istoria lagărului de 
concentrare avea să se producă la Mauthausen. Fortăreața 
— deoarece este de categoria Ill-a! — va primi pe taţi 
republicanii spanioli, așa zișii Rotspanier (spaniolii roşii), 
cărora, în deridere, li se va impune să poarte triunghiul 
albastru. Greșeala enormă a strategilor de la Inspecţia ge- 
nerală a lagărelor ; spaniolii, grup într-adevăr coerent, 
fiind unit prin lupta antifascistă, vor reuşi nu numai să 
nu moară cu toţii, ci chiar să organizeze solidaritatea, re- 
zistenţa şi să ocupe funcții vitale în conducerea deţinuţilor. 
Ei vor fi ajutaţi în această acţiune de cehii sosiți de 
curînd, apoi de francezi şi, încetul cu încetul, spaniolii al- 
baștri şi deţinuţii politici roșii vor înfrînge atotputernicia | 
criminalilor verzi, 

Cine sînt aceste mii de spanioli care se desfăşoară pe 
locul apelului ? Soldaţi ai Republicii, ei au trecut fron- 
tiera franceză încă în februarie 1939, după căderea Cata- 
loniei. Sperau „să-și refacă forțele“, să se regrupeze, să se 
antreneze, să se întoarcă „pe celălalt versant“ al Pirineilor, 
unde se mai află puternice pungi de rezistenţă. Au sosit 
cu arme și bagaje, dar toate acestea s-au degradat pe 
pantele înzăpezite ale defileelor sau pe plajele umede 
ale Mediteranei... Şi ei, luptători învinşi au trebuit să se 
îngrămădească în lagărele de „tranzit“ improvizate, unde 
se murea pur și simplu de foame și de frig sau de di- 
zenterie. Cei mai zdraveni și cei mai hotăriţi încearcă să 
reconstituie o ierarhie militară sau politică... dar mulți, 
majoritatea, demoralizaţi de înfrîngere, renunţă. Istoria 
acestor lagăre de concentrare franceze : Le Vernet d'Ariège, 
Soint-Cyprien, Barcarès, Arglès, Gurs, Septfons n-a fost 
scrisă niciodată... şi e regretabil. 

Apoi, cu sau fără voia lor, republicanii spanioli vor 
fi înrolați în companiile de muncă sau în batalioanele de 
marş ale voluntarilor străini... Tăvălugul armatei germane 
îi va duce în lagărele de prizonieri, unde funcţionarii 


1 Clasificarea lagărelor «ţinînd seama de personalitatea deţi- 
nutului și de pericolul pe care el îl reprezintă pestru Stat.» Maut- 
hausen era așadar înscris în categoria cea mai proastă în timp ce 
Buchenwald nu va fi clasificat decit în categoria II-a iar Dachau 
în categoria I. 
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Gestapo-ului nu vor avea nici o greutate ca să-i regru- 
peze şi să-i dirijeze spre Mauthausen. 

Primele două convoaie sosesc la 8 şi 9 august 1940, 
Lucru ciudat, coloanele „vizitează“ mai întii cariera : 


— Dimineaţa, la ora zece intrăm în cariera de granit 
unde coloana face un scurt popas î. Zgomotul era infernal : 
un compresor enorm alimenta ciocanele pneumatice pe 
care le mînuiau oameni îmbrăcaţi în haine vărgate, și un 
mare număr de ciocane mai mici care perforau stînca. Era 
un furnicar de oameni, care transportau încontinuu pietre 
mari pe umeri sau în echipe de cîte patru pe un fel de 
tărgi de scîndură. 

— În timp ce noi priveam, una din aceste echipe primi 
o ploaie de lovituri de ciomag de la un kapo ; unul dintre 
oameni se poticni dar ceilalţi reuşiră să-și menţină echili- 
brul ; un SS-ist le puse o piedică, cei patru oameni se pră- 


buşiră la pămînt, piatra căzu peste ei şi-i răni ; loviturile - 


cad ca grindina ; plini de sînge, ei reuşesc să pună din nou 
piatra pe targă şi pleacă. 

— Eram înlemniţi de spaimă. Asta-i ocnă, ne spuneam 
noi, ca într-un film de groază ; nu-i cu putinţă să ne ţină 
aici, noi sîntem soldaţi, nu criminali. Ne-am iîncolonat în 
rînduri de cîte cinci și am urcat cele 186 de trepte care 
duceau în lagăr. Ne-am întilnit cu oameni care cărau pie- 
tre şi care ni se păreau că sînt spanioli. Gîndindu-ne bine, 
aşa ceva ni se părea imposibil : probabil avea să ne ţină 
peste noapte într-un lagăr, înainte de a ne transfera într-un 
loc de muncă prevăzut de convenția de la Geneva, şi unii 
dintre noi se dovedeau de o naivitate fără margini. Mer- 
gînd în pas de defilare, trecem prin fața turnurilor de pază 
şi a sentinelelor înarmate cu pistoale mitralieră, 

— Ajungînd în lagăr, am schimbat pe furiș cîteva cu- 
vinte cu oameni dintr-o coloană care se încrucişa cu noi 
şi care era efectiv formată din spanioli : „De cînd sinteţi 


1 Mărturia lui Jose Escobedo, prezentată în Triangle bleu de 
Marcel Razola şi Mariano Constante. Lucrare colectivă, prefațată, 
coordonată şi publicată de Pierre Daix (Gallimard, 1962). Majorita- 
tea „martorilor“ spanioli care vorbesc despre Mauthausen în cartea 
de faţă mi-au trimis numeroase relatări inedite, scrise special pentru 
aceste 186 de trepte. Le vom regăsi aici şi în dosarul consacrat co- 
mandourilor de la Mauthausen, Triangle bleu şi Les années rouges 
Je Mariano Constante (Mercure de France, 1971) sint două cărţi 
indispensabile celor care vor să cunoască fenomenul Mauthausen, 


36 


aici ?“ — „De trei zile“ — „Mai sînt și alţi spanioli aici ?* — 
„Noi sîntem primii“. Mai mult n-am putut vorbi; erau 
obligaţi să grăbească pasul, sub loviturile paznicilor. 

— Iată-ne în interiorul lagărului, după ce am trecut 
prin poarta monumentală. Un nou spectacol înfiorätor. 
Vreo zece oameni, dezbrăcați, aplecați pe un fel de butuc 
şi cu mîinile legate de o bară fixată pe pămînt, sînt fla- 
gelaţi de un SS-ist uriaș care mînuiește biciul cu o înde- 
minare fantastică. Deţinuţii erau obligați să anunţe fiecare 
lovitură ; după o duzină, ei își pierdeau cunoștința, dar 
vai lor, căci pedeapsa era dublată şi chiar triplată. După 
douăzeci și cinci de lovituri, șalele deveneau violet închis 
sau negre, după cincizeci, negre şi sîngerînde, după şapte- 
zeci şi cinci, pielea și carnea erau sfișiate. 

— De o parte şi de alta a porţii de intrare, în perete, 
erau înfipte inele de care atîrnau lanţuri terminate cu o 
zgardă ; am observat mai tîrziu, că erau rare zilele cînd nu 
se aflau oameni pedepsiţi la „turn“, cum se spunea, şi care 
rămineau înlănțuiţi 24 sau 48 de ore, fără să bea nici să 
mănînce. 

— În timp ce noi aşteptam, cîţiva SS-işti au venit să 
ne vadă şi ne-au întrebat dacă sîntem evrei. Am răspuns, 
fireşte, că sîntem spanioli ; nici nu știam ce soartă îi aş- 
tepta pe evreii din lagăr. Apoi urmă dușul, rasul din cap 
pînă-n picioare, dezinfectarea și, în cămașă și indispensa- 
bili, am fost trimişi în grupuri de cîte o sută la baraca 
nr. 12. După amiază, am primit haine vărgate şi a doua zi, 
am fost trimişi la carieră împreună cu ceilalți, să cărăm 
pietre pentru construcţia zidului închisorii. 

— Nimeni nu-şi mai putea face iluzii. 

— Q flacără mare şi-un fum dens ieșeau pe coşul cre- 
matoriului și am aflat, cu glumele obişnuite, că pe acolo 
vom ieşi din lagăr. În primele zile, am cerut să fie întrebat 
comandantul lagărului dacă ni se permite să păstrăm un 
moment de reculegere în memoria unui camard. Lucru ciu- 
dat, ni s-a permis, dar după o săptămînă am renunțat s-o 
mai facem ; erau prea mulţi morţi. 

+ 
+ + 


— Primul convoi de spanioli e numit „convoiul de la 
Angoulême“, fiindcă era vorba despre deţinuţi „recupe- 
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frați“ în acest oraş de către trupele de ocupaţie germane |. 
La sosirea în gara Mauthausen, în acest convoi erau familii 
întregi : băieţii de peste doisprezece ani au lost internați în 
lagăr, în timp ce femeile şi copiii mai mici au fost trimişi 
înapoi în Spania. 

— Caracteristicile lagărului şi perspectivele ce le ofe- 
reau celor din primele convoaie de spanioli erau prin ele 
însele cu adevărat groaznice. Metodele de exterminare 
fizică, asprimea iernii cu temperaturi necunoscute în Spa- 
nia, munca istovitoare şi tratamentul bestial aplicat de 
conducerea internă a lagărului, formată mai ales din de- 
ținuți de drept comun, necunoasterea limbii, erau factori 
ce au determinat o mortalitate înspăimîntătoare în aceste 
prime convoaie. 

— Cei mai mulţi spanioli nu izbuteau să înţeleagă 
trista realitate şi încă mai credeau că hotărîrea germană de 
a-i supune la acest tratament concentraţionar bestial se 
datora faptului că erau consideraţi combatanți din armata 
franceză ; cînd se va dovedi că nu e așa, vor fi eliberaţi. 
Această „idee“ era răspîndită şi exploatată de către de- 
ținuţii de drept comun şi chiar de Kommandatură.,. 

— Totuşi, odată cu sosirea convoiului de la Angoulême, 
conştiinţa generală a spaniolilor a fost pusă la grea încer- 
care, ceea ce provoacă o puternică reacţie politică : „Tre- 
buie să salvăm copiii“. Ciţiva tovarăşi, cei mai conştienţi, 
hotărăsc şi propun celorlalţi spanioli de a face faţă acestei 
necesităţi : să-i salveze pe cei tineri, nu numai din punct 
de vedere fizic, dar și din punct de vedere moral şi politie, 
Mai întii aceşti cîţiva tovarăși și treptat aproape toți spa- 
niolii participă la acest ajutor, la această muncă. A fost 
într-adevăr prima mare acțiune de rezistență realizată de 
spanioli împotriva SS-iştilor, în 1940, care a pus bazele şi a 
creat condiţiile pentru actele ulterioare de solidaritate şi 
rezistenţă ; salvîndu-i pe tineri, îi menținea în viaţă Şi-i 
pregătea să participe mai tîrziu, chiar ei la rezistenţă, în 
organizaţiile de solidaritate și de aplicare a unei politici de 


unitate naţională și, lucru care nu trebuie deloc subapre- ' 


ciat, să devină intermediarii unor înţelegeri internaționale. 

— În acest scop, s-a decis că în nici un caz tinerii să 
nu fie lăsaţi singuri, izolaţi, iar cei care nu aveau familii 
să doarmă, noaptea, între doi oameni dintre cei mai conști- 


! Manuscris inedit al lui M. Pages (Amicale francaise de 
Mauthausen). 
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enți. In timpul lucrului, la intirmerie, lingă ei trebuia să 
fie întotdeauna cineva, care să-i împiedice să cadă în 
capcana „protecţionismului“ practicat de kapo, șelii de bloc 
ete, De asemenea, s-a decis să fie ajutaţi din punct de 
vedere alimentar : să li se dea „resturile“, „gamelele“ supli- 
mentare obținute pentru unele servicii cum ar fi curăţenia, 
ajutor dat frizerilor, stabilindu-se în același timp o anu- 
mită ordine pentru rațiile de margarină ete., ca şi pentru 
bucățile de pîine. 

— A doua mare acţiune de solidaritate a spaniolilor 
are loc la sfîrșitul iernii 1940—41. Patru spanioli (dacă-mi 
amintesc bine, unul dintre ei era Arroyo) au fost condam- 
naţi la 25 de lovituri și la muncă în Baukommando II 
(Strafkommando) fiind acuzaţi de sabotaj în echipa de 
construcții a drumului. Ca să fie un exemplu pentru toţi, 
ei au primit cele 25 de lovituri în prezenţa tuturor spania- 
lilor adunaţi pe vechiul Appellplatz. 

— Comuniştii au fost aceia care au arătat necesitatea 
organizării unui sistem de apărare a celor pedepsiţi, obţi- 
nînd de la toţi spaniolii, fără excepţie, să dea în fiecare 
seară o bucăţică de pîine (cît unghia, se spunea) și de la cei 
care mîncau la prînz în barăei, o lingură de mîncare din 
gamela lor. Fiecare căpăta astfel mai multe farfurii de 
hrană suplimentară pentru fiecare pedepsit și o cantitate de 
bucățele de pîine. Această acțiune, prin statornicia şi am- 
ploarea ei, a stîrnit admiraţia tuturor deţinuţilor... 


* 
* k 


— Unsprezece septembrie 1941 !. Ora trei dimineața. 
Pe drumul lung în pantă, patruzeci şi unu de spanioli, 
purtînd bagaje sărăcăcioase, îmbrăcați în zdrențe bizare E: 
haină franțuzească de vînătoare, pantaloni iugoslavi, vestă 
italienească, pantaloni scurți de golf şi bluzon lung — urcă 
spre Mauthausen, încovoindu-şi spinările sub loviturile 
paturilor de pușcă. : Ă 

— Cu câteva ore mai înainte, acești oameni erau pri- 
zonieri de război în Stalag C—XVIII, la Marck Pongau, în 
Alpii austrieci. După căderea Republicii, ei au făcut parte 
din miile de spanioli republicani mobilizați în lagărele de 
refugiaţi la declararea războiului din 1939—1945. Ei apar- 
țineau unor detașamente de muncă formate din muncitori 


1 Manuscris inedit al lui Olegario Serrano-Calero (septembrie 
1973) 
AF- 5 
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străini, folosiţi la lucrările de fortificații și de întreţinere 
chiar în centrul liniei Maginot. Luaţi prizonieri de germani 
împreună cu toate unităţile franceze, ei au fugit din coloana 
care mergea spre lagărul de așteptare şi triere de la Stras- 
bourg, dar nu au reușit să ajungă la frontiera elveţiană 
căci au fost prinși unul cîte unul şi duși într-o cazarmă 
din Sarre-Union. Mai tirziu au fost transferați în lagărul 
de triere de la Trier, în Palatinat, iar de acolo au fost 
dirijaţi spre Franţa, în coada unui convoi de pușcași alge- 
rieni, pînă la Front Stalag din Amboise, apoi la cazarma 
de cavalerie din Dinan, departamentul Rennes și apoi din 
nou pe drumul spre Austria Superioară pînă la Marck 
Pongau. Aici, sintem amestecați cu prizonieri de război 
francezi, iugoslavi și italieni. Nu înclinam deloc să credem 
palavrele ziarului Trait d'Union, editat pentru prizonierii de 
război. Noi ne îndoiam încă de prăbuşirea totală a Franţei 
democratice, acordam pactului germano-sovietic de negrea- 
siune adevărata sa valoare, discutam şi protestam împotriva 
defetismului. Din cauza asta am fost scoşi din lagărul 
central şi duşi să lucrăm la repararea unei linii de cale 
ferată aproape de frontiera iugoslavă. 

— Iunie 1941. Armata germană invadează U.R.S.S. În 
ziua de 22, dimineaţa, spaniolii primesc ordinul să meargă 
în lagărul central. Aici, îi aștepta Gestapoul. Interogatorii, 
sfaturi, sugestii, ameninţări, dar toţi, fără nici o ezitare, 
declarau că au fost, mai sînt încă şi vor fi întotdeauna 
luptători pentru libertate, apărători ai democraţiei, cre- 
dincioși spiritului şi literei constituţiei republicane spa- 
niole, pentru care luptaseră împotriva tranchismului, îm- 
potriva Legiunii germane Condor, împotriva diviziei fas- 
ciste italiene Littorio. 

— La o cotitură a drumului ne apare în față, protilîn- 
du-se pe cerul care începea să se lumineze, în revărsatul 
zorilor, sinistra fortăreață. O clipă descurajarea ne taie 
răsuflarea. Dincolo de poartă, lagărul ne apare în bezna 
sa absolută în tăcerea sa mormîntală, ca o gură de animal 
apocaliptic gata să ne înghită. 

— Cîteva minute de aşteptare. O sonerie stridentă. 
Ciudată schimbare de decor pe o scenă de teatru : se aprind 
zeci de reflectoare. Lagărul se trezeşte. Trebuie să ne ali- 
niem și să ne descoperim, să luăm poziție de drepţi. O ușă 
se deschide și cîţiva oameni în haine vărgate vin în grabă 
cu o maşină de tuns într-o mînă, cu un scăunel în cealaltă. 
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Un frizer mă întreabă în şoaptă : 

— „Ce naţionalitate ?“ 

Vorbește spaniola. 

— „Sînt spaniol“. 

„— „Cum te cheamă ?“ 

— „Olegario Serrano“. 

— Se întoarce şi dispare în întuneric, Revine peste 
două, trei, poate cinci minute. Ducîndu-şi arătătorul la 
buze, solicitîndu-mi tăcere, discreţie, el îmi șopteşte : 

— „Fii atent. Foarte atent. Aici e groaznic, dar în 
lagăr tu ai mulți prieteni. Companiile a 33-a şi a 32-a de 
muncitori spanioli sînt aici și a 8-a din Septfons, aceea pe 
care o comandai tu și pe care ai scos-o din lagărul de la 
Judes...“ 

Eram uluit. Pe tonul cel mai simplu din lume a 
adäugat : 

— „Fiul tău Antoine e și el aici“. 

Am simțit că mă clatin. Speranţa, încrederea în solida- 
ritatea umană mă făcu să uit înspăimîntătoarea inscripţie 
gravată pe poartă şi pe care un interpret tocmai ne-o tra- 
dusese : „Lăsaţi orice speranţă, voi care intraţi !“. Mi-am 
zis în sinea mea : Ei au omis solidaritatea, credinţa în vic- 
toria finală...“. Am intrat la duș zîmbind... eram complet 
epilat dar nu-mi pierdusem curajul... 


— Am fost duşi la blocul 19, unde. urma să stăm 
tot timpul carantinei. Baraca era complet izolată prin sîrme 
&himpate. Un caporal SS ne aștepta. Un deportat, cu un 
carnet în mînă, se instalează lîngă el şi-i pune la picioare 
o cutie de carton conținînd triunghiuri de stofă de diferite 
culori. Noi trebuie să defilăm prin fața acestui soldat şi a 
secretarului său. Cei dinții își spuseră numele și profesia. 
Ei primeau două dreptunghiuri albe, numerotate. Imi veni 
și mie rîndul. — „Numele ?* — „Profesia ?* Mi-am spus 
profesia în germană : Lehrer. Auzind acest cuvint, stăpinul 
locului se îngălbeni : „Mai spune o dată !“. Am repetat: 
„Lehrer“. Mă privi lung, îşi puse o mřnuşă și cu toată 
puterea lui îmi arse o palmă de o violență nemaipomenită, 
Mă clătinai, împleticindu-mă. O lovitură de pumn în 
bărbie, din stînga, mă trînti la podea. Urmă o lovitură de 
măciucă și am leșinat. 

— Mi-am revenit cît de cit în W.C., unde mă tiriseră. 
„Secretarul“ veni şi-mi dădu matricola. Nu mai eram decât 
un număr : 5050. Pentru că îndrăznisem să declar că eram 
învățător şi pentru că într-adevăr eram învățător, am fost 
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pus să curăţ latrinele.., şi dizenteria nu-ţi lăsa nici o clipă 
de răgaz. Această pedeapsă „exemplară“ îmi reaminti cu- 
vințele rostite de generalul Millan Astray, comandantul 
Legiunii străine spaniole, la universitatea din Salamanca : 

— „Cind aud cuvîntul cultură, îmi scot revolverul“. 

„— După douăsprezece zile de la intrarea în lagăr, izo- 
larea regulamentară luînd sfîrşit, părăsim blocul caran- 


tinei pentru a intra în lagărul general. Am fost repartizat | 


la blocul 12. În perioada de carantină, suportasem trata- 
mentul aspru la care fusesem supus pentru că eram 
„Lehrer“, numai datorită emoționantelor dovezi de solida- 
ritate. Tovarăşii acționau organizat pentru ajutorarea celor 
mai năpăstuiţi. Niciodată nu se va putea exprima în cu- 
vinte ce a însemnat această acțiune. 

— Am sosit la bloc după amiază şi la întoarcerea lor 
de la lucru, camarazii, cei mai mulţi aflați aici de mai bine 
de un an, au venit să mă vadă, să mă încurajeze, să-mi 
aducă un ajutor material, un sprijin moral. Ei aflaseră de 
torturile pe care le îndurasem. Fiul meu dormea în alt 
bloc. El îmi aduse margarină, supă, salam. Prezenţa lui 
mă fäcu să uit, toate suferințele. 

— A doua zi, în zori, soneria zbirnii. O oră mai tirziu 
eram înhămat ca o vită de povară, la un vagonet plin cu 
pămint, Intrasem în lagăr cu un bandaj, căci aveam o 
hernie inghinală în partea stingă. În ziua intrării în lagăr 
mi-a fost confiscat. Trebuia să trag vagonetul deși aveam 
pîntecul umtlat. Din cauza efortului peritoneul se rupsese 
și mai mult ; am căzut aproape fără cunoștință. O lovitură 
de picior violentă în coaste mă făcu să revin la realitate, 
Am încercat să mă ridic, dar eram frint în două, cu mii 
nile pe pintec, cu spatele zdrobit de lovituri de cio- 
mag ; m-am prăbuşit. Un chip de maimuţă, priviri pline 
de ură, strigăte de minie întovărășite cu lovituri de bilă, 
îmi porunceau să mă ridic. Mi-am pierdut din nou 
cunoștința. Ca într-un coșmar înspăimintător am simțit 
că sînt luat pe sus, că mă ridic în aer. Un jet de 
apă rece m-a trezit. Un infirmier în bluză albă peste 
un costum vărgat, eu un brici în mîna dreaptă, mă privea. 
Voia să-mi taie beregata ? Privirii mele înnebunite, îi răs- 
punse cu un zîmbet. Mă privi cu bunăvoință şi-mi spuse : 

— „Stai liniştit, nu te speria, lasă-te în seama mea, 
Am să te rad, vei fi operat“. 

— Peste cîteva minute m-a luat în braţe şi m-a dus 
intr-o mică sală de operaţie. În jurul meu se mișcau mai 
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multe bluze albe. Sub bluze, uniforme militare, dar sub 
bluzele altor doi, costumele vărgate. Unul, n-am ştiut nici- 
odată care, mă înțeapă în coloana vertebrală. Am simţit 
că-mi amorțesc degetele de la picioare, apoi pulpele, pînte- 


cele, stomacul, închis ochii. Nu simţeam nici o durere 
și după citeva clipe i-am redeschis. Mănușile deportatului 
care mă operase erau pătate cu sîngele meu. Ca într-un 
vis, simţii că mă ridicau, mă transportau, că mă culcau pe 
un pat. Infirmierul îmi zimbea. Adormii. O furnicătură 
cumplită mă trezi, aveam senzaţia că sînt înţepat de mii 
de țințari. Pe noplieră era o cană plină -cu supa infectă a 
lagărului care m-a lăsat indiferent, dar alături de ea era 
o porţie de margarină care mă ademenea. Din patul meu 
așezat lingă o fereastră, ptiteam să privese afară. Agă aţi 
de zăbrele, fiul meu și alți camarazi se uitau la mine. 
arătau cu degetul porţia de margarină. Am simţit că-mi 
dau lacrimile. Și astăzi, după treizeci şi trei de ani, în timp 
ce bat la mașină această istorisire, cicatricea acestei ope- 
raţii făcute în blocul chirurgical din lagărul Mauthausen 
mă jenează şi îmi răscoleşte amintirile. ” 


* 
* * 


În valul de spanioli care se revarsă spre Mauthausen, 
erau vreo treizeci de francezi. Admini i ițien 
nu e scutită de erori. iai sic 

_ — La începutul lunii ianuarie 1941, eram cîțiva 

nieri de război, răniți sau bolnavi, în tratament 54 pac 
militar din Belfort t, Am plecat treizeci și doi de oameni 
în convoi, într-un vagon sanitar, întovărăşiți de un medie 
militar francez, împreună cu vreo două mii de prizonieri 
de război de naţionalitate spaniolă din lagărul de la Bel- 
fort, spre Austria, la Krembs, dar am ajuns la Fallingbostel 
Stalag X IB în provincia Luneburg, între Bremen, Han- 
nover și Hamburg. Cîteva zile mai tîrziu am plecat din nou 
fără medicul militar? francez (şi insist asupra acestui 
punct), în vagon plumbuit spre Austria, dar ñu cunoş- 
team destinaţia exactă. 

— Am fost uluiți cînd, peste cîteva zile, am ajuns la 
Mauthausen, în toiul nopții şi cînd spre dimineaţă SS-iştii, 


3 Piece în inedii Şi lui Louis Plougman (ianuarie 1974), 
i Louis Plougman : „Medicul ştia că m - 
lagăr de concentrare. Am aflat asta la retea pla PAON 
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întovărășiţi de ciinii lor, ne-au dat jos din vagoane, lovin- 
du-ne cu patul puștii. - 

— Camaradul meu Dreyfus şi cu mine ne-am așezat 
în mijlocul coloanei, căci fiind evrei, voiam să trecem 
neobservaţi. Stiam că în acest caz am fi avut mari dificul- 
tăţi și că viaţa ca și eliberarea noastră n-ar fi atîrnat decît 
de un fir de păr. Uimirea noastră a fost mare cînd am 
descoperit fortăgaţa Mauthausen, zidurile și uriașa ei 
poartă de intrare, 

— Ne-au adunat în curte și apoi ne-au dus într-o 
baracă mare, unde ne-au ordonat să ne dezbrăcăm com- 
plet. Mai mulţi dintre camarazii noştri gradaţi, sergent- 
major sau plutonier, au protestat și au cerut eliberarea şi 
trimiterea noastră într-un lagăr de prizonieri de război. 
Prietenul nostru, Andre Roche, care vorbea germana, 
deveni interpretul nostru pe lingă ofițerul SS-ist care 
ordonase să ne dezbrăcăm şi-l rugă să-l cheme pe coman- 
dantul lagărului. După mai multe intervenţii din partea 
gradaţilor noştri, comandantul ordonă categoric să ne dez- 
bräcăm, căci eram membri ai Brigăzilor Internaţionale din 
Spania, de vreme ce în grupul nostru se aflau şi doi polo- 
nezi, unul care locuise în Elveţia şi eu, care mă născusem 
în Anglia. În faţa protestelor noastre, comandantul scoase 
revolverul iar SS-iștii îndreptară armele asupra noastră, 
care rămăsesem în baracă, după plecarea spaniolilor. 

— După ce ne-am pus hainele în niște saci mari de 
hîrtie, ne-au dus la duş și apoi în blocurile carantinei. 
Contactul nostru cu ceilalți deținuți a fost foarte neplăcut, 
căci ei ne reproșau înfrîngerea, ne reproşau că am capitulat 
prea repede în faţa trupelor germane, în timp ce polonezii 
rezistaseră mai bine şi-şi apăraseră ţara cu îndirjire. Cu 
toate promisiunile SS-iștilor că n-o să ne pună la muncă, 
am fost trimişi în detașamentele din carieră şi într-o zi 
chiar în compania disciplinară unde, doi inşi trebuiau să 
muncească cît patru și întotdeauna în pas alergător. Înţele- 
gînd germana, le traduceam camarazilor mei ordinele spre 
a ne feri de bătaie si, cînd eram întrebat de unde cunosc 
limba, răspundeam că am Sa pățaire la Haguenau, unde 
mi-am făcut serviciul militar. 

— Un poliţist SS, care trăise în Franţa, ne-a auzit 
vorbind franţuzeşte între noi, ne-a întrebat de ce ne aflam 
în „Stratkompanie“ și a descoperit că noi eram aici în locul 
altor deportaţi. Am lucrat mai multe săptămîni la carieră. 
Ca şi ceilalţi deportaţi care munceau la carieră, trebuia să 
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cărăm în fiecare seară o piatră uriașă. Personal am avu' 
noroc : fiind pantelenar, am fost repartizat la «croitoria 
SS», unde croiam pantaloni de călărie, foarte apreciaţi de 
SS-işti. Am fost ferit de intemperii, dar nu și de lovituri 
Nu ne puteam duce la W.C. în timpul lucrului și, ca să 
ieşim din atelier şi să mergem la closet pe ascuns, trebuia 
să spunem o minciună, să născocim mereu cîte ceva. Dor- 
meam în blocul nr. 1 împreună cu alți deținuți privilegiați 
căci trebuia să fiu ferit de paraziți ; aveam contact direct 
cu SS-iştii, Aveam dreptul la duș de mai multe ori pe săp- 
tămînă, haine curate şi acceptabile, cearșşaf și plapumă 
pentru patul meu de o singură persoană, în timp ce ca 
marazii mei prizonieri de război dormeau câte doi sau trei 
pe un pat îngust, e 60 centimetri, fără cearșat, pe sab 


-teaua goală sau chiar de-a dreptul pe scînduri. 


= În: Juna mantie încă de la prin nele raze de soare 
primăvăratic, ni s-au dat saboţi : tălpi de lemn pe care 
feţele erau fix su în cuie. Ne suceam adesea gleznele, ia! 
cînd pinza se des prindea, cuiele ne zgîrtiau şi ne răneau 
picioarele, provecindu-ne abcese și plăgi ; nu ne puteam 
duce la infirmerie, fiindcă spre a avea dreptul: la îngrijiri 
medicale, trebuia să ai 39° febră. Lemnul saboţilar ere 
foarte moale şi se rupea foarte repede, drept care mer- 
geam desculți prin noroi dar trebuia să ţinem saboții îr 
mînă ca să nu-i pierdem, altminteri mîncam bătaie ; pier: 
derea unui obiect de îmbrăcăminte era considerată un 
sabotaj şi se pedepsaa cu douăzeci și cinci de lovituri cv 
vîna de bou. După mai multe luni de oboseală, de spaimă 
şi de descurajare, în mai am primit o veste bună: gre- 
şeala fusese recunoscută și urma să fim eliberaţi. 

— Ne-au adunat pe toţi cei treizeci și unu într-o 
baracă, ne-au înapoiat hainele de prizonieri de război şi 
ne-au dat la fiecare cîte o pîine albă, un cârnat şi alte ali- 
mente, ne-au trimis la gară. Eram îngrijoraţi, căci unul 
din camarazii noştri Perrey, era grav bolnav şi se afla la 
Revier. Plecarea noastră l-a întristat foarte mult. 

— La gară, decepţie... însoțitorul vagonului celular nu 
voia să ne ia, din lipsă de locuri, și a trebuit să ne întoarcem 
în lagăr. Eram foarte abătuţi. Am dat înapoi.piinea şi ali- 
mentele pe care nu le mîncasem în timpul drumului. Ca- 
maradul nostru Perrey s-a înseninat cînd ne-a văzut şi 
s-a vindecat mai repede ca să plece împreună cu noi. Am 
fost siliţi să îmbrăcăm din nou hainele vărgate şi să ne 
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inspciem în baracă, unde ne așteptau noi malratări. Tre- 
buia să eeruim podelele, să spălăm geamurile în fiecare 
zi şi să stăm afară chiar dacă ploua, ca să nu fie dezordine 
în camere sau ca să nu-i dereanjăm pe șeful blocului și pe 
ajutoarele lui. l 

— În sfîrșit, sosi şi ziua plecării și am fost îmbarcați 
toți cei treizeci şi doi într-un vagon de călători, escortaţi 
de soldaţi din Wermacht și nu de SS-işti, în direcția Viena, 
Brno, în Cehoslovacia, apoi Berlin. Am fost duşi la închi- 
soarea centrală din Alexander Platz. În dimineața sosirii 
noastre la Berlin, am străbătut gara, cu cătușe la mîini, 
escortaţi „fiecare de un polițist pînă la dubă, deşi în mod 
normal, prizonierii de război erau escortaţi de soldaţi. 
Ne-am întors în Stalag XI B la Fallingbostel și apoi a 
urmat eliberarea și întoarcerea acasă, după ce am semnat 
o hîrtie, „că nu vom dezvălui nimic despre lagărul de 
concentrare“. În fiecare lună trebuia să ne prezentăm la 
Kommandatura din sectorul nostru. 

— Trebuie să mulțumim din toată inima tuturor acelora 
din lagărul Mauthausen eare au putut să ne ajute să ne 
întocmim dosarele noastre și care au accelerat expedterea 
birtiilor adresate autorităților Gestapoului. și ale statului 
major SS pentru ca noi să putem reveni în Franta şi să 
facem aceste mărturisiri. Spaniolii cunoşteau de multă 
vreme detenţia în lagăr și știau că foarte puţini vor supra- 
vieţui acestui coșmar, 

— După ce m-am înapoiat la Paris, mi-am trimis pă- 
rinții în zona liberă dar, vai! fratele meu Jacques a fost 
avestat la linia de demarcaţie şi deportat la Auschwitz, 
unde a murit. Mulţumesc camarazilor mei prizonieri de 
război parizieni, care m-au ajutat să supraviețuiesc şi să 
mă ascund, deși își riscau viața. 

— Libertatea mea a fost de scurtă durată : în septem- 
brie am fost denunţat de un vecin (care după Eliberare a 
fugit în Argentina) și am fost deportat din nou, la Ausch- 
witz (numărul 65 728 — sîntem trei supraviețuitori din 
convoiul nostru), unde m-am îmbolnăvit de malarie. Am 
fost trimis la Maidanek-Lublin împreună cu alți deportaţi, 
pentru a fi exterminat. Meseria mă salvă din nou și iaţă-mă 
la «croitoria SS». Din cauza înaintării trupelor sovietice, 
am fost duși de la Maidanek la Cracovia dar vai! mulţi 
dintre coreligionarii mei au murit din lipsă de îngrijiri 
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medicale şi de tifos. Vlăguiţi, am fost băgăaţi în carantină 
Devenisem un ,„musulman“f, adică un schelet ; cîntărean) 
41 de kilograme — la regiment cîntăream 90 — la înălți- 
mea de 1,73 m, La Cracovia, lucram la nivelarea terenului 
de la aerodrom pentru construirea unor noi piste şi han- 
g în timp ce ferneile deportate asanau mlaștinile dim- 
CE în vederea extinderii lagărului. 

— Cracovia a fost evacuată şi iată-mă din nou la 
Mauthausen. În carantină, am aflat că vom fi duşi la Melk 
Într=o zi, am fost chemat la intrare, unde camaradul spa- 
niol Climent, care lucra la Kriminal-Abteilung, m-a în- 
třebat dacă mă întorsesem la Mauthausen și avea în mînă 
prima mea fişă de înmatriculare cu numărul 5661, Răs- 
pimzind afirmativ, el mă rugă să nu spun nimic și la Melk, 
să intru în legătură cu Andre Pichon. Am aflat mai tîrziu 
că acest Climent şi un alt deportat spaniol au distrus hir- 
tiile primei mele treceri pe la Mauthausen. La Melk, 
Pichon şi deportații francezi au fost foarte miraţi, aflind 
că există un evreu francez, în convoiul de unguri, polonezi 
și greci de curînd sosit pentru a lucra la Scharbau, la stră- 
pungerea unor tuneluri în munte și la construcția unor săli 
unde urmau să fie instalate mașinile și atelierele pentru 
materialul de război al celui de al III-lea Reich. În aceeasi 
seară, camaradul nostru Combanert și „bucătarii“ săi din 
blocul 14 îmi oferiră supa prieteniei. Comandoul electri- 
cienilor de la blocul 17 m-a ajutat mult și numai datorită 
solidarităţii tuturor francezilor din Melk am putut să mă 
întore la Paris, unde bucuria de a-mi regăsi părinții și 
libertatea a fost fără margini. 


yV 
EI Boxe 


A fost numit „Rapportführer“ la inceputul anuiti 
19412. 
Sinistru. 


1 Denumire dată în lagăre deportaților aflați în ultimul grad 
de epuizare; la capătul puterilor şi care, în cea mai mare parte a 
căzurilor, după puţin timp, mureau. — Nota trad. 

2 Manuseris inedit al lui Mariano Constante (noiembrie 1973), 
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O namilă cam de 1,80 m, cu umeri de docher, grumaz de 
taur, un portret desăvirșit al SS-istului tradiţional : forţă, 
brutalitate, răceală, neomenie, instincte sîngeroase... ochii 
săi mijiţi, întotdeauna pe jumătate închişi, îi făceau „mu- 
tra“ şi mai îngrozitoare. 

Spaniolii îl botezaseră „El Boxe“, pur și simplu din 
cauza pumnilor săi. „El Boxe“ se servea doar de pumnii 
săi pentru a-i lovi pe deţinuţi. Lovituri.mortale. Cel ce 
trecea prin mîinile lui își pierdea viața. El ţinea întotdea- 
una în mîna dreaptă niște mănuși de piele îndoite cu grijă. 
Lovind cu ele cînd dosul mîinii stîngi, cînd pulpa sa dreaptă, 
„El Boxe“ înainta încet, cu mersul lui greoi. Își alegea 
victima, își punea mănuşile cu mișcări încete. Niciodată 
„EL Boxe“ nu bătea fără mănuși. Desigur, pentru a lovi cu 
precizie şi pentru a-şi menaja mîinile, Una dintre distrac- 
iile lui preferate era, de asemenea, să pună piedici detis 
nuților pe care era însărcinat să-i numere la controlul de 
la poarta de intrare. Și dacă un deportat se poticnea, îl 
trecea de o parte şi-şi punea mănușile. 

El era însărcinat să tragă cele „25 de lovituri“ la postie» 
riorul celor pedepsiţi. Își scotea bluzonul și își sulleca 
minecile ca să poată lovi „în voie“ şi cu mai multă forţă. 
Loviturile lui erau așa de ucigătoare ca și acelea pe care te 
aplica cu miinile şi erau puţini oamenii care puteau să 
numere cu voce tare loviturile vînii de bou... Era mindru 
cind deținutul „scos din circulație“, nu mai putea să vor- 
Umaseă și mai mult încă, atunci cînd ceilalți SS-işti îi ară- 
tau că slișiase carnea celor pedepsiţi. 

Spaniolii erau cuprinși de groază cînd îl vedeau sosind 
intr-un bloc sau la un comando, căci odată cu ef, venea ade= 
seori moartea. Nutrea o ură necruțătoare faţă de republi- 
canii spanioli deoarece, după spusele lui, unul din membrii 
familiei sale murise în Spania în rîndurile Legiunii Condor, 

Îi plăcea să-şi ia prin surprindere victimele: În timpul 
lucrului, se ascundea, aşteptind prilejul să sară asupra 
unui grup de deportaţi. Nu intra decit rareori pe ușa blocu= ` 
rilor, preferînd fereastra... Într-o zi, era 1941, sări pe 
fereastra blocului 13. Pe vremea aceea, blocul 13 era bloc 
de carantină. Manuel, frizerul blocului, un spaniol, „camu 
flase“ doi iugoslavi bolnavi. „El Boxe“ își puse mănuşile 
şi fi stilei în bătaie pe cei doi nenorociti care îşi pierdură 
viaţa, apoi se apropie de Manuel şi cu o directă în față îl 
asvârli în aer la mai mult de un metru, fracturîndu-i falca. 
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Aceasta se îniîmplase sub ochii înspăimîntaţi ai celorlalţi 
prizonieri |, 

Datorită „serviciilor sale excepționale“, el a fost recom- 
pensat, fiind înaintat în grad şi trimis ca şef de lagăr 
într-un comando exterior. 


VI 
Matucher şi oraşul grădină 


Rapoul german Matucher, deţinut de drept comun, 
purtînd triunghiul verde, îşi cucerise „gradele“ făcîndu-se 
remarcat prin eficiența și brutalitatea sa, mai întîi la 
carieră, apoi la Baukommando-ul, însărcinat să constru- 
iască lagărul 2. Dacă ar fi existat o ierarhie în bestialitate, 
Matucher ar fi meritat locul întîi. Alături de kapo-ul şef 
Maryan, care conducea lucrările la Baukommando, el era 
indeosebi însărcinat să-i supravegheze pe deportații repar- = 
tizați la muncile cele mai istovitoare. Supunîndu-se la or- 
dinele SS-iştilor „fără a le interpreta“, el depăşea indicati- 
ile şi dorințele, înverşunîndu-se cu rafinament asupra celor 
mai slabi. Brutal, crud, „fără inimă“, el deveni repede că- 
lăul numărul unu și-i întrecu în bestialitate pe toţi cei- 
lalți kapo. Aceștia din urmă, ca de pildă Fritz (spinzurat 
după încercarea sa de evadare) se temeau de el şi Ma- 
tucher, dîndu-şi seama, nu se sfia să minuiască bastonul 
de cauciuc pe spinarea foştilor săi prieteni. Asemenea | 
lucru nu se văzuse niciodată la Mauthausen. i 

Îndesat, tot numai mușchi, era înzestrat cu o forță de 
necrezut. Ochii lui de un cenușiu spălăcit, dădeau privirii 
un fel de transparență. Ochi și privire fără viaţă. Totuși 
ochii i se injectau cînd începea să bată. Iar faţa lui mare 
și congestionată devenea violetă de cum se „înfuria“. Era 
ras în cap şi lovea metodic, căutînd „punctele“ slabe ale 
nenorocitului pe care îl urmărea. Nu-l privea niciodată în 
faţă. Ochi de crab. Cînd picioarele şi braţele începeau să 


1 El a condus personal „ofensiva“ împotriva evreilor olandezi 
în primăvara anului 1941, pînă la exterminarea lor totală. În timp 
„normal“, îşi schimba mânuşile în fiecare săptămînă, dar cît a 
durat represiunea împotriva evreilor, o făcea în fiecare zi ; pere- 
chea pusă dimineaţa era complet uzată seara. E de la sine înţeles 
că procurarea mănuşilor nu-l costa nimic, deoarece le lua din 
bagajele deţinuţilor, depozitate în „Effektenkammer“. 

2 Manuscris inedit al lui Mariano Constante (noiembrie 1972), 
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se agite, își muşca limba şi se năpusiea. Rareori îi negi 
pe vecinii celui ciomăgit, care rămîneau ţintuiți loe lui, 
parcă loviți de trăsnet. Bătea aproape întetdeauna CU 
palma ca să nu-și zdrobească degetele. Lovituri teribile. O 
brută miîrșavă. Un nebun sadic. À 

Acesta a fost demonul pe care SS-iştii l-au ales ca să 
conducă lucrările de construcţie de la vilele lor. Prima 
piatră a fost pusă în primăvara anului 1941. Comandoul 
a luat numele de „Siedlungsbau“ (cetatea grădină). eo 

Spre a-l ajuta pe Matucher în misiunea sa, Ziereis și 
Bachmayer au ales vreo şase kapo, dintre eci mai bine 
văzuţi de SS-işti. Trei dintre ei erau kapo la „Strafkom- 
panie“ : Meyer, Christian şi Pelzer Yup. Escortați de ase- 
menea monștri, trei sute pînă la trei sute cincizeci de spa- 


atoli ieşiră, pentru prima oară, pe poartă. Ceea ce a con- 


lituit odiseea spaniolilor, sub ordinele acestei cohorte le 
asasini timp de cîteva luni, este aproape mposibil de 
descris. Pînă la sfîrşitul toamnei 1941, în fiecari zi, două- 
zeci pînă la patruzeci de spanioli erau „incapabili să mai 
continue lucrările“, 

Matucher, maestru desăvirşit al întregii game de tor- 
turi și umilințe „la modă“ în toate comandourile qure (și 
pe care el nu omitea să le aplice), se delecta indeosebi 
improvizind tratamente speciale, mai rafinate. Cînd un 
deţinut cerea voie să se ducă la latrină și stătea acolo ceva 
“mai mult, Matucher se cățăra pe peretele care împrejmuie 
„umblătoarea“ şi-l bombarda cu pietre, încerc nel să-i 
atingă organele genitale. Și ticălosul/ ochea bine. Cînd 
vedea deţinutul frîngîndu-se de durere, îi chema şi pe 
ceilalţi kapo ca să participe la distracţie. 

O altă „invenţie“ rafinată a lui Matucher se desfășura 
în fiecare zi în momentul cînd se distribuia supa de la 
prînz. O distribuia chiar el, sub ochii SS-iștilor, cere știau 
că Matucher le va procura cîteva minute de sadică plă- 
cere : cîteodată făcea să alunece polonicul pe marginea 
gamelei vărsînd jumătate din conținut și aștepta plînge- 
rea nenorocitului lipsit de jumătate din portie. Ca un 
ciclon se năpustea atunci asupra „reclamantului“ A trîntin- 
du-l la pămînt cu gamela lui de supă. La fel se întimpla cu 
toţi deportații care se aflau în: apropierea lui şi se isca 
atunci o adevărată învălmășşeală şi oamenii se striveau, 
vărsînd putina hrană ce le mai rămăsese. Dar „culmea 
barbariei era atinsă atunci cînd el cerea celor cărora le 
era foame să se aşeze în rînd pentru a primi cîteva linguri 
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de supă „suplimentară“. În fiecare zi găsea un nou pretext 
pentru a dezlănțui „ofensiva“. Era de ajuns ca o mutră 
să nu-i placă pentru a începe să împartă în dreapta și-n 
stinga loviturile, de astă dată aplicate cu polonicul greu 
care servea la distribuirea mîncării.., Niciodată un polonie 
n-a rezistat mai mult de cinci zile ! Rare erau zilele cînd 
nu vedeai căzuţi la pămînt cîte cinci sau șase deportaţi 
cu capul spart. 5 

Matucher, mîndru de isprăvile lui și de încrederea pe 
care i-o arătau SS-istii — nu i-au încredințat ei sarcinile 
cele mai grele ca, de exemplu, exterminarti'primuhii grup! 
de iugoslavi sosiți în toamna anului 19417 — nierdu orice 
măsură și srice prudență. Matucher ar fi trebuit sa știe 
că într-un lagăr de concentrare, nimeni, nici chiar un kapo 
admirat, nu trebuie să depăşească anumite limite. El reu- 
șise să organizeze cu răbdare un comerţ rentabil cu alcool 
falsificat. Și SS-iştii, trîndavi sau abătuţi, participau la 
orgiite organizate de el în baraca folosită ca depozit al 
comandoului. El avea „relaţii intime“ cu unii SS-işti şi 
chiar cu soțiile lor (cîțiva SS-işti locuiau de la începutul 
lui 1942 cu familiile lor în aceste vile pe care noi tocmai le 
temninasera de construit şi acum emenajam împrejurimile). 
Secretarul comandoului — homosexual notoriu — a fost 
amestecat în această păţania. Cit privește pe SS Kom- 
mandofiihrer, nimeni nu se mai îndoia de meteahrna lui, 
de vreme ce spaniolii îl porecliceră „Señorita“... și Ma- 
tucher era foarte legat de „Señorita“. 

Zvonurile au provocat o anchetă. În faţa avalanşei de 
mărturii, Matucher, secretarul său şi alți doi kapo au fost 
puşi într-o diminerţă cu fața la zidui turnului de la in- 
trare, Preludiul, de obicei, al exterminării. În timpul nopții, 
comandantul lagărului, Bachmayer, cu cîțiva SS-işti, i-au 
făcut să, îndure aceleași torturi pe care ei le aplicaseră 
deportaților, cu rafinamentul caracteristic SS-iştilor, ca şi 
cum ar fi vrut să arate că metodele lor erau superioare 
celor folosite de kapo sau de response ilii de bloc. Totul a 
fost folosit şi în zorii unei dimineți cenusii din Mauthausen, 
Bachmayer dădu drumul cîinilor, care sfisiară în bucăţi 
ivupurile celor patru bandiți din „Siedlunesbau“... 

Peste două ore, corpul lui Matucher, cel mai mirsav 
dintre ucigașii de la Mauthausen, era rupt în bucăti, chiar 
de efinii celor ce-l încurajaseră să extermine pe deportati, 
dar care nu puteau îngădui ca un pâasin, cate nu era 
SS-ist, să se poată ridica pînă la nivelul lor !... 
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VII 
De azi pe miine 


— „Russenlager“ Î. Niciodată nu se va vorbi îndeajuns 
despre acest colţ al lagărului de la Mauthausen. Noi L-am 
cunoscut în momentele lui cele mai dramatice. La nord- 
vest de incinta principală, dincolo de terenul amenajat pe 
care noi tăiam drumurile de acces spre intrarea principală, 


se afla un cîmp viran, în pantă, accidentat, presărat cu 


movile, cu mărăcini, cu buruieni. Acest „teritoriu“ se găsea 
înăuntrul celei de-a doua rețele de sîrmă ghimpată. În 
1940, comandantul lagărului a hotărît să se niveleze tot 
acest teren viran pentru ca trupele SS să poată dispune 
de un teren de sport şi de noi cantonamente. De fapt, can- 
ducerea şovăi multă vreme înainte de a fixa o destinația 
specială acestui loc. Primul nume al comandoului repar- 
tizat la aceste lucrări a fost „Sportplatzkommando“. Şan- 
tierul depindea de Baukommando, Primii spanioli sosiți în 
1940 şi începutul lui 1941 au fost, desigur, aleși să ducă 
sarcina la bun sfîrșit. Pînă la urmă, în cursul verii 1942, 
terenul de sport s-a transformat în spital. Ceea ce nai 
nümeam „fotbalul* a fost terminat spre sfirşitul anului 
1941 şi se poate spune că el a fost stropit zilnic cu sînge 
"spaniol. În primele zile din noiembrie 1941, trei mii de 
prizonieri de război sovietici au fost instalaţi în barăcile 
16, 17, 18 şi 19 ale lagărului. Strict izolați și păziţi, pe 
sîrma ghimpată s-a fixat o ciudată tăbliță indicatoare : 
„E riegsgefangenenlager“, lagărul prizonierilor de război. 
Cîteva zile mai tirziu, tăblița iniţială a fost! înlocuită 
printr-alta, al cărei cinism era .evident: „,Kriegs- 
geiangenenarbeitslager“, lagărul de muncă al prizonierilor 
de război. Și pentru a completa punerea în scenă, paznicii 
tor, deţinuţi de drept comun au fost împopoţonaţi' cu nişte 
haine pitorești : cască prusiană cu virf ascuţit din războiul 
'14—'18, şi uniforma sclipitoare a vechii gărzi regale iù- 
gosiave, Era grotesc. Adevăraţi clovni. Clovni siniştri şi 
asasini, 

— Prizonierii sovietici în zdrențele lor militare, efr- 
pite, vor defila prin faţa unui vopsitor care scrie pe spa- 
tele hainelor sau bluzoanelor, pe partea de sus a pantalo- 
nilor litere mari S.U. (Soviet Union). Nu vor fi ţinuţi nici- 


1 Manuseris inedit al lui Luis Garcia. 
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odată în carantină. Nu vor îmbrăca niciodată uniforme 
vărgale. Au fost folosiţi imediat ca o „întărire“ la terenul 
de „fotbol“, rămînînd însă separați de celelalte grupe de 
dstinuţi. Printre ei, SS-iştii şi kapo au făcut masacre în- 
spăimîntătoare. De aceea, spaniolii republicani su botezat 
acest teren „lagărul rus“, Numele de „Russeniager” a 
rămas pentru totdeauna în vocabularul lagărului. Chiar 
şi SS-iştii îl foloseau. 

— lângă „fotbal“, SS-iştii au vrut să construiască un 
lagăr de detenție pentru ruși... Dar prin vara lui 1942 
şi-au schimbat proiectul şi au afectat terenul unui lagăr 
sanitar sau „Revier“. Numărul deportaților provenind din 
toată Europa creştea. Numărul bolnavilor la tel. 

— Ziua când grupa mea a ieșit să lucreze în aceste 
locuri pentru prima dată, era luni, 5 ianuarie 1942. O zi 
rece, cenușie, cu un cer plumburiu. Zăpadă şi gheaţă, Vintul 
din nord îţi şfichiuia faţa şi-ţi tăia răsuflarea. 

— Am sosit pe şantier înaintea sovieticilor. Un kapo 
„cu galon“ și o coadă de cazma în mînă ne ordonă să luăm 
cazmale şi lopeţi. Ne spuse unde trebuie să lucrăm și în ce 
consta munca noastră. Trebuia mai întii să măturăm 
zăpada și apoi să săpăm pămîntul îngheţat, să-l încărcăra 
în vagonete și să le golimi lîngă sîrmele ghimpate, Kapo ne 
ordonă să ne scoatem mantalele care, deși subţiri ca nişte 
foi de ceapă, ne fereau totuși de frig. În faţa noastră lucra 
grupul sovieticilor. Cum să explicăm și să descriem tot 
ceea ce am văzut şi am trăit în dimineața aceea ? 

— Era pentru prima oară în viața noastră cînd asistam 
la un asemenea masacru. Un spectacol halucinant. Să înne- 
buneşti nu alta. Kapo, conduşi de SS-iști, ca niște fiare 


înnebunite, loveau neîncetat capetele și spinările sovie- 


ticilor, înjurindu-i şi îmbrîncindu-i. Am văzut capete 
sărind în bucăţi, oameni care cădeau şi nu se mai ridicau. 
Țipetele erau infernale. Sovieticii arătau ca niște adevă- 


-rate schelete şi, totuşi, nu era greu să-ţi imaginezi că, pe 


vremuri, aceşti oameni fuseseră robuști și spătoși. Acum 


'erau nişte spectre. Hainele zdrențuite atîrnau pe ei. Feţele 


lor erau cadaverice. Pielea le era arsă, uscată, neagră, 
Privirile erau stinse, dar în ele mai licărea puţină mîndrie,. 
Umblau desculți în zăpadă. 

— Slăbiţi, trebuiau să se adune cîte șase sau opt spre 
a împinge un vagonet... care se mișca încet, cu toată cio- 
măgeala dată de kapo. Pe la orele 10, peste douăzeci de 
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E 
ere 


oameni fuseseră asasinați. M-a impresionat moralul sovie- 
ticilor. Un vagonet deraiase. Împreună cu cîțiva Spital 
am sărit să-i ajutăm să repună vagonetul pe linie. Un aye 
se înverșuna impotriva ler, apoi şi împøtriva noastră. É 
început, sovieticii s-au arătat surprinşi. Făceam un lucru 
firesc, îi ajutam... Unul dintre ci na întrebă : 

— n e 29. 

— „la ! Rotspanier“. 

Şi în limbajul internațional al lagărului, el ne spune : 

— „Hitler kaput! Stalin vine. Stalin nu-i uită pe 
tovarăşi...“ 

— Apoi ei ne-au făcut să înțelegem că Uniunea So- 
vielică va câştiga războiul. Şi cu toate loviturile bastoa- 
nâlor de cauciuc, în momentul despărțirii, ne-au zis: 

„Spnssibo tovarişai !“ 

— Am putut să ne apropiem de ei la adunarea de 
amiază, Ne întorceam în lagăr ca să prînzim. Sovieticii 
abia se mai țineau pe picioare. Păreau niște marionete 
acoperite de sînge, cărîndu-și morţii la intrarea șantierului 
şi aliniindu-i pentru a putea fi numărați fără greutate, 
Rovăd pe unul.. cu capul însîngerat. Singele îngheţase, 
ra un nmestea de nevrecunoseut de carne şi oase zdrobite, 
| se spärsese oraniul ou o coadă de cazma. În soja unui 
asemenea spectacol ne înprozirăm, ceea ce îl făcu pe 
unul dintre camarazii nostri să spună : 

— „Aici, ne vor omori pe toţi“. 

— Totuşi sovieticii erau liniștiți, ca nişte oameni de- 
prinşi cu asemenea lucruri. Privindu-i, ne simțeam pri- 
vilegiaţi. După amiază, s-a repetat același scenariu cu o 
singură variantă : cîțiva fură împinși în sirmele ghimpate 
şi împuşcaţi. Spre sfîrşitul zilei, kapo au luat cîțiva oameni 
mai în putere şi au început „turneul firelor“. Morţii de 
după amiază au completat alinierea morților de dimineaţă. 
SS-iştii şi kapo au numărat pe cei vii și pe cei morți, 
Un camarad a spus : 

— „E adevărat. Aici se face apelul şi pentru vii și 
pentru morţi“, 

— Jos, pe drumul ce cobora spre şantier, se aflau 
două cărucioare eu patru roţi ce-și aşteptau încărcătura 
lar” funebră. Sovieticii şi-au îngrămădit morţii pe ele, 
În ziua aceea erau peste cincizeci. Acest sinistru cor- 
legiu a străbătut zilnic poteca pînă în martie 1942. Căru- 
cloarele lăsau în urma lor o dîvă de sînge. Din trei mii 


ta 


de sosiți, n-au mai rămas în martie 1942 dĉeft pitruzeci 
şi doi de bieţi supraviețuitori. Un SS-ist îi adună la un 
loc și-i fotografie... ca amintire, 
e! 2222 

* * -2y „09 
4 Jarna 1$=0—1941 a fost foarte aspră şi cu toată Cru- 
zimea lor fără margini călăii noştri au trebuit să lase 
în blocuri un număr destul de mare de deţinuţi, în- 
deosebi pe aceia din comandourile care lucrau în aer 
liber, la carieră, la Paukommando, la Siedlungsbau !, NOi 
spaniolii, care fusesem pînă atunci izolaţi în blocurile 
carantinei 16, 17, 18, 19, le-am părăsit pentru blocurile 
din partea de jos a lagărului, ocupate de germani de- 
ținuți politici și de drept comun și de polonezi. Disci- 
plina nu era aici prea severă și deţinuţii puteau comunica 
între ei mai uşor. Și ceea ce nimeni pînă atunci n-a 
îndrăznit să facă, noi spaniolii am făcut-o. 

— Deţinuţii nu aveau dreptul la nici un fel de 
distracție. Într-o zi, un grup de spanioli meșteri o minge 
din. hîrtie, cîrpe, bucăţi de piele și sfoară, Era înlr=o 
duminică şi, în ziua aceea se desfăşură pe terenul de 
apel — cel vechi, situat la marginea lagărului, în fața 
şirului de blocuri 1, 2, 3, 4 și 5 — prima partidă de fotbal 
din istoria lagărului de la Mauthausen. Era o partidă 
între spanioli. Germanii și polonezii spuneau că sîntem 
nebuni, că SS-iștii ne vor omori cu lovituri de bită, că 
așa ceva era interzis. Noi ne gîndeam că, interzis sau nu, 
trebuia să ne ridicăm moralul. Noi, spaniolii care toc- 
mai sosisem în lagărul „liber“, cum era numit în compa- 
raţie cu carantina, ne aflam la Mauthausen de numai 
cîteva luni. Și simţeam că forţele noastre scădenu. 

— Acest prim meci nu avea, evident, nici un interes 
sportiv, 'dar constituia prima noastră victorie asupra 
SS-iştilor. Pentru că SS-iștii, contrar celor ce ni s-a pre- 
zis, n-au întreprins nimic împotriva noastră. Noi am 
introdus o anumită organizare în lumea lagărului, pînă 
atunei supus în întregime bunului lor plac. Ne simţeam 
mai puternici. Și în duminica următoare, nu avu loe 
numai o partidă de fotbal, ci și un meci de box, ringul 


4 Mărturia lui Luis Gill. Triangle bleu (anterior citată), 
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fiind mareat printr-o frînphie ținută în fiecare colţ de 
cîte unul dintre noi. Cei doi boxeri ar fi preferat, desigur, 
să doarmă decît să se bată astfel, mai ales că nici n-o 
făceau de dragul sportului, ci ca să-și distreze camarazii, 

— Am reușit să ne învingem astfel nu numai teama 
de SS-iști, ci și teama că n-o să ne mai revenim nici- 
odată după infernul muncii forțate. Și cu toate că la 
acea dată, nici un spaniol n-avea nici un motiv să se 
simtă în siguranţă, știam totuși din proprie experienţă 
că cel mai rău este să te lași în voia soartei. 

* 
* * 


— O dimineață din iarna anului 1941 î. O dimineață 
asemenea celorlalte dimineļi din acele săptămîni frigu- 
voase. 'Tremuram așteptind alcătuirea comandourilor şi, 
pentru prima dată, am început să discutăm, în acest la- 
găr, cu amicii mei Santos și Capderilla marile probleme 
pe care le cam uitasem : măreţia omului, destinul său, 
dragostea faţă de aproape, nevoia absolută de a supra- 
viețui — „Cel puţin unul dintre noi să supraviețuiască 
pentru a povesti“. Asta se întîmpla dimineaţa... Seara, 
după o lungă zi de muncă, de spaimă, de foame, ne-am 
întâlnit din nou la apel. Stăteam toți nemișcaţi în poziţie 
de drepţi. Mă aflam în ultimul rînd. Tăcere plină de 
groază, tulburată numai de tropăitul SS-iştilor care cobo- 
rau. din blocul 16. În dreapta mea un tinăr polonez murea 
în picioare. Bolnav, istovit, fratele său şi cu mine îl 
susțineam să nu cadă. Era slab, străveziu... Şi noi eram 
atît de slabi, încît nu mai aveam puterea să-l susţinem. 
S-a îndoit din mijloc. A alunecat. Muschii noștri au 
cedat. A căzut. Ajungînd lingă noi, SS-istul se opri și 
strigă : „Drepţi ! Scîrnăviilor !* Prietenul nostru polonez 
nu se mişcă. Atunci SS-istul îşi propti cizma lui mare 
peste gitul omului prăbuşit la pămînt, al omului învins. 
El apăsă. Apăsă. Apăsă pînă la ultima zvienire de viaţă, 


1 Manuscris inedit al lui José Perlado, Septembrie 1973. José 
Perlado, fost căpitan în forțele blindate mle armatei republicane 
spaniole, a sosit la Mauthausen pe ziua de 13 decembrie 1940, cu 
un grup de 800 de deportați spanioli provenind din Stalag XI—B 
din Strasbourg. Membru al companiei a 339-n de muncitori spa- 
nioli el a fost făcut prizonier în ziua de 15 mul 10410 la Saint-Die. 
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Apoi își reluă inspecția. Drept. Zimbitor. Pas cadențat. 
Marţial. Sentimentul de oroare pe care l-am simţit aturei 
n-am să-l uit niciodată. 
+ 
+ * 


— În ianvarie 1941, am avut norocul să fiu repartizat 
la atelierul lagărului, al cărui kapo era de origine me- 
ghiară : se numea Rudolf Tarnoezy şi avea numărul 
5021 t. Făceam parte din organizaţia clandestină a Parti 
dului comunist spaniol şi eram de asemenea în relații cu 
Ernest Wohgl, comunist german, internat din 1936; lu- 
erînd la Wäscherei, acest tovarăș ne-a ajutat foarte mult. 
Cind află despre noua mea repartizare, îmi puse o pro- 
blemă de încredere extrem de importantă. 

— Îmi spuse că în atelier se aflau în curs de repara- 
ție cîteva aparate de radio apartinînd SS-iştilor. Trebuie 
să încercăm să ascultăm știrile cu aceste aparate... Un Iu- 
eru foarte periculos dar necesar, spunea el. Mă întrebă ce 
părere am și, în același timp, dacă eram dispus să pri- 
mesc sarcina. Îi răspunsei afirmativ. El îmi spuse că cel 
care se ocupa de aparatele de radio era un bätrin austriac 
de șaizeci de: ani, Joseph Steinainger. M-am împrietenit 
cu el și totul mergea bine, puteam să ascult-la apara- 
tele reparate, dar rezultatele erau slabe : prezența. SS- 
iștilor împiedica orice inițiativă, nu puteam să ascult mai 
mult de două sau trei ori pe săptămînă. Munca maa era 
complicată, dar cum reușeam să găsesc soluții, SS-iştii 
erau mulțumiți, 

— Pe neașteptate, se formă în atelier um nou grup 
pentru lucrări. speciale. EL a constituit baza care ne-a 
permis să avem după aceea un aparat de recepţie „parti- 
cular“. Organizarea noului grup, mi-a dat ideea construirii 
unui aparat de radio ca să putem asculta. Cum ei erau 
foarte mulţumiţi. de lucrările mele, mă bucuram de o 
„enumită“ considerație pe care, desigur, am folosit-o, 
Tovarăşul Wohgl mă avertiză că trebuie să fiu foarte 
atent cu bătrînul. care, în lagăr, vindea informaţii oricui 
în. schimbul tutunului. El era de acord cu ideea mea, 


1 Mărturia lui Istvan Balogh (Amicale francaise de Mauthau- 
sen). Luptător în Brigăzile Internaţionale, Istvan Balogh s-a întors 
în ţara lui, Ungaria, în 1948, v 
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ei gacă Ra, se va realiza va fi de o mare importanţă, mi-a 
spus el, ă preveni din nou că trebuia să fiu cu ochii în 
patru: M-a felicitat în numele tovarăşilor mei. 

- — Am folosit toate posibilităţile ca să construiesc apa- 
rațul: În fiecare zi făceam cîte ceva, furind piesele și 
lămpile necesare. Situaţia mi-a fost uşurată de faptul că 
SS-işiii nu se pricepeau deloc în această meserie şi asta 
ne, conivenea. Am regretat că aparatul nu era terminat 
cind a început războiul între U.R.S.S. şi Germania. Tova- 
rășul Wohgl mă întrebă cît timp îmi trebuie că să-l ter- 
min; îi spusei că-l voi face cît mai curînd posibil. Bl 
îmi spuse că o vreme oarecare nu va mai veni să mă 
vadă. Dacă aveam ceva să-i spun, trebuia să trec pe la 
el, baraca nt. 2, Stube B. Lucrind cu multă prudenţă, 
am grăbit construcţia aparatului și am încercat să recep- 
ționez ştiri din lume. 

— Aveam trei îndatoriri importante : radio, medica- 
mente; hrană, Baza rezistenței noastre în lagăr. Ori de 
cite ori plecam din atelier ca să execut lucrări speciale, 
'a, de exemplu, să repar „maşina de marcat“ de la can- 
tina SS-iştilor, nu mă întorceam niciodată în atelier fără 
să fi „organizat“ ceva. Acelaşi lucru îl făceam şi în ma- 
gamile de alimente : hrană pentru bolnavi sau, dacă tre- 
buia să merg la intirmeria SS-iștilor, mă întoreeam întot- 
deauna cu medicamente, care erau bine folosite. Cînd 
era nevoie de un medicament şi cînd tovarășii spanioli 
mi-l cereau prin intermediul lui Wohl, îl obținea în- 
totdeauna. De mai multe ori kapo-ul ne ajuta. El obținea 
ceea ce ne lipsea și participa împreună cu noi la orga- 
nizarea rezistenței noastre. 

— În luna august am terminat aparatul și i-am to- 
municat asta lui Wohgl. El mă felicită și-mi rep Mă să 
fiu cu ochii în patru. Mi-a spus că în lagăr au sosit „turnă- 
tori“ care lucrează pentru SS-işti. Numai doi erau cu- 
noscuți, ceilalți erau camuflați. În acecași lună, unspre- 
zece insi au fost grupaţi și trimişi spre o destinulie necu- 
noscută. Prin kapo-ul nostru am aflat că au fost trimiși 
la. Hartheim și că nu se vor mai întoarce niciodată. L-am 
întrebat pentru ce și el îmi răspunse că e mai bine să 
nu ştiu „pentru ce“. Din prudenţă, am demontat aparatul, 
ascunzind piesele în diferite locuri. Timp de peste două 
săptămîni, n-am putut să fac nimic. 


18 


T A 
ip A luna septembrie, am terminat aparatul. fmi 
părea foarte rău gindindu-mă că nu-i puteam procura și 


lui Wohgl citeva momente plăcute. Activitatea mea se li- ` 


mita numai la spanioli, Le comunicam ştirile aflate dar 
aumai lər şi tovarăşilor cunoscuți mai dinainte. Mi-am 
dat seama că, germanii nu bănuiese nimic despre legă- 
tura mea, niei despre activitatea mea în lagăr şi că nu 
mă supravegheau. Mutindu-mă în baraca 11, am format 
aici un grup de trei : eu și doi tovarăşi spanioli : Marcelo 
Rodriguez şi Luis Gil Blanco. 

cz Tovarășul Rodriguez lucra în lagăr ca ceasornicar. 
Gil Blânco, poreclit „piticul“, era servitor al „Lageräl- 
tester“-ului, eu, electrician în atelier. Aveam destule po- 
sibilități să-i ajutăm îndeosebi pe cei de la carieră. Mai 
târziu, în grupul nostru a intrat tovarăzul Razola. El luera 
la dezinfectarea lagărului. Avea multe posibilități de a 
procura îmbrăcăminte, atît pentru cei din lagăr, cît şi 
pentru cei din comandourile exterioare: 

— După aceea, tovarășul Razola îmi făcu legătura cu 
organizaţia clandestină. Imediat ce aflam știrile, mă du- 
ceam să-i întilnese pe tovarășii Razola, Rodriguez, Gil 
Blanco. Asadar, desfişuram această activitate şi făceam 
porte din mișcarea de rezistență în lagărul morţii de la 
Mauthausen. 

* 
* * 


— Era prima duminică din anul 19421, Ne „odih- 
m es T Ea = q j 
neam“ în blocuri. Afară, termometrul arăta minus 10 grade. 
Deodată izbucni sunetul ascuţit al fiuierelor chemîndu-i 
pe șefii blocurilor la responsabilul lagărului, Peste cîteva 
momente, se adiunară secretarii de bloc. Un sfert de oră 
de îngrijorare. Secretarul blocului nostru intră ca o fur- 
tună : 

— „Spaniolii la adunare !“ 

— „Drepţi în faţa blocului !“ 

E În fața noastră o comisie de ofițeri SS. Unul din- 
tre ei îi alegea pe cei mai zdraveni. — „La stînga“ — 

a i 3 A r 3 . 

„La dreapta“. Cei așa-zişi „mai puţin valizi“ urmau să 
plece peste cîteva zile la Gusen, unde aveau să moară. Noi 


dai Manuscris inedit al lui Olegario Serrano-Calero (anterior 
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trebuia să alcătuim un comando special. A doua zi, după 
apel, se aduna careul nostru de o sută... şi am fost lăsaţi 
în această formaţie toată ziua, în fața blocului. Secretarul 
a verificat pur și simplu dacă aveam toţi gamele ale 
armatei franceze şi mantale în dungi. În sfîrşit, ne 
anunță : 

— „Fiţi gata pentru ora trei dimineaţa“. 

— Plecăm, Coborim pe acelaşi drum pe care-l urca- 
sem cu patru luni mai înainte. Soldaţi, cîini. Strigăte, lă- 
traturi. Un tren ne aştepta. Destinaţie necunoscută. Ziua 
se ivise cînd convoiul se opri în plin cîmp. O imensă cîm- 
pie se întindea în fața noastră. În depărtare, o clădire 
mare și clopotnita unei biserici. La dreapta se protilau 
ruinele unei uzine părăsite. Prima lovitură de cazma a 
comandoului Steyr, care avea să devină celebru, urma să 
fie dată. 

— Trebuia să începem prin curățarea terenului de 
mine, dărîmarea zidurilor rămase în picioare şi trierea 
materialelor care mai puteau fi folosite. O stivă de cără- 
mizi, o stivă de pietre, o stivă de fier, armături, scînduri. 
La sfîrșitul zilei mai rămăses2 de demolat un zid gigan- 
tic de 50 de metri lungime, Nu puteam pleca fără să-l fi 
dat jos. Buldozerul uman se puse în mișcare sub ploaia 
loviturilor de bite, „Spatele la zid“. Stäm cu spatele la 
zid, „Toţi la locurile lor“ ! Și un fluierat. „Hei rup“ şi 
întregul comando într-un elan, împineînd cu toată forţa 
sa mișcă, apoi dobori zidul la pămînt, într-un zgomot pe 
care norii de praf îl înăbuşea. „Todos a una como en 
Fuenteovejuna“ (dicton spaniol extras din Calderon). Da, 
toţi împreună, cu forțe unite, vom învinge. E aproape 
miezul nopţii cînd ajungem din nou, cu cîțiva răniţi pe 
brancarde, în cantonamentul din lagărul central de la 
Mauthausen. Am dus-o în ritmul ăsta două luni — două 
luni nesfîrşite — plecarea la ora 3, întoarcerez totdeauna 
după ora 22. Ruinele fiind înlăturate, am început con- 
struirea barăcilor și am îngrădit noul lagăr cu sîrmă 
ghimpată. Şi într-o bună zi, am rămas în acest lagăr cu 
alți trei sute de deportaţi. Trebuia să construim în trei 
luni patru turnuri impozante, care urmau să fie folosite 
pentru încercarea motoarelor de aviaţie şi o uzină pen- 
tru „muncitorii deportaţi“. 
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— Speram : „Ce a fost mai greu, a trecut — vora 
putea să răsuflăm niţel — măcar să dormim de la ora 20 
pină la ora 4 dimineața — duminica să ne odihnim“. Spe- 
rânţa noastră s-a spulberat curind. Lagărul era pe un 
teren argilos, dens. Cînd ploua — și ploua — ne alundar: 
pină la glezne în clisa mocirloasă. Flăminzi, epuizați, tro- 
buia să ne descălțăm, să ne curățim saboţii. Şi în timpul 
ăsta supa se răcea. Cea mai mică urină de noroi era 
pedepsită printr-o  ciomăgeală în toată regula... și nu 
exista decît un singur robinet pentru toţi deportații. in 
ce priveşte timpul liber de duminică, el era perfect or- 
ganizat căci am pavat lagărul. 

— Într-o zi, era pe la sfîrşitul lui martie, la ora 10 di- 
mineața, pe cerul plumburiu, fulgi mari ca un roi de 
fluturi albi plutesc în aer, înviriejindu-se. Acest balet 
dură pînă la ora 20. La sfîrşitul zilei noastre de muncă, 
toate drumurile noastre de acces în lagăr erau acoperite 
cu un strat de zăpadă de aproape 50 de centimetri, nive- 
lînd toate ondulaţiile cîmpiei. Bineînţeles, nu exista nici 
un plug de zăpadă, nici o echipă de muncitori cu ln- 
peţi ca să curețe drumurile. Am ajuns cu mare greutate 
la cantonament, mergind peste 500 de metri prin zăpadă 
care ne ajungea pînă la genunchi. La intrarea în lagăr, 
ne-au trimis îndărăt : 

— „La şantier !“ 

— Dus şi întors, astfel, o dată, de două ori, de cinci 
ori, de zece ori, pînă cînd tăvălugul uman a deschis un 
drum perfect practicabil. Patru ore de „tăvălug“. Patru 
ore pentru patru sute de manechine... o mie şase suie de 
ore de muncă suplimentară pentru comando, dar și patru 
morți și mai mulţi răniţi. Camarazii mei Navarro și Ca- 
nario, doi oameni zdraveni, care nu s-au mai întors, mă 
susțineau de umeri, împiedicîindu-mă să nu cad. Lor le da- 
torez faptul că astăzi pot aduce mărturie. 


* 
+ * 


— Ora 4... noapte alburie, infestată de fumul cre- 
matoriului care îți pătrunde în nărit. Un miros greu, 
persistent, care ţi se urcă la cap şi te ameţește. Bleste- 


1 Mărturia lui J. G. Reynaud (Archives Amicale Francaise de 
Mauthausen). 
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mate vremuri... Corvezile vor începe. De asta nu scăpăm, 
Treizeci sînt repartizați să curețe curtea, zece se urcă pe 
acoperișul barăcilor. Totul trebuie să fie curăţat în zece 
minute. Două mături pentru patruzeci de oameni, picioa- 
rele... mîinile, șepcile, totul este folosii, totul e bun și, 
cu chiu, cu vai, reuşim. 

— Acum, frigul ne pătrunde, ne arde fețele, zadarnic 
batem din picioare, nu reuşim să ne încălzim. Repede, 
supa. E 

— „Supa“! Cu ce îngrijorare așteptăm ora ei, sin- 
gura hrană caldă din ziua noastră nesfîrşită. 

— Pentru mulţi dintre noi, foamea devenise obsesie. 
Simţeam de la distanţă sosirea marmitelor. Mai întîi să 
ştim ce aveam să mîncăm : şi anume „deutsches Maearo- 
mes“, un fel de bețișoare lungi şi nisipoase făcute din 
paie uscate, care trosneau în dinți; „„Spinaches“, conți- 
nînd toate buruienile din lume ; „,Colabis“, legume din 
familia guliilor şi ale căror frunze mari şi groase îţi rămi- 
neau în gît ; frunzele de sfeclă infecte, nesuferite, cu gust 
fad și rînced, o supă de varză murată era un festin, dar 
asta se întîmpla rar. i 

— Totuși nu asta era toată problema, trebuia să „al 
şi fler“ în momentul distribuirii, să veperezi locul bun 
şi să ajungi cam pe la terminarea cazanului, ea să capeti 
citeva legume. j 

— Astfel treceau orele lungi din timpul zilei, fără să 
ne aducă nimic, în afară de o teamă surdă, o teamă 
nedefinită mereu  ațițată de foame... lovituri... frig.. 
ploaie. 

— Nu mai aveam nimic omenesc... Nimic... Nici în 
îmbrăcăminte, nici în înfăţişare ; hainele ne dădeau un aer 
de „cerşetor“, de ființe anonime... nedefinite... Doar 
ochii ne mai erau vii, ochi înfundaţi, pupile mărite de 
suferință care adesea scinteiau de groază. Uneori nici nu 
ne terminam bine tainul mizerabil că şi venea ordinul 
să ne culcăm. Să dormi... Să nu te mai gîndești la ziua 
de miine, să te cufunzi ca o piatră în fundul unei ape 
liniștite, să uiţi pentru cîteva ore clipele noastre de ne- 


bunie,.. da, chiar chircit, cu genunchii la gură pe sahelele- 


noastre prăpădite, mirosind a murdărie şi a paie putrede, 
ne simțeam totuşi bine, atunci cînd puteam să visăm, să 
găsim chiar și în această situaţie jalnică un sentiment de 
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securitate ! Să nu mal auzi nimic.. să nu mai vezi nimic... 
să nu mai simți nimic... nimic... nici chiar mirosul pătrun- 
zător de la bucătăria șefului de bloc, unde se prăjeau 
cartofi, nu pentru noi, ci pentru câţiva privilegiați. Polo- 
nezi în cea mai mare parte, îndrășgiţi pentru obrajii lor 
trandafirii și pentru tinereţea lor delicată. 
* 
k + 


— În toate diminaţile, după apel, Lagerălterster-ul 
striga ca de obicei lutidicul : „Arbeitskommanda formie- 
ren“ t, Pe vremea nueea, responsabilul deţinuţilor era un 
deportat german purtind triunghi roșu, Magnus Keller, 
căruia republicanii spanioli îi dăduseră porecla de „Ring 
Kong“. Îmi voi aminti pină în clipa morţii mele de acest 
strigăt monstruos și de minutele ce-l urmau, căci din 1946 
pînă în 1943, e! însemna : „să înceapă masacrul“ ! Desigui 
că acei care n-au trăit acest „moment“ — și cu atit mai 
bine pentru ci — cu greu îl pot înțelege sau imagina. Nici 
n-apuca să se slingă bine strigătul din gura enormă a lui 
King Kong, că „frumoasa“ adunare din timpul apelului se 
transforma într-o dozordine de nedescris, într-o învălmă- 
şeală, valuri-valuri de deţinuţi alergînd înnebuniți, încru- 
cișindu-se, depăşindu-se, ciocnindu-se. O lume nebună 
cuprinsă de o panică nebună. Fără să ştii cum şi de unde, 
o grăriuili de cozi de cazma, de bite, de ciomege, de bas- 
toane de cauciuc, apărea şi bătaia deportaților începea. 
Toată lumea tipa. Cit priveşte kapo, aceștia urlau numele 
celor din comandaul lor. 

— Vai de acela care nu făcea parte dintr-un comando, 
Uneori el era disputat de cîte doi kapo, care doreau să-și 
completeze efectivul şi astfel primea lovituri din ambele 
părți. Pe vremea aceea, numai un număr redus de depor- 
taţi era încadrat într-un comando fix. Acela care avusese 
sansa de a fi ales la întîmplare, sau pentru că era specia- 
list, putea spera să scape de ciomăgeală, grăbindu-se să 
ajungă la locul de adunare al comandoului său. Cei „dis 
ponibili“ — majoritatea — şovăitori, înnebuniţi, urmăriţi, 
„pierduţi“, -deveneau nişte: „obiecte“ bune de doborit, 
căci nu trebuie tăinuit adevărul că scopul final al unei 
dsemenea „hore“ era să reducă numărul prea mate de 


! Manusuris inedit a] lui Luis Garcia Manzano. 
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deţinuţi din lagăr, întăturindu-i pe cei mai slabi. Cît de 
cruzi erau kapo ! Loveau cu atîta sete pînă sfărîmau ca~ 
petele. Trupurile se prăvăleau pentru a nu se mai ridica. 
Bi se năpusteau cu o furie demenţială asupra celor căzuţi 
la pămînt. În acele triste dimineţi din primele zile ale 
anului 1942, am văzut mulți oameni murind astfel pe 
caldarîmul terenului de apel. Aceste masacre au fost re- 
luate spre sfîrşitul lui '43 împotriva deţinuţilor francezi. 


* 
* * 


TS Cei doi prieteni ai mei, Canario şi Navarro, au mu- 
ritt, Navarro a murit de foame, iar Canario fiindcă a 
mincat prea mult. Acesta din urmă, în permanenţă înfo- 
metat, se plimba întotdeauna cu o gamelă mare în mînă, 
în speranța unui supliment. Într-o zi, un SS-ist i-a des- 
coperit slăbiciunea, „Aha! ţi-e foame !“. Si kapoul i-a 
turnat cinci litri de supă groasă în gamelă. „Dă-o pe gât 
imediat ! Mai repede !“ își bătea joc de el. „Nu vei reuşi“ 
Canario a reușit, A murit în aceeași seară. Navarro era 
și el un om voinic și mîncăcios. Îl cunoseusem într-un le- 
găr de prizonieri din Franţa. Avea douăzeci si cinci de 
ani. Într-o zi i-am atras atenția că lăcomia lui dăunează 
grupului şi el mi-a răspuns printr-o palmă. I-am aruncat 
doar o privire dispreţuitoare, Castineiras, un alt tovarăș 
i-a atras atenţia că i-aş putea fi tată. Navarro mă privi, 
Ochii îi erau scăldaţi în lacrimi. Se apropie, îmi ceru 
iertare şi-mi întinse mîna. Și devenirăm cei mai sinceri, 
cei mai statornici prieteni din lume. În timp ce lucram 
la terasamente, el slăbea întruna. Încovoiat, fără să mai 
reacționeze, pornise pe un drum fără întoarcere. Împăr- 
feam amindoi patul de 80 cm. lăţime. Picioarele i s-au 
umflat. Nu mai putea merge și Revier-ul era plin. Noap- 
tea îl însoțeam la privată ; dizenteria îl epuiza. Într-o 
noapte, mai slăbit ca oricînd, aproape că l-am dus în braţe, 
Ara izbutit să-l așez deasupra unei găuri dintr-o scîndură 
cate ne servea de W.C. Rămase tăcut, nemișcat. Cu mare 
greutate, l-am luat în spinare, Picioarele i se firau pe 
pămînt. Cînd l-am așezat pe pat, am observat că murise. 
În buzunarul lui, am găsit o mică fotografie, cu o adresă 


SR Manuscrisul inedit al lui Olegario Serrano Calero (anterior 
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pe dos: 8, rue de PAbreuvoir, Courbevoie, Seine. La 
eliberare, m-am dus la Courbevoie. Era fotografia şi 
adresa mamei sale. 

— Pentru noi, „acolo“, viața îşi urma cursul. La 
amiază, într-o sîmbătă, ne-am întors în lagăr. Kapo al nos- 
tru, „El Negro“, anunță o raţie suplimentară de supă. 
izbucnește hărmălaia, îmbrînceala, tumultul. Ca să po- 
iolească spiritele, „El Negro“, cu brațele ca niște aripi de 
moară de vint, îşi roteşte bita. La prima învîrtitură mă 
trezesc la pămint, cu buza de sus despicată larg, scuipînd 
un dinte, 

— Într-o zi, împreună cu tovarășul meu Coy, trebuie 
să îndepărtăm un morman de moloz. Roaba noastră mer- 
gea pe un drum de scînduri acoperit cu pămînt argilos. 
Fiecare dintre noi, pe rînd, săpa şi încărca roaba pe care 
celălalt o ducea. În timpul dimineţii, munca s-a destășu- 
rat foarte uşor. Ajutorul de kapo, însărcinat să ne su- 
pravegheze, ne-a lăsat să facem cum ştim. După amiază, 
a devenit mai nervos, mai iritat. Ne obliga să grăbim 
ritmul. Ploaia făcea scîndurile alunecoase. Dacă nu voiam 
ca roabele să deraieze, trebuia să circulăm cu mușchii 
încordaţi, atenţi la cea mai mică derapare. Era rîndul 
lui Coy să „conducă“. Un SS-ist s-a apropiat. Neinsemna- 
tul kapo, ca să fie aplaudat de „stăpîn“, îi dădu o lovitură 
de picior lui Coy: Alunecare. Coy se ridică liniștit și răs- 
toarnă toaba. Roata în aer. Kapo îngălbeni. Începu să 
gesticuleze, apoi să lovească, să lovească asemenea unei 
fiare turbate, Apucă lopata, îi rupse coada, adună bucăţile. 
Coy rămase nemișcat. SS-istul se apropie și kapo între- 
rupse ciomăgeala. SS-istul îl împinse pe Coy cu țeava 
puștii. Nici o tresărire de viaţă. O echipă de corvoadă 
încărcă mortul pe o platformă cu două roţi. La întoarcerea 
în cantonament, am aflat că tovarășul meu a fost luat 
de camionul care, în fiecare zi, transporta cadavrele la 
crematoriu. 

— La sfîrşitul anului 1944, m-am întors în lagărul 
central. Eram un privilegiat: fusesem repartizat la co- 
mandoul care avea sarcina să curețe cartofi pentru SS-iști. 
Am intrat în baraca 6. Aproape de sobă, Coy mînca a 
bucată de salam. Era desigur o halucinație! M-a privit, 
mi-a zîmbit. Ne-am îmbrățișat. Şi astăzi, îi admir curajul. 
A trebuit să fie tare pentru a rezista „măruntului ajutor 
de kapo“, în prezența unui SS-ist. Coy se trezise în ca- 
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miıonul care se îndrepta spre Mauthausen. In lagăr, soli- 
daritatea spaniolă intrase în funcţiune şi funcţionase bine 
pentru că el revenise la viață. 

=- Noiembrie 1942. Termometrul arată deja minus 
10 grade. Turnurile de încercare funcţionează. Un zgomot 
infernal învăluie lagărul. Lucrez tot în uzina care se 
construiește, Adăugăin în ciment un produs chimie care 
înlesnește „priza“, solidificarea. Sabotăm la maximum 
punînd minimum de produs în betoniere. Rezultatul nu-l 
vom putea vedea decit în 1944: în timpul unui raid al 
aviaţiei aliate, o bombă cade la o sută de metri de uzing... 
care se clatină, şovăie și se prăvăleşte ca un castel de 
cărţi de joc. 

— Nu mai eram decît o umbră. Bronşită, 39%, inter- 
nare în Revier, unde cîteva tablete de aspirină, introduse 
prin contrabandă, îmi fac foarte bine. Într-o zi, usa še 
deschide și văd un deportat care. trage de coadă un 
cline ciobănesc mort. El spune: „E pentru bolnavi., 
giabiţi-vă să-l puneţi la fiert“, Jupuit, tăiat în bucăţi, 
fiert pe un colț al sobei... Era delicios. Niciodată, în viața 
mea, n-am mâncat un -steack cu atita plăcere, delectare, 
Ailarăm a doua zi că mîncasem dogul iubit al comandan= 
tului lagărului. Pielea, oasele, măruntaiele au fost îngro= 
pate chiar în curtea infirmeriei, s 

— Gata, s-a sfîrşit cu mine! Simt că mor. Nici un pie 
de voință, o somnolență calmă, insensibilitate totală. Mă 
vei prăpădi. Degetul ofițerului însărcinat cu selectionarea 
imi atinge pieptul. Mă alătur grupului celor care vom fi 
lichidaţi, adunat în faţa Revierului. Sîntem condamnaţi. 
Dar cineva veghea, Eram ultimul din rînd. Borras, in- 
terpretul spaniol al lagărului, devotatul Borras, se apropie 
de mine. „Lasă-te în seama mea !“ Si mă luă de mînecă, 
Un camion, cu motorul în funcţiune, se pregătea să iasă 
din lagăr. Pe platformă mai mulți deportaţi cu triunghi 
albastru, Porțile- închisorii se deschid pentru a lăsa 
camionul să plece. Deodată, pentru una sau două secunde. 
îmi regăsesc luciditatea. Iuțesc pasul. Borras mă trage. 
Mă aflu îndărătul camionului. Cîteva braţe mă ajută. Ca- 
mionul gonește. Peste cîteva ore cobor la comandoul din 
Termperley, comandoul Cezar, care era alcătuit numai 
din spanioli. Efectivul avea un deportat în plus. „Secre- 
tarii“ aveau să se descuree, Doctorul Rigau a avut grijă 
de mine şi mi-a redat forţa şi dorința de a trăi, ? 
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Vi 
Cei trei Casabona 


Erau trei : tatăl și doi fii t. 

Erau trei deportați la fel ca și ceilalți, numai că ei 
trei alcătuiau o familie. Trei luptători ai Republicii spa- 
niole sosiți împreună la Mauthausen, după cumplitele 
încercări ale războiului din Spania, lagărele din Franța, 
linia Maginot, ciudatul război... i 

Tatăl, Don Julio, era veterinar ; Antonio, fiul cel mare, 
agricultor şi Julio, mezinul, student. Erau din Sariñeno, 
provincia Aragon. 

Cînd sosiră la Mauthausen şi cînd Ziereis află că Don 
Julio era veterinar, îl repartiză la îngrijirea porcilor (exista 
la Mauthausen, într-un colţ al lagărului, un grajd unde 
SS-iştii ereşteau numeroşi porci, mai bine hrăniți decit 
deţinuţii... şi uneori chiar cu hrana care le fusese desti- 
nată). Don Julio izbuti ca fiul său mai mare să fie re- 
partizat la paza porcilor. Julio, după ce a lucrat un timp 
la carieră, a trecut la bucătărie pentru transportul carto- 
filor destinati SS-iştilor şi prin 1944 devenise responsabilul 
grupului eare căra legumele curățate în subsolurile bu- 
cătăriei deținuților pînă la bucătăria SS-iștilor, În acest 
grup erau cam zece oameni care transportau marmitele de 
metal și treceau în mod regulat pe la controlul de la turnul 
de intrare. La întoarcerea în lagărul interior, ei aduceau 
în marmite resturi de hrană pe care SS-iştii le lăsau 
pentru porci. 

Organizaţia de rezistență îi ceru lui Julio să colaboreze 
la lupta clandeştină, consimţind să introducă în lagăr 
unele lucruri sau mărfuri, sustrase de la Să-iști, fie din 
bucătăria lor, fie din magazia sau atelierele lor, și acesta 
fără să șevăie o clipă, primi să participe la această ac- 
ţiune. Exista pericolul unui control al SS-iștilor care rás- 
coleau uneori prin marmite cu o coadă de cazma, Astfel 
a început „traficul“ nostru cu articole Turate de la eălăii 
noştri, La început, se luau pungulițe de zahăr, 
într-o pînză impermeabilă, apoi bucăţi de piine și, mai 
tîrziu, muniții şi revelvere, de la armureria SS-iştilor, 
precum şi sticle cu benzină provenind din garajul SS-işti- 
lor şi din atelierele carierei, 


1 Manuseris inedit al lui Mariano Constante, noiembrie 1933, 
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Hanponsabilii organizației elandestine spaniole, stadiind 
toate mijloacele profitabile acestor activităţi, şi-au dat 
seama de importanţa pe care o putea prezenta acest grup, 
dar trebuia să facă posibilă această activitate printr-o 
colaborare colectivă. O adevărată pînză de păianjen a fost 
tesută : deţinutul folosit la bucătăria SS-iştilor fura zahăr 
(es! de la armurerie, muniții, cel de la garaj, benzină), 
apoi trebuia să le predea unui tovarăș care lucra la con- 
struciie, iar acesta tovarășilor folosiți ca ordonante ele 
SS-iștilor și aceştia din urmă pîndeau trecerea grupului 
„Julio“ și mergînd lîngă ei cîțiva metri aruncau pachetul 
într-una din marmitele cu mîncarea porcilor. Operaţiurea 
era executată cu iuțeala fulgerului pentru a nu fi sur- 
prinși de SS-işti... După aceea prietenii noștri din grup 
trebuiau să dea ochi cu SS-iștii şi atunci Julio îşi dovedea 
istelimea, El cunoştea obiceiurile ofițerilor de la control 
şi ştia aproape sigur momentul şi îndeosebi marmita care 
va fi controlată și, de asemenea, să scape de control. În 
sfîrșit, trebuia obţinut acordul lui 'Don Julio, tatăi, care 
lua în primire resturile pentru porci : acesta (adversar 
înverşunat al marxiștilor) ştia că principalii conducători 
ai organizajiei clandestine erau comuniștii, dar nici o sin- 
gură dată nu a făcut obiecţii, participînd și urmînd în- 


tocmai, ordinele care-i erau date de „adversarii săi 
marziști“, 

Printenul nostru Azaustre, însărcinat de Ziereis să fară 
În fiecare dimineaţă, curățenie în biroul său, a reușit să-şi 


însuşească un aparat de radio al armatei germane, care se 
alla într-una din încăperile comandaturii. Aparatul mă- 
sura cam 40 centimetri lungime, 30 centimetri lăţime şi 
20 centimetri înălțime. El l-a luat și l-a ţinut ascuns sub 
un morman de hîriii, aşteptînd momentul potrivit pentru 
a-l introduce în lagăr. Totul a fost aranjat şi pregătit: 
„grupul Julio“ s-a oprit cu marmitele de mîncare pentru 
porci la colțul comandaturii unde patru inşi stăteau la 
pîndă ca să-i dea de veste în caz de pericol. Julio şi Ma- 
riano au luat o marmită şi au intrat pe culoarul care ducea 
spre birouri, unde aştepta Azaustre care le-a strecurat 
înăuntru aparatul pe fundul marmitei, ei s-au întors la 
grupul lor, trecînd pe lîngă SS-iştii care, desigur, s-or fi 
mirat văzînd doi deţinuţi cu o marmită pe culoarele 
comandaturii. Grupul a intrat în incinta interioară, sub pri- 
virile ofițerilor SS-iști de control, cu preţioasa încărcă- 
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tură, la care în ultimele zile ale războiului am ascultat 
ştirile despre situaţia de pe front şi despre ultimele puncte 
de rezistență. 

Aceștia au fost, ca atia alii, luptători din umbră 
care și-au făcut doar datoria... 

Toţi trei au avut norocul, poate unic, să iasă vii de 
la Mauthausen, 


IX 
Masacrarea cehilor 


Fenomenul a fost înregistrat în toate lagărele de con- 
centrare ; valurile de teroare se rostogolesc rareori asu- 
pra mai multor naţionalităţi în același timp. În acest 
amestec de „caste inferioare“, rasa blestemată care tre- 
buia exterminată cu prioritate trebuia bine aleasă, chit 
că apoi se revenea asupra celor care se bucuraseră de 
a amiînare. Dacă-i exceptăm pe evrei, în afara cricărei 
caste şi „hors concours,“ cehii de la Mauthausen au avut 
o soartă nefericită. De trei ori. Mai întîi, in primele luni 
ale instalării lagărului (dar nu era aceasta soarta obişnuită 
a tuturor noilor sosiți ?), apoi, în 1941, a doua zi după 
proclamarea legii marțiale şi descoperirea unor impor- 
tante reţele de rezistenţă, în sfîrşit în 1942, după atentatul 
împotriva „protectorului“ -Heydrich £. 

Doctorul Milos Vitek, profesor la universitatea Ma- 
saryk din Brno, și organizatorul Rezistenței, avea să facă 
parte din „al doilea val“, s 

-— Am fost arestat și acuzat de spionaj, de înaltă 
trădare, fle a fi transmis serviciilor de informaţii aliate 
date despre industria de război 2. Un mare număr de 
profesori și studenţi de la universitatea noastră au fost 
întemnițați. Deoarece Berlinul voia să exploateze o afa- 
gera atit de importantă înscenînd un proces senzaţional, 
grupul nostru n-a fost, spre marea noastră surpriză, dus 


1 Heydrich Richard (1904—1942), adjunctul lui Himmler din 1929, 
setul poliției naziste. În 1940 a fost numit şeful Gestapoului şi al 
SS-ului pentru teritoriile ocupate, „protectorul“ Boemiei şi Moraviei, 
cînd a comis eele mai groazzite atrocități, fiind asasinat la Prape, 
la 27 mai 1942, de către un grup de rezistență ceh, — Nota trad: 

2 Manuscris inedit al doctorului Milos Vitek (Montreal, mai 
1368). 
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la eşatod, ci predat Gestapoului pentru a fi internat. Ca 
şi gei mai mulți dintre prietenii mei, am fost închis 
într-una din sălile de studii ale colegiului Kaunicovy, 
care fusese transformat în puşcărie și centru de execuţie. 
Ea 3 februarie 1941, am fost trimişi la Mauthausen. 

— De la gară ne-au gonit ca pe o turmă de vite pînă 
la acea fortăreață cu ziduri groase amintind de meterezele 
medievale ale orașelor castiliene. Ne-au forţat să iuţim 
pasul, lovindu-ne cu patul puştii. Ne-au bătut cînd am 
ajuns la poartă, înainte de a ne duce la duș. Evreii au 
fost uciși pe loc. 

-— Dezbrăcaţi, rași în cap, dezinfectaţi, ne-au lăsat 
~- după un duș cald — în poziţie de drepţi, în zăpadă. 
Cei mai mulți dintre noi a trebuit să stăm cinci ore în 
această poziţie pe un frig de minus 15 grade. Mulţi au 
murit în acest interval. „Domnul Schutzlagerfiihrer 
Bachmayer“ în persoană a primit această „bandă uni- 
versitară cehă“ şi ne-a torturat groaznic. Lovind cu bi- 
ciul, a umplut de sînge pe cîţiva dintre noi, apoi, ordo- 
nînd ca ofițerii să iasă din rînduri, a slobozit ciinii asupra 
lor. O altă haită de cîini... cu chipuri umane de astă dată, 
Mbräcaji în uniforma SS-iștilor şi a criminalilor de pro- 


fosie, s-a aruncat asupra celorlalți. Sîngele gea şiroai 
yl aya avea să curgă A focare zi. i Na e 
Vă pină acum nimeni n-a ieşit viu de la Mauthausen, 
că singura posibilitate de evadare care ne rămînea era 
coşul eremnlaoriului şi că am face mai bine să ne aruncăm 
in sirmele electrificate ca să se termine. Aceste cuvinte 
consolutoare ne-au fost repetate mai tîrziu de toți Block- 


führerii şi majoritatea deţinuţilor mai vechi confirmau 
înfiorătorul lor adevăr. Aveam să vedem încă multe 
înainte de a crăpa (Ihr werdet noch was erleben bevor ihr 
krepiert) — pentru că în acest lagăr, cehii erau în aceeaşi 
categorie cu evreii. Curînd aveam să vedem cum unui 
evreu din Nove Mesto na Morave, funcţionar la căile 
ferate, sosit odată cu noi, îi sînt zdrobite organele genitale 
cu lovituri de picior; un altul a fost desfigurat în asa 
hal, încît după „botez“ nu l-am mai recunoscut, După 
ce le-au rupt coastele cu lovituri erîncene de-pitior, cu- 
prinşi de nebunie, continuau să lovească trupurile în- 
sîngerațe, Acestea au fost primele noastre impresii, pu- 
lernice și neprevăzute. Mi-am scos ochelarii căci cei care-i 
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purtau erau socctiţi intelectuali şi ia Mauthausen se 


urmărea exterminarea lor prin orice mijloace, 

— Sistemul era rafinat şi Gestapoul știa foarte bine 
unde ne trimitea. Criminali profesionişti (triunghiuri: 
verzi), nu numai că ne maltratau sălbatic, dar ne furau 
si modestele noastre raţii de mîncare, ba chiar cele citeva 
țigări pe care le puteam folesi drept sehimb. Odată ani 
primit zece pacheţele cu praf de dinţi, eram însă atit 
de înfometați încît le-am mîneat și în felul acesta am 
ccăpat de diaree, Purtam agăţate pe piept tăblițe pe care 
erau înscrise numerele noastre. Cînd mortalitatea a crescut, 
numerele au fost scrise direct pe piept cu un creion cu 
anilină. 

— În acest lagăr, exista întotdeauna o naționalitate 
căzută în dizgrație, un fel de paria. În epoea despre care 
vorbesc, această naţionalitate am fost noi, cehii. Toate 
avantajele lagărului ne erau refuzate, adesea primeam 
mai puţină supă și porții mai mici decît ceilalți. O scenă 
din carieră îmi revine în minte : am fost chemaţi ca să 
ni se distribuie un supliment de supă, așa-zisa „Nach- 
schlag“. Cînd ne-am aşezat la rînd, kapo ne-au împrăș- 
tist eu ciomegele şi germanii. ne-au luat locul. Eram în 
cea mai mare parte izolați în blocul 13, unde deţinuţii 
mureau zilnic cu zecile. Cehii care ne precedaseră (deţi- 
nuţi politici de la Terezin) fuseseră exterminați în cel 
mai odios mod. Fuseseră gazaţi, ucişi cu injecții, împuşcaţi, 
“pînzuraţi, omorîți, în timpul luerului, îndeosebi la ca- 
rieră, pe „Strassenbau 2“, sau se prăpădiseră de foame. 


+ 
+ * 


— Era bine cunoscut faptul eă poporul ceh poseda 
un grad de instruire peste media din celelalte țări și asta 
naziștii nu i-o iertau t. Cînd SS-iștii se adresau unui ceh, 
fie pentru a-i porunci să execute o anumită muncă, tie 
pentru a-l pedepsi, foloseau întotdeauna „„Tchekischerin- 
telligent“... (cum o întrebuinţau pe acea de „Spanischer- 
polschewick“... pentru republicanii spanioli). 

— În aceste condiţii nu-i de mirare că în momentul 
cînd în lagăr a fost adus profesorul Podlala (și un preot 
slovac, devenit după război episcop de Bratislava), ei s-au 


i Manuseris inedit al lui Mariano Constante, (anterior citat), 
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dedat ia acte de o josnicie inimaginabilă. Podiaha și preotul 
gu fost internați în blocul 13, unde șef de bloc era si- 
nistrul deţinut de drept comun Acknel. De cum au sosit 
au fost luaţi în primire de SS-işti care veneau zi şi 
noapte ca să le aplice pedepse corporale, dar mai ales 
pentru ca să-i demoralizeze. Sub ameninţarea şi batjocu- 
rile SS-iştilor și ale kapo, li se poruncea să curețe 
WC-urile cu mîinile, sau să frece podelele cu o cîrpă 
îmbibată cu ulei; ei trebuiau să măture drumul din 
fața barăcii, și cînd ploua, să şteargă cu buretele apa 
rămasă pe cimentul de la intrare. Toate astea erau în- 
soţite de lovituri. Adesea ei erau obligați să facă „gim- 
nastică“, să alerge desculți, să sară ca broasca, să se ti- 
rască pe burtă în noroi... 

-— În afară de cei cinci bandiți de drept comun res- 
ponsabili ai blocului, mai erau acolo și doi spanioli: 
frizerul și responsabilul însărcinat cu păstrarea cură- 
țeniei, Printr-o înţelegere comună și pentru a-i feri pe 
cehi de tortură, li se făcu un loeşor în așa-zisa „Kammer“ 
( o încăpere mică în care erau depozitați cărbuni și care 
se afla pe culoarul dintre dormitorul A şi dormitorul B). 
Timp de cîteva zile, după ieşirea deţinuţilor la lucru, ei 
erau închiși de. prietenii noștri în „Kammer“, unde ră- 
miîneau zece, cincisprezece sau treizeci de minute, cîte- 
odată mai mult. În acest timp şeful blocului era ocupat 
pe afară. Erau scoși din ascunzătoare cu o foarte mare 
precauţie. A nu fi văzut, chiar și numai citeva minute, 
însemna să eviţi un control al „Rapportfuhrerului“, o 
pedeapsă sau o bătaie. Alte ori, prietenii noştri spanioli 
le dădeau farfuriile de aluminiu (care nu serveau decît 
să împodobească dulapurile) pentru a le face cît mai 
strălucitoare, şi astfel puteau să șadă lîngă soba din sala 
de mese cînd era foarte frig. 

— Dar într-o zi trucul a fost descoperit și ei au fost 
găsiţi în „Kammer“. Loviturile căzură din toate părţile 
pedepsind pe toată lumea: protejați şi protectori... 
Podlaha a fost mutat în blocul 9 pentru a fi trimis la 
carieră (mai tîrziu el a devenit șeful infirmeriei din lagăr 
şi a adus foarte importante servicii organizaţiei clandes- 
tine). Preotul a fost transferat în blocul 10 unde erau şi 
alți ecleziaști. Cît privește pe cei doi responsabili ai „ascun- 
zătorii“, ei au fost pedepsiţi crunt de SS-iști... Spaniolul 
care avea cheia de la această încăpere a fost trimis a doua 
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zi la blocul 15 pentru a fi încorporat în „Strafkompanie“, 
unde a rămas cincisprezece zile. Datorită protecţiei unui 
kapo, şi mai ales a solidarităţii organizației clandestine, 
cl a reuşit să scape din această situație fără a suferi 
prea mult, 


— Iarna anului 1942 a fost dintre cele mai aspre. 
Camarazii noştri prost îmbrăcaţi, adesea în saboţi, fără 
mănuși şi cu capetele descoperite, trebuiau să lucreze 
sub viscolirile zăpezii, în bătaia unui vînt glacial și pe 
un frig atingînd minus 25°. Cei mai mulţi degerau și mu- 
reau fără nici o asistență în blocuri, căci pe vremea aceca 
cehii nu erau primiți în spitalul lagărului. Profesorul 
Hrudicka, specialist în meteorologie, nu-și ascundea deloc 
teama : „Frigul se va menţine“. La 18 februarie ne-am 
dus să lucrăm la „șantier“, unde vor pieri cei mai mulți 
dintre profesorii școlilor superioare cehe și majoritatea 
reprezentanţilor vieţii culturale din Brno. Nici cei mai 
dirzi și mai voinici nu puteau rezista decît cîteva zile. 
Rosicky profesor de geografie, a fost prima victimă. Pro- 
ľesorii Bayer şi Becke l-au urmat. Profesorul Vazney, 
decan al facultății de drept, s-a prăbușit sub o încărcă- 
lură prea grea și a fost stilcit în bătaie... A murit a doua 
zi. Apoi a fost rîndul lui Krivy de la facultatea de științe, 

celor doi veri Sahaneck — geograful şi matematicianul — 
şi a meteorologului nostru Hrudicka. În ce-l privește pe 
celebrul filozof Turdy, elev al lui Masaryk, el a fost 
aruncat într-un bazin cu apă, pe un frig de crăpau pie- 
trele. Nu am cuvinte pentru a descrie împrejurările înspăi- 
miîntătoare în care au murit Tå Mauthausen intelectuali 
și oameni simpli cehi. În aceste prime săptămîni, n-au 
supravieţuit din convoiul nostru decit profesorii Busek, 
Podlaha, Tomașek şi doctorii Silhan, Havlik şi Habrina, 
Ciţiva din grupul nostru au fost închişi în buncăr chiar 
în ziua sosirii. Printre ei ziariștii Justik şi Merka. Amin- 
doi au fost executaţi la 7 mai. 

— Eu am fost repartizat la comandoul de la carieră, 
Făcusem mult sport înainte de a fi arestat... Asta se mai 
vedea. Cel mai important era să lucrezi fără să-ţi scape 
nimic din ochi și, în momentele cînd nimeni nu te vedea, 


1 ne doo iti mărturiei lui Milos Vitek (inedit). 
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să-ți tragi niţel sufletul. Bar situaţia nu mă ajuta, Nu 
vedeam prea bine fără ochelari şi a-i purta însemna să 
îiu ucis. Cînd am simţit că pieioarele nu mă mai ţin, 
că mu pot să urc cele 166 trepte abrupte ale carierei, am 
lăsat să-mi cadă o piatră pe picior. Slavă Domnului, am 
avut noroo, Am fost la un pas de moarte din cauza unei 
hemoragii, dar am fost dus la spital şi operat. Mai întîi, 
asta se înțelege de la sine, m-au amenințat cu împuşearea, 
apoi cu închisoarea, pentru sabotaj. După cincisprezece 
zile m-au dat afară din spital deşi nu eram pe deplin 
vindecat. Întoroîndu-mă la lucru, cu greu mi-am recu- 
noscut blocul, atît de mult se schimbaseră oamenii în 
timpul scurtei mele absenţe. Mulţi dintre camarazi mu- 
riseră, alţii slăbiseră aşa de rău încît erau de nerecunoscut. 
Blocul nostru era cel mai oropsit din lagăr. Era cu ade- 
vărat un bloc blestemat. Acker, ticălosul „verde“, își 
dobora victimele cu lovituri de pumn, cu lovituri de 
bocanc şi-i călca în picioare. Cînd deschidea uşa dormi- 
torului, toată lumea tremura. Abia aţipeam, că el și în- 
cepea să fluiere pentru „Zăhlappel“ şi-i stilcea în bătaie, 
fără niei o deosebire, pe toţi aceia care nu săriseră destul 
de repede din pat. Uneori în puterea nopţii, uneori spre 
dimineaţă, eram treziţi de Blockfiihreri beţi, care se în- 
torceau de la petrecerile făcute la Linz; odată a intrat 
chiar Bachmayer în persoană. Asmuţeau cîinii asupra 
noastră şi săreau ca nebunii,-cu cizmele lor grele, ţintuite, 
peste trupurile noastre, care zăceau la pămînt, însoţin- 
du-şi acest tropăit cu înjurături ca „tschechische Dreck- 
săcke, Sautschechen“ etc. Împreună cu personalul blocu- 
lui, ne băteau pe rînd cu bastoanele lor de cauciuc, cu 
patul armelor și cu cravaşele. Urmările erau groaznice 
şi din nou eram plini de sînge. Deși aveam la gît o turun- 
culoză a trebuit să cobor iarăşi în cariera infernală. Mi-e 
aproape imposibil să descriu exact o zi trăită în carieră, 
Al „treisprezecelea“ încheie de obicei convoiul. Pe trepte, 
Blockfiihrerii începeau să lovească cu sălbăticie pe cei 
din ultimele rînduri. Aceste rînduri, încercînd să se fe- 
rească de lovituri, împingeau rîndurile din faţă şi toţi 
cei o sută de oameni alunecau în carieră pe un morman 
de trupuri. Kapo abăteau o ploaie de lovituri asupra 
grămezii. Lucram în carieră purtind saboţi ; de obicei, 
îi pierdeam în timpul lucrului şi eram siliți să muncim 
toată ziua în picioarele goale. Noi, cehii, şi apoi evreii 
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trebuia să executăm munaile cele mai grele in Sonderiom- 
mando aproape de moara unde se măeina piatra şi unde 
mare şi tare era kapo-ul Ragel. Dar nici la Ritter, Willi, 
Steen sau Bertl, nu era mai bine. Duceam o luptă teribilă 
pentru a ne salva viața. Vara, eram în picioare aproape 
16 ore ; munceam între 10—12 ore pe zi. Restul timpului, 
îl trăiam în picioare în cursul apelurilor. Seara, făceam 
„exerciţii“. Zadrobiţi de oboseală, ne culcam. Tiîrziu în 
noapte, se auzea muzica megafoanelor, (Această muzică 
contrasta ciudat cu grozăvia vieţii din lagăr). Mirosul 
dulceag, respingător al cadavrelor, și flăcările crematoriu- 
lui sporeau efectul dramei de la ‘Mauthausen. Impresiile 
acelora care simțeau că-şi pierd puterile privind lumina 
roşie erau sfişietoare. Ne apăram cu îndirjire. O voinţă 
puternică şi instinctul de conservare erau arme eficiente 
în lupta istovitoare dusă de noi pentru a rămîne în viață. 
Amintiri de acasă și despre aceia care ne erau dragi pro- 
vocau reacţii puternice şi ne însuilețeau dorinţa de a trăi 
şi de a ne întoarce acasă. Dimineaţa, cînd era încă întu- 
neric, o sonerie ne trezea — timbrul său ascuţit mă înspăi- 
mîntă şi acum — chemîndu-ne la realitatea dură și uci- 
gătoare. Orele de muncă erau nesfîrșite şi dacă era vorba 
de o muncă foarte grea, măsuram timpul în minute. So- 
coteam durata vieţii noastre în zile. Nu voi uita niciodată 
scoaterea buştenilor din pîrîu, încărcatul bloeurilor mari 
de piatră şi a sacilor «de ciment de 50 kilograme pe ca- 
mioane, acel „Laufschritt“ al „Lori“-lor (bene baseulante) 
care durau toată ziua, transportul cadavrelor evreilor 
aruncați de pe înălțimea falezei și ale altor deţinuţi omo- 
rîți cu lovituri de bîtă. 

— După atentatul împotriva lui Heydrich, începură 
zilele groaznice în timpul cărora un mare număr de cehi 
au fost omoriţi în carieră. Odată, într-o vineri, Oberkapo-ul 
Zaremba, după o scurtă întrevedere cu Kommando- 
fihrerul, urlă : „Sämtliche Tschechen und Juden raus“. 
Urmă o persecuție de cîteva zile, persecuție căreia foarte 
puţini dintre noi i-a supravieţuit. Pe vremea aceea, noi 
făceam „exerciţiul“ noaptea tîrziu. Şi în felul acesta blocul 
nostru a fost împrăștiat aproape în întregime și efectivul 
său a fost completat cu spanioli robuști. Singurii supra- 
vieţuitori din grupul cehilor, doctorul Kavlik și cu mine 
am continuat să lucrăm la carieră. Sînt sigur că nici el 
nu va uita niciodată cum transportam- sus, pe scară, hîr- 
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daie mari pline cu excremente. Urlam de durere în tima 
ce urcam, Gar rezistam. Doctorul Kavlik a făcut u 


flegmon și a reușit să fie primit în spital. Fără tovarăgal 


meu, am coborit treptele carierei ca pe ale unui mormint 
convins că nu le voi mai urca niciodată. Durerea m-a 
istovit în ziua aceea și, nemaiputindu-mă ţine pe picioarele 
rănite şi umflate, am îngenunchiat în căldura insuporta= 
bilă a colinei. Cu mîinile rănite, rostogoleam pietre și 
așteptam eliberarea. Văzînd soarele care . strălucea și 
colina plină de flori care înmiresmau aerul m-au copleșit 
amintirile de patria-mi îndepărtată. Dar noțiunea de civi- 
lizație devenea insesizabilă şi se pierdea în infinit. N-am 
mai auzit pe urmă teribilul și monotonul : „Bev regung 
Bewegung“. Am fost trezit la realitate de loviturile unei 
cozi de cazma : se fluiera deja. Tovarăși, a căror nationa- 
litate n-o mai ştiu, mă ajutară să intru în rînduri şi să 
urc treptele scării, apoi mă transportară în faţa spitalului 
din lagăr, unde-mi pierdui din nou cunoștința. După 
operaţia flegmonului, mă trimiseră la blocul 16, al con- 
valescenților. ăi 

— Cu citeva zile înaintea sosirii mele, blocul con- 
valescenților fusese transformat în bloc de persecuție. 
Chiar i se şi dădu mai tirziu numele de bloc al morţii, 
Se urmărea exterminarea bolavilor cehi din lagăr + în 
acest scop, îi trimiteau aici din spital şi din toate blocu- 
rile de muncă. Această acțiune avea legătură tot cu 
Heydrich. Scenele care s-au desfăşurat atunci sînt soco- 
tite printre cele mai groaznice care au avut vreodată loc 
la Mauthausen. În calitatea mea de Zimmerkommandant 
ales de „Stube“ (camera) a acestui grup nenorocit, şi 
fiind unul din rarii supraviețuitori, voi încerca să po- 
vestesc pe scurt aceste evenimente, pentru ca generațiile 
viitoare să-şi aducă aminte. Fără pansamente — şi aproape 
fiecare din noi avea răni deschise şi pline cu puroi — 
ne-au îmbrăcat, vineri 10 iulie, în uniforme ruseşti şi 
timp de cincisprezece zile, ne-au pus la cele mai grele 
munci. Chiar cei grav bolnaw erau târîţi sau, dacă nu 
mai puteau merge, erau scoși afară pentru a fi ucişi cu 
lovituri de baston sau cu un foe de revolver în timpul 
lucrului. Nu ni se mai distribui decît jumătate din porţia 
noastră de hrană. În aceste cincisprezece zile a plouat 
aproape fără întrerupere și a suflat un vînt rece. În fie- 
care zi ne culcam uzi leoarcă și amorţiți de frig. În pri- 
mele zile, execuțiile se făceau cu focuri de revolver sau 
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de puşcă. La întîmplare, kapo împreună cu SS-iştii go 
neau. cu lovituri de ciomag, în direcţia sîrmelor electri- 
ficate, pe cei care le cădeau în mînă, apoi împuşcăturile 
răsunau. În fiecare zi ne amenințau cu „gazul albastru“ 
Odată, pe la amiază, ni s-a spus că cei care nu mai puteau 
merge nu erau obligaţi să se ducă în lagăr pentru a 
prînzi, putind să-și ia dejunul pe șantier. Dimineaţa, 
Blockfiihrerul sau secretarul dădea kapo-ului. George 
un petee de hîrtie cu numerele deţinuţilor care nu mai 
trebuiau să revină la amiază. Orele lor erau numărate, 

— În două rînduri ne-au obligat la niște dușuri reci 
ca gheaţa, personalul „băii“ și kapo forţindu-ne cu ver- 
gelele de fier și cu scaunele să îndurăm pină la leșin 
curenţii apei ucigaşe. Urlete și strigăte neomeneşti făceau 
să se cutremure clădirea. O movilă de morți rămase pe 
podea. Apoi din nou la lucru, din zori și pînă-n seară, 
fără întrerupere. Corpurile acelora care căzuseră în 
timpul lucrului, pline de noroi dar încă vii, erau aruncate 
claie peste grămadă într-un Camion și transportate în - 
lagăr. Trebuiau trași din camion astfel încît capetele 
lor să se lovească de pavaj. Sub camion era o baltă de 
sînge. Printre acești nenorociţi se aflau tovarăși care, 
cu o clipă mai înainte, lucrau împreună cu noi. Îmi 
amintesc de un român, zidarul Mikunda, care își ajuta 
tovarășii săi cu o exemplară abnegaţie ; el și-a pierdut 
cunoștința din cauza slăbiciunii; cu cîteva minute înainte 
de sfîrşitul persecuției şi a fost azvirlit în camion. 

— Îmi amintese cu emoție de concetăţenii mei care 
se topeau pe picioare, din ochii cărora dispăruse orice 
semn de viaţă, devenind deodată tulburi, sticloși, O pri- 
vire stinsă, aţintită asupra camionului. Resemnaţi și ge- 
mînd, ei cereau să se sfirşească odată, să-i încarce pe 
mormanul de cadavre... Nu mai aveau puterea să ajungă 
în lagăr pe picioarele lor. Corpurile erau transportate 
la dușuri. Aici, peste grămada de trupuri, dintre care 
unele mai tresăreau, lăsau să curgă apa. Aceia care încă 
mai mişeau erau omoriţi cu lovituri de rangă. Seara, 
în dormitor, erau selecționați candidaţii la moarte. Cei 
rare slăbeau erau şterși de pe listele de apel și nu-și mai 
primeau hrana. Noaptea, erau trimiși la baie. Ciţiva din- 
tre ei, aflind între timp și înțelegînd că se aflau printre 
condamnaţi, încercau să se strecoare printre cei „vii“. 
Dar necruțătorul Blockfihrer nu-i scăpa din vedere şi, 
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alia Mila ie: îi obliga să se întoarcă îndărăt 
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— Situaţi ă i ă 

săreau de în o ză le ata DUE ra i, EOIdurile potetre se 
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si i ă 5 i 
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pe care o aveți față de noi ? T 


TAFE = i : 
Mărturia lui Paul Tillard. Mauthausen, Amicale francaise de 


Mauthausen. Aces A 
în 1045. t document a fost publicat de Editions Sociales 
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— A bănui că Germania putea să piardă războiul era 
o crimă care nu i-a fost iertată. El trebuia să dispară și = 
primi ordinul să coboare în carieră pentru a fi executat. 

— Ne aflam la lucru de o jumătate de oră cînd l-am 
văzut apărînd pe șantierul nostru. Era numai în cămașă 
iar în picioare purta galenţi. Mergea cu un pas liniștit, 
urmat de Kommandofihrer și de kapo Helmut, îndrep- 
tindu-se către o parte a rambleului unde era amenajat 
un drum ce urca înspre turnul de pază. 

— Ploua încă de dimineaţă, o ploaie măruntă care 
ne şi pătrunsese prin hainele. noastre subțiri. Cămașa lui 
Karel era așa de udă încît i se lipea de corp. Cînd ne-a 
zărit, ne-a făcut un semn priatenesc cu mina, la care 
noi n-am răspuns : să arăţi simpatie unui om care avea 
să fie executat, asta putea să-ţi aducă moartea, 

— Cei trei oameni se opriră jos, la rambleu. Schim- 
bară între ei cîteva vorbe. Și Kommandofiihrerul se în- 
depărtă. Helmut și Karel își mai vorbiră o clipă. Poate 
că tînărul ceh îi dădea adresa unei ființe dragi. Puteai 
presupune orice. Apoi Helmut. îi întinse o ţigară. El o 
aprinse fără să tremure, acoperind flacăra pentru a o 
feri de ploaie. Cei doi oameni își strînseră mîna şi Karel 
începu să urce rambleul. Drumul era alunecos. El îşi 
scoase galenţii și se întoarse pentru a-i arunca lui Helmut. 
Ne zări din nou, ne făcu un al doilea salut cu mîna și 
urcă mai departe. 

— Se opri la piciorul turnului de pază pentru a vorbi 
cu SS-istul care trebuia să-l împuște. Vorbind, îşi pipăia 
ceafa, arătînd că în acel loc dorea să-l nimerească. Apoi 
se apropie, mergind cu acelaşi pas liniștit de zona in- 
terzisă, de-a lungul sîrmelor ghimpate. Pieri din ochii 
noștri. Îl văzurăm pe SS-ist rotindu-și pușca mitralieră 
în direcţia pe care o luase el şi aplecindu-se pentru a 

ochi : Tae-tac-tac-tac-tac. 

— Cinci împuşcături. Se sfirşise. Ne reluarăm lu- 
crul în timp ce Negro începu să răenească în spatele 
nostru. Ploaia cădea mereu. Ne trecuse prin cămașă. 
Simţeam apa prelingindu-se - pe şale, pe pulpe. Evitam 


1 Helmut a fost un timp şeful lagărului de la Mauthausen. 
Cum el executa fără entuziasm ordinele date de SS-işti, a fost des- 
tituit din acest post înalt şi coborit la rangul de simplu kapo. 
Nu eta un om rău ; prefera să se ascundă într-o baracă şi să doarmă 
acolo decît să ciomăgească oamenii din comandourile lui. 
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n pA Ton întrucît cămășile noastre ude se întindeau? 

os lip eiei mai mult de umeri. Orice mişcare nouă 

dă gl eța. egro se înfäşurase într-o manta impermea- 

e lar illa pd o durea Pac tipetele lui ne 
ui : „Moi also à Argèles, yo est 

la plouie“. Lucram astfel de aproape o Ale ter utai 


cînd deasupra noastră itralieră ăi 
ei aa ile d puşca mitralieră răpăi din nou: 


— Ridicarăm capul. Îl zărirăm iară 
cr , riram- iarăși 
aria cu braţele în lături, apoi începu ia a anii ir 
pe poe trei învîrtituri, și se prăbuși. În turnul 
e pază Sriati] pårea innebunit in imp ce Kommando 
f z rigindu-i să i ă 
Karel aflîndu-se în afara zonei de spira cdti 
— Prima rafală nu-l omo 
V3 r rise. A doua l-a ră 
a aar oare hainele noastre, hainele EKAA, 
tunere ap s care ne înghețau, sau imaginea pe care o 
Eimi a tovarăşului nostru apărut din adîncimile 
oți aceia care lucrau aproape de mine se îngăl- 


beniseră ; mîinile mele erau vinete din cauza frigului 


— Am lucrat încă un sfert d ă 
: e oră. Ploaia pi - 
Emir Ager aceea îndrăcită din munţii Tirolului ce ei 
di li ice zăpezii și ţine din aprilie pînă prin iulie 
e at Oce rr eri strălucitor și dogoritor Negro 
i etele. Se adă i y 
scînduri unde se depozitau e a i 


A raci grin capul, îl zării din nou pe Karel. Scosei 
E race , care, îi făcu pe tovarășii mei să tresară 
E Abic Fai văzîndu-l pe ceh. Nici a doua rafală 
relee orise. Cobora poteca pe care urcase cu un as 
sut de ser, fugea de osie, Camaat era rogle de 
mai ținea pe picioare ? Deşi finit a isa A 
toată partea de sus a corpului ea se Rue Marini: 
! r aplecase înai - 
eroaa a ri om gata să se dr omite «3 După i 
ii au se îndre spre o baracă ridicată în ce- 
ie aa pă șantierului, folosită ca forjă pentru repa- 
e i telor Şi Vagonetelor. Căldura forjei îl atrăi, 
probabil, atrăgea bietul său corp înghețat de ploai ide 
eter apeta Îi bata orice voință, ap ea? 
„mai era decit un biet om inconştient | 
să înlocuiască căldura pe care o pi mai i 
pi pierdea în fiecare cli 
odată cu sîngele gare îi şiroia din pieptu-i irana ea 
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gloanțe. Un moment încercă să alerge, cu picioarele goale 
prin noroi. La cîțiva metri de baracă, se opri tremurînd, 
istovit ; apoi căzu în genunchi şi încet se prăbuşi cît era 
de lung. 

— Kommandofiirerul sosi imediat, lovi cu piciorul 
corpul întins pe jos. Karel nu murise încă. SS-istul făcu 
un semn cîtorva deţinuţi care veniră să-l ridice şi-l duseră 
la intrarea şantierului de unde un drum ducea spre turnul 
de pază. Kommandofiihrerul veni și-i spuse că va trebui 
să urce din nou, de îndată ce va prinde puțină putere. 
Se învîrtea în jurul corpului .prăbușit, vizibil fericit să 


-completeze această cumplită suferinţă căreia i-ar fi putut 


pune capăt cu un glonte de revolver. Apoi se îndepărtă 
pentru a inspecta cariera. 

— Citeva clipe mai tîrziu, Helmut reveni. El încercă 
să-i vorbească lui Karel, dar tînărul ceh nu mai era în 
stare să-i răspundă. Atunci se aplecă şi, ridicind capul 
tnărului, îl aşeză pe o piatră. După aceea îi puse o ţigară 
în gură dar muribundul nu putea s-o aprindă. I-o luă 
şi după ce o aprinse, i-o puse din nou între buze. 

— Ploua întruna. Ploaia cădea peste muribund. Cînd 
şi cînd îl zăream adunîndu-și forțele şi ridicîndu-și faţa, 
încercînd să profite cît mai mult de această apă care 
probabil că-i făcea bine. Cu toate că eram uzi și îngheţaţi 
pînă la oase, apa ni se păru mai suportabilă cînd ne-am 
dat seama că ea potolea febra nenorocitului nostru tovarăș, 

— EI era lungit la piciorul rambleului. În acel loc, 
linia de cale ferată trecea la doi metri de el. Ducîndu-ne 
să căutăm. vagonetele goale pe care ni le trimetea moara, 
am putut astfel să-l privim de aproape. Avea tot culoarea 
verzuie pe care i-o văzusem mai înainte, cînd cobora 
poteca. De cîte ori expira scotea un geamăt lung. Auzind 
zgomotul vagonetelor, el deschise ochii şi ne privi, dar 
nu ne mai recunoștea. 

— Rămase astfel toată dimineața. Era de o vitalitate 
extraordinară, şi cu toate cele opt gloanțe care-i străbă- 
tuseră corpul, nu se putea cufunda în moarte care, sin- 
gură, putea să-i scurteze suferința. 

— Lă ora 11,30 Kommandofiihrerul se întoarse, în- 
soţit de patru deţinuţi ducînd o targă, pe care fu întins 
bietul nostru tovarăș. Mai mișca încă, În halul ăsta ne-a 
părăsit. L-am urmărit cu privirile atît timp cît am putut 
şi cît ne-au îngăduit urletele lui Negro. Oamenii care 
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urtau t î i 
p u targa se înfundau groaznic în clisa mocirloasă, | 


e apt Utrenia îl lovi cu piciorul pe unul dintre ei 
nu mergea în același pas cu ceilalţi trei., 
* 
* * 


CNI piu Aaaa a aul e e d 
valizi 3 m d Pe rămas decît citi 
e E pare zitori 1, În ce mă privește, ultima Aa 
vedeam dublu rs pence na Ei Alte 
lucrului. Kapo-ul Georges dacă ar fi ob ai ia SEI 
mai puteam lucra, m-ar fi omorît re jale, ni Er: 
peretele de gresie, prefăcîndu=mă că TT ES piei e 
În sfîrşit, se auzi fluieratul eliberat E e dt OPHII 
gata să cad de oboseală şi-mi alesii i SR: AR 
purulentă la călcîi mă slăbise şi era pi a 
ar s T E ei mei îmi dal ară. eee! pa 
è 3 tort suprem mă ajutară să i 
E poet P Pedro mă scăpă de fire matei 
i în spatele saltelelor. Toate astea mi s-au 
povestit mai tîrziu. Nu-mi amintesc nici măcar că 
găsit, înainte de a pleca de pe șantier, un cartof tă 
ŞI că m-am bătut cu un rus pentru a-l lua amne RARR 
cu lopata. Instinctul de conservare depășea botaiete con- 
științei, Noaptea, cînd îmi revenii în fire e it ii îmi 
dădură să mănînc. Mă frămîntam, gindinău-chă. la ia 
se va întîmpla a doua zi, cînd. Blockführerul, care ă 
ștersese cind s-a făcut apelul, mă va revedea. Baie ac 
îi că mă Ya lichida. N-am putut să-mi cred urechilor 
„ aproape de ora unu dimineaţa, la 25 iulie auzii 
Blockfiihrer strigîndu-i subalternului său : Block 16 ist 
sofort für die Russen freizumachen und der Tarihda A 
soll h Arzt vorgeführt werden“. Cît de cinic era ii 
Sit r cr zi dimineaţă, "secretarul uimit : „Wieso 
enn, Vitek, dass du noch lebst ?“ Eram salvat după o zi 
și o noapte dramatică. Un miracol, pe care cei D 
mulți dintre tovarășii mei nu l-au văzut. Mulți dintr a 
s balci în blocul 16 de o moarte de martiri : învățătorul 
ebron, doctorul Kuzicka, protesorul Mrkos, Brettsch- 


1 Milos Vitek {anterior citat.) 
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neider şi Vedra. Tot acolo au murit și doctorul Teichman 
şi Schneider, Podlasecky, Kalas, Persit, Gihak, Hanzliz, 
Richter, Adamik ete. Doctorul Gernohlavek, învățătorul 
Kovor, atît de popular, au murit mai tirziu din cauza 
lipsurilor îndurate ; Recek, Cesal, Knot, Kudal, doctorul 
Derka s-au prăpădit și ei la Dachau. 

— Mai târziu, am îndurat o mulțime de lipsuri la 
blocul 19, al cărui efectiv eterogen, alcătuit îndeosebi din 
cehi, era destinat unui convoi de invalizi. Jumătate din 
el a fost în mod deliberat exterminat prin tratamentele 
brutale aplicate de șeful de bloc şi de călăii lui. La început 
dormeam cîte patru într-un pat, pe urmă ajunsesem nu- 
mai cîte doi. Ne goneau afară, în cămașă, desculți, în 
frig și în ploaie. Stăteam zile și săptămîni fără pansamente 
şi fără nici o îngrijire. îl plingeam mai ales pe consi- 
lierul ministerial Kopecky, care a și murit acolo. Prietenii 
noştri de dincolo de sîrmele ghimpate ne preveneau asupra 
pericolului și ne sfătuiau : „Încercaţi să ieşiţi de aici cit 
mai repede cu putinţă“. Dar cum ? Faptul că nu știam 
ce se va întîmpla cu noi ne adusese pe cei mai mulți în 
pragul disperării, mai ales după ce s-a făcut împărțirea 
în grupa A, în care se aflau „cei puternici“ şi în grupa B, 
in care se aflau cei slabi, a căror soartă era socotită ca 
și pecetluită. Alături de noi îi aduseră pe evrei și pe in- 
valizii din alte blocuri, în timp ce „proeminenţii“ fuseseră 
ascunși la spital. Printre aceștia se afla doctorul Jebavy, 
medie din Brno, care a rezistat mult timp cu un flegmon 
enorm la braț, dar a murit și el puţin după aceea. 

— După cum am aflat. mai tirziu, noi eram destinaţi 
camerei de gazare. O parte dintre aceia care, deși aveau 
flegmoane mari, au supravieţuit persecuției de la „16“ 
(de pildă Hen şi Czete) și aceia care, în cele două grupe, 
au fost chemaţi în ordine alfabetică (de exemplu Adamek, 
Babiak), n-au scăpat de această moarte. Profesorul Ri- 
hovsky, geograf, care lucra la început împreună cu mine 
la carieră şi care, deși avea un sarcom în regiunea omo- 
platului, a rezistat așa de multă vreme și așa de curajos, 
a dispărut şi el în același mod. Aceeaşi soartă au avut 
şi alţi vreo treizeci de tovarăși. Eram şi eu pe lista celor 
„incurabili“, din cauza edemelor: care se repetau nein- 
cetat. Din fericire, această acțiune a fost întreruptă destul 
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astepta lada eva 
pra lui. Bonarewi 


miși la Dachau, 


dării sale. Capacul fu bătut în cuie deasu- 


tz trebui să rămînă zece zile în „coșciugul“ 
ňu. În dimineaţa celei de a unsprezecea zi, îl tîrîră pînă la 
la duş. Un frizer îl părbieri. Toată lumea din lagăr fusese 
adunată în jurul spînzurătorii. Lada așezată pe o platformă 
u rotile îl aştepta la ușa blocului. Bonarewitz se urcă în 
căruċior, care tras de doi compatrioți, stăbătea terenul de 
apel. Orchestra lagărului cînta „Pattendrai ton retour...“ 
(Aştept să te-ntorci) 1, 
Cîteva săptămîni mai tîrziu, 
drept comun germani, 
— Printre cei patru » 


evadau patru deţinuţi de 


criminali“ germani, se afla ka- 
po-ul Fritz de la „Baukommando“ 2. E] era foarte cunoscut 
de spanioli și apreciat pentru purtarea sa cu totul diferită 
de a celorlalți kapo. Fritz avea © fire destul de închisă și 
discretă, deosebită de aceea a celor mai mulţi dintre deţi- 


nuţii de drept comun. În lagăr, ca și la locurile de muncă, 
el făcea impresia unui timid şi rareori ridica vocea. SS-iștii 
l-au numit kapo datorită cunoştinţelor lui în domeniul 
construcțiilor și, din 1940, îi fuseseră încredințate lucrările 
de constructie a zidurilor, a porţii de intrare în curtea 
garajelor SS, a comandaturii etc. SS-iștii îl mustrau ade- 
seori pentru că nu-i pedepsea pe deportaţi. În aceste con- 
diţii nu-i de mirare că spaniolii căutau, prin orice mijloc, 
să fie repartizaţi în grupa lui, Fritz era unul din rarii „ban- 
diţi“ cât de cât omenoși. l 
— În 1941—1942 au fost construite pasajele subterane 
prin care aveau să treacă conductele încălzirii centrale care 
porneau din sala cazanelor, aflată în interiorul incintei 
electrificate, şi mergeau pînă la barăcile de curind con- 
struite pentru cazarea SS-iştilor. între blocul „buncăr“ şi 
amplasamentul parăcii numite „Baubiiro“, noi săpasem 
un şanţ, cam de trei metri adincime, în care se instalară 
mai multe ţevi prin care trecea apa caldă, mai multe cabluri 
electrice etc. Trecerea era foarte strîmtă şi nu puteai s-o 


-a redat aici toată amploarea tragică şi cinică a 
mascaradei înscenată de SS-işti, cu prilejul executării lui Hans 
Bonarewitz, deoarece abia după patru ani de la apariţia cărții 
„186 de trepte“ s-au produs nişte declaraţii care au dezvăluit 
monstruozitatea întregului adevăr. — Nota trad. 

3 Manuseris inedit al lui Mariano Constante (noiembrie 1973). 
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și cartoane, Fritz închise. 


XI 
Himmler dietetician 


Dacă am vrea să întocmim lista ideilor fixe (pe care 
intimii săi le numeau deschis „marote“) ale lui Heinrich 
Himmler, SS Reichsführer şi mare comandant al lagărelor 
de concentrare, tot acest volum n-ar fi deajuns. Corespon- 
dența fostului crescător de pui, diplomat în agronomie 
si membru al Ligii Artamane, este probabil documentul 
cel mai important pentru a putea înţelege paradoxurile 
unchiului Heini şi „banalitatea răului“ în cel de-al II-lea 
Reich 4. 


Da, Himmler cel cu ;0 sută de feţe“, capabil să dicteze 


ordinul de distrugere a unui ghetou, să-i împuşte pe toţi 
locuitorii şi cîteva are mai tirziu să ceară o pedeapsă exem- 
plară pentru comandantul unui lagăr de concentrare care-și 
hrănea prost deţinuţii. Himmler convins că „mortalitatea 
în lagăre este identică aceleia înregistrate pe ansamblul 
teritoriului“, este uimit aflnd că nu se poate găsi nici un 
singur canceros într-un KZ pe care să se poată face expe- 
rienţe medicale. 

Himmler s-a ocupat d 
uluitor să constaţi că ma 
o legătură directă cu războiu 


e o mie și una de probleme, şi e 
i mult de jumătate n-aveau nici 
|, cu Partidul ori cu Siguranţa, 
Cert e că prima sa „idee fixă“, s-a fixat greu... Ea se apropie 
cu seriozitate şi competență de preistorie, laudă folclorul 
și tradiţiile populare, se complace în esoterism pentru a se 
împotmoli în șarlatanism. Acela care visa să agaţe în 
biroul său o frescă pariet 314 autentică din Niaux sau din 
Lascaux se va mulţumi cu o scrumieră din porțelan de 
Allach? (împodobită cu un profil urit de bizon. sau cu 
trofee de muflon). Şi așa se va întîmpla întotdeauna cu 
Himmler : visul grandios... realitatea mediocră, puritatea 
Ordinului negru şi a Rasei (Hitler îl numea Ignaţiu de 
Loyola al său), cu trecerea lunilor se va prăbuşi împreună 
cu amalgamul noilor combatanți și bardul arianului blond, 


1 R cert că scrisorile lui Himmler — 387 la număr —- prezen- 
tate de Helmut Heiber în. cartea „Himmler aux cent visages“ 
(Fayard, 1969) constituie mijlocul cel mai bun de cunoaştere a 
personajului. Scrisorile sau extrasele citate în acest capitol figu- 
rează în cartea lui Helmut Heiber sau în stenogramele procesului 


de la Nürnberg. 
2 Porţelanul era fabricat de către deţinuţii care depindeau de 


Dachau. 
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înalt, cu ochi albaștri, va expedia telexuri după telexuri 
pentru ca unităţile sale de Waffen SS să considere ca. 
„buni germani“ pe mercenarii musulmani. 

A doua „„marotă“ s-a născut în anii tinereții : cursuri de 
agronomie, crescătorie de pui, viaţă în aer liber împreună . 
cu acei „cercetași vegetarieni“ din liga Artamanilor. Cu 
această „idee fixă“ vom regăsi Mauthausen-ul. În urma 
acestor experiențe „naturaliste şi dietetice“, Himmler s-a 
ales cu un stomac tare ca pergamentul, ros de ulcere şi de 
aciditate... Un psihiatru ar trage concluzii judicioase din 


stomacurile bolnave cum le aveau Hitler, Himmler, Goeb- 
bels; Bormann sau Hess etc. 


* 


Pentru SS Reichsführerul, şi aici ne afundăm în para- 
dox, cel mai prețios bun al Germaniei, mai ales în dome- 
niul alimentației, e tradiția sănătoasă a indo-germanismu- 
lui — întrucît ea a modelat rasa — care trebuie redescope- 
rită şi impusă combatanţilor în primul rînd și după aceea 
poporului... Dar cum războiul înghite toate resursele 
naturale, e deajuns ca alimentele naturale să fie înlocuite 
prin produse sintetice echivalente. Printr-o seamatorie ge- 
nială, uitînd contradicţiile și antagonismele flagrante, 
Himmler ies& din încurcătură. Şi toate astea, din neferi- 
cire, la modul cel mai serios din lume. 

Hitler, care se crede cel mai mare arhitect al Noului 
Reich și-a întruchipat visul în „unsalta sa“, Albert Speer, 
el, Himmler, îl alege pe Ernst Schenk, medic şef al spita- 
lului din Miinchen, președinte al Societăţii ştiinţifice pri- 
vind viaţa și terapeutica naturală, pentru a experimenta şi 
a-și impune ideile cele mai realiste — în timp de război — 
dar de asemenea cele mai nebunești (să se recupereze alco- 
olul rămas în suspensie în cuptoarele brutăriilor). 

La 12 august 1942, Himmler îi trimite lui Oswald 
Pohl, administrator al SS-ului şi director al lagărelor de 
concentrare, o foarte lungă scrisoare, probabil cea mai 
lungă pe care a scris-o vreodată. În 22 de puncte, Himmler 


răspunde raportului Schenk, din care Pohl primise o 
copie. 


După citeva consideraţii generale asupra bucătăriilor 
mobile sovietice, a alimentaţiei specifice țărilor calde... 
„Himmler scrie : 


— Trebuie să se ordone cu nestrămutată hotărtre tu= 
turor unităților să-și prăjească pîinea. Nu există împre- 
jurări, chiar în mijlocul unei mlaștini, în care pîinea să 
nu poată fi tăiată în felii, încălzită şi prăjită pe un foc de 
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fructe, fulg cereale, legume, grăsimi ne Į i Mia 
duse E i vieți economice normale. Tre } 
a rul unci ice M 
E ci ef mijloace acumularea ep A 0 
ea sichihi a unor bunuri funciare de me ek. 
ion avut biserica în pa ai agita is ARTA 
tn ărgi ă la a îndru Ş e ă 
je să se mărginească la a pf Aula e Pe 
A e pe chiar și în cele din car tierele 
ca în une tării, chi i ; 
sinea să fie frămîntată manual ui a. poesia ANI 
Fă Consider că aceste principii sint + S RE ata 
at unei industrii de transformare şi Ea 
rea de sprijin din Est ; ura BENA E a 
aibă caracterul unei industrii, ci dei A gi sa apei 
vită familiale şi agricole lărgite, p elu a i s E 
îi sati făcute în mare măsură nevoile un a ie, 
AI ilor noastre din teritoriile sis title apa 
in a doresc să impunem pasi ce spice B 
e itate i randamentul, câ cedind 
R pi alitatea și i le RE 
erp ie da numai în propriul nostru interes, Ci ş 
astfel acți r AE propr T 
to ap e Por ES gi a familiei lor trebuie să 
i ilor 59 $ i 
— Educația mempr i: 
se IA Ra cani pie dieteticii noastre 
l i i ALUE Ki si a 
imul rînd, prin introduce a EEAS 
A i m aşezămintele de învăţămînt mara e i 
pe rai în școlile de junkeri, în pura a Sg as 
pe Asociaţiei prda IA e a 
urmă tinerii să nu mai mănînce alte e ae 
6) Prin înfiinţarea în EOE e EN a 
Mel unități comerciale, viabi e a p ni d a 
pe sie şi dirijate de noi, care să gi rii A m l-a 
pie produse. Direcția centrală Si REA = 
ie la studierea şi explicarea probleme 
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— De aceste pr 
serviciu sau un bir 
ocupe de un număr excesiv 


A panie vor 
dinea sa, în ceea 
ținerea din Obe- 
uctura lui pentru 


Ce priveste trupele. Responsabilii cu între 


— Interzic t 
- recerea d ii i 
AA omeniilor i 
wre ag agricole 
TR cr ÎN autoritatea acestui te e sata 
ati n a această problemă. E] ir pre 
er n .. > bi z j de î 
eu E id iculturii Şi în parte de e o ariei 
cn died Sp rasel germane. Curatorul va aE 
în gpl ea consumator — determinant aie g 
pon „norme de calitate și specificări E coala AR 
sr da ala peciiicări. Aceasta este 
-— Treptat ioni 
acționînd di ij 
SA - at, iscret și ici $ j 
Sa onp ae gustului i Maria Ai A 
are. Nu vrea iuni PAREAN S 
i ca iata au acțiuni arbitrare si ret 
| za t re şi bru î 
Ap a ge firească la greșelile a zii eii 
a a ajunge la un viitor mai bun pasii pe 
i a ae zih umai atunci cînd carnea de mă Ta 
a NR i înlocuite pe neobservate prin paie 
e re să satisfacă i E 
see pn isfacă gustul i 
re e și îndemnuri] e pie ai 
risca 1 rile morale nu se iie SHM 
Bie n rvesc la nim ti 
alcoolul poate fi înlocuit cu ape arii 
e 


bune și d 
estul de iefti ; 
i ne și 
au ȘI CU ex 3 : 
sau cu un lapte bun nu prea e de R sucuri de fructe 


— În cee i 
a ce i 
mer Pee agata itp perai de pace, eu voi stabili 
A ăi A: păzi ai întîi pentru cinci ani apoi S 
i ich, Poiana membrilor SS şi TEN A 
t „ap ce 
a ini fundamentală pe care va A FRNA 
irecţiei centrale a administraţiei S ge 
economice 
; 3 
Publicația serviciului 
bin i t ENET a H 
„In structura ss aces 
regiment. — Nota m Aia 


ativ central al SS-ului, destinată 


tea ri i 
eprezentau o brigadă și, respectiv, un 
i 3 
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v dreptul de a aviza organizarea statului 
major al curatorului-dietetician. 


45. Îmi rezer 


_dietetician să organizeze ne- 
intîrziat în lagărele de concentrare diverse experienţe pri- 
vind alimentaţia. Propunerile privind experienţele, precum 
„i rapoartele trimestriale au prioritate. 

— în regimente, batalioane şi companii va fi înființată 
funcția de „supraveghetor al hranei“. Dar ei. vor trebui 
ui se intereseze personal de aceste probleme și să fie însu- 
[Icţiţi de o profundă și eficientă convingere, E preferabil 
ca postul să rămînă vacant decât să fie ocupat de cel mai 
incapabil şi mai prost ofițer. Cer să se examineze încă o 
dată, în profunzime, împreună cu mine, aceste funcţii, căci 
dacă sarcinile şi mijloacele nu sînt bine precizate, riscăm 
să apară din nou consilii ale soldaţilor sau alte forme de 
agitație politică. 

— Cred că sarcina cea mai urgentă e înfiinţarea canti- 
nelor, ceea este realizabil în toate cazurile şi imperativ 
pentru trupe. La cantine va trebui să se servească cel 
puţin de trei ori pe săptămînă, iar iarna de cinci ori pe 
săptămînă, o cină caldă alcătuită din supă, cartofi copţi și 
un supliment rece. În fiecare seară — O infuzie naturală. 
Scopul cantinelor nu este acela de a da prilej de afirmare 
spiritelor înguste și obtuze, ci de a oferi meniuri bogate în 
vitamine și bine echilibrate, chiar în timp de război. 

— Este strict interzis de a se servi cartofi săraţi. 

— Care este situaţia în ce privește introducerea mese- 
riei de bucătar ? Fără specialiști nu ne vom putea aștepta 
niciodată la o modificare. nici la o ameliorare a hranei 


trupelor. 

— Formarea bucătarilor 
care să nu dureze numai trei zi 
prin toate mijloacele. 

— Setul direcţiei centrale a administraţiei economice 
şi şeful statului "major al oficiului central al comandamen- 
tului îmi vor prezenta proiectul unui ordin către coman- 
danţii de unităţi asupra acestei chestiuni atît de impor- 
tante privind hrana și responsabilitatea comandantului şi a 
şefului de companie. Intenţionez, ca măsură educativă, să 


deschid, undeva în Germania, o cantină unde nu se va servi 
masă obişnuită; proastă şi tipică a trupei. Comandanții și 
şefii de companie care nu se îngrijesc de hrana trupelor 
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— Însărcinez pe curatorul 


şi organizarea unor cursuri 
le trebuie să fie stimulate 


vat se poate recupera albumina 


în subordine vor fi invitați de mine să măni i ită unui bacil adec a 
paisprezece zile pînă la patru săptămîni al li, dă Pl E cae obţinută la fabricarea celulozei şi 
și tipică a trupei. ; jiis cai pînă acum era vărsată în apele curgătoare unde stu 
s. H. Himmler voca, în numeroase cazuri, distrugerea dia Kand 

ă i bacil devorează albumina, plesneşte şi dă, după cite ir pe 

d na PURĂ supa ? Arhivele SS conţin mai multe con- o pastă asemănătoare cîrnatului, extraordinar de nutritivă 
A apenaa enesel de unitate „de a se hrăni exclu- și de gustoasă, care constituie o excelentă hema, i O 
multe săptămîni“ zilnică obişnuită a trupei timp de mai — Am stabilit cu doctorul Schieber să se reL 
Această scrisoar de £ x ; această producție într-o fabrică de celuloză dp n i 

de plecare pentr e, ce tapt această notă, este punctul încă acest fel de instalaţie. Va fi nevoie de e ina 
de spe pla poet erei ae T rere din lanii i mină. de FOOTOE așa „că ra E venite ener andi 

izii i Hi i us eprubetă“ al tuturor tru recruţii noștri şi de asemenea pe 1 îi 
ate e aa m i Na dovedi foar te curînd un teren noa din lagăre. Luaţi imediat legătura în această chestiune 
r e aa ee aie; ai) deportaților cu doctorul Schieber. 
Heil Hitler ! 


nu era comparabil de exemplu cu efortul fizic al unui 
infanterist SS obligat să meargă 50 de kilometri, cu echi- 
pament greu prin zăpada frontului rusese. Din fericire 
Mautahusen cu ai săi „oameni-unelte“ de la carieră înde- | i lui Oswald Poh] 
plinea toate condiţiile. Odată rezultatele cunoscute : > 4 iei pi Agia | 
„__ > m ceea ce privește cercetările dietetice. am inten- a ile 

ţia să le continui de exemplu în instituţiile de pregătire Didi ca îi sina? e 


Al d-voastră s. HI. 


ține ceva foarte preţios : se- 
4 care durează mal 


naţional-politică 1 N 4 å : E ică 
E ; i politică !. Intr-una dintre ele, de pildă, alimentaţia minţe: de secară. vivace, adică o e e itate ca o iarbă í, 
T putea fi exclusiv vegetariană. Tinerii se vor obisnui mulţi ani și care poate fi cosită la maturi 
ia anean, Va trebui însă ca un responsabil să supra- — Cer propuneri imediate privind locul unde s-ar 
Kepi eze meniurile, pentru ca tinerii să nu aibă numai o putea experimenta această cultură şi Adu 0 
i că pa te ho un regim alimentar monoton, sabilului care va îndeplini această sarcină. Dată fiin jare 
. n putea dis i î a : ï i unice su 
Pai P cuta din nou împreună aceste ches- portanta cercetărilor, doresc să mi se com 8 
Probabil că mai SE. amănunțite. | SA z 
ai multe sute de produse „dietetice“ sau — Semințele au fost aduse de SS Gruppenfiirerul Kor 


sintetice au fost astfel experimentate pe cobai “umani de 
către cercetătorii grupului de lucru “Schenck. Ca întot- 
deauna, Himmler era în căutare de „Noutăţi“ si cei din 
anturajul său care-i cultivau „maniile“, nu scăpau nici a 


semann care le-a luat dintr-un centru caucazian de pro- 
A a 
ducţie a cerealelor, care la acea dată era ocupat de noi și 


i i j iî dințat lui 
artizat grupului agricol. Am și incre 
ie Aia X de a rechiziționa acest centru pentru 


ocazie ca să-i dovedească superiori î ; isi 

k EEEN perioritatea sa în domeniu Korsemann misiunea Aia 3 

imaginaţiei. propria noastră folosinţă, cînd vom reveni in această re 
11 martie 1943. Scrisoare către Oswald Pohl. i giune. Vă cer să se facă o anchetă ste esa mira 
„Dragă Pohl, nării pentru a se stabili dacă oamenii care apei ss 

i i: S ; | i ă ivace ori 
f z praeri dr. Schieber? a venit să mă vadă teren: aaa iii 

astăzi. mi-a comunicat o d i i acolo i 
escoperir dinară : i intr- 
— perire extraordinară. — Semințele vor trebui transportate printr un Sri 
Scrisoarea lui „Heinrich Himmler către Oswald Pohl din 4 care va răspunde cu capul de buna lor recepţionare. Ele nu 


16 septembrie 1942. 


2 Doctorul Walter- Schieber ili 
2 Doc äle: ; > consilier de stat, preşedinte al ă 
ia premi de administraţie al societăţii Eee Pica ela 1 Pohl îi răspunse că această sp 
e , director al livrărilor de arme în ministerul lui Speer cations aian 
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ecie de secară nu era necunos- 
printre altele, într-o fermă SS. 


a 


trebuiese ţinute, nici mă | 
ute, nici măcar douăzeci si 
cameră încălzită cu aburi. pna orgie a 
Heil Hitler ! 
Al dumneavoastră devotat, 
s. H. Himmler 


Același an. Di i 
ş . Din nou lui Oswald Pohl, d 
; ) ar se ă 
doctorul Brandt, stenograful Reichsführerului aitak 
„Dragă Obergruppenführer, 
— Vä ] 
fab regla, pentru raportul provizoriu, foarte 
cine e e ela fa mall cărnii și laptelui L-ai infor 
r e >> Reichsführer despre i ttànsiait nasi 
E E AAA pe pre acest lucru și transmit mai 
Li eee dorește în primul rînd ca expe 
: conservare a cărnii pri idr. i fie 
. se a cărni n deshidratare să fi 
Pe şi verificate fără nici un aparat. SS aA a Eaa 
T TAA i a că prin deshidratare s-ar modifica 
til Dee ului respectiv. El consideră că un eriteri 
de ră panan şi decisiv in această problemă nu abile 
i, e ceai unui om care trăiește în interiorul Germaniei 
e tă ormale, ci, de exemplu, aceea a unui schior 
gt ei > Zece pînă la douăsprezece ore pe zi timy de 
FN pi şi trebuie să se hrănească cu carne detine 
ouă rez fire nu se poate lua ca termen de compa- 
e dori gustul unul om care trăiește timp de pat 
; ptămini cu raţii de foamete — un exemplu tipi ae DS 
ea fi luptătorii de la Stalingrad R jer iota 
e ss a b. io >. 
edu Be old fete e de părere că eforturile intense 
piei aceata oameni le ațiță apetitul în asemenea măsură 
ma 7 ică exigenţele în privința gustului i 
— 2. Reichsfuihrerul d ă 
= i orește să se pr ă 
o dată la experiențele cu lapte de iapă ES H 
oia 3. S . ET Le v i 
ala pă E casa bla e să se treacă la utilizarea 
r ȘI de aceea sugerează să 
sească experiențele o i i A 
; amenilor preistorici di 
fug „oa! P i din epoca de 
DEA a AR ap vegetală ideală, SS Reichsfiihrerul 
ele.. În această privinţă i să 
e ae la tă va trebui să se 
periența popoarelor di i şi 
a d t n Balcan i 
unel i äti Ti daia 
EEE apta coupe în pregătirea unei prăjituri sau a 
aanle ii 5 se va arăta oamenilor cum își pot prepara 
PAA a Sg măcinate, apă, sare şi alte cîteva condi- 
A eichsfiihrerul așteaptă cu interes rapoartele 
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dumneavoastră şi dările de seamă asupră acestor expe- 
rienţe. Salutări cordiale şi Heil Hitler ! 

Al d-voastră, 

R. Br. SS Obersturmabannfiihrer. 


1944, Oswald Pohl către Heinrich Himmler. 

— SS Sturmbannfiihrerul doctor Schenck mi-a adus 
chiar acum mostre de diferite piini cu adausuri de ierburi 
de mare după formula profesorului Waldschmidt. Vă rog 
să le încercaţi... 

Puţine documente ne-au parvenit asupra „rezultatelor“ 
acestor cercetări dietetice... Din cînd în cînd... o simplă 
scrisoare ca aceea pe care Pohl o adresa secretarului lui 
Himmler, la 16 august 1943. Toate rapoartele au dispărut, 

— Vă mulțumesc pentru informaţia care-mi semna- 
lează că SS Reichsfiihrerul şi-a rezervat personal dreptul 
de decizie cu privire la toate experienţele făcute asupra 
deţinuţilor în lagărele de concentrare. 

— Experiențele de care mă interesez. personal sînt : 

1. importantele cercetări dietetice de la Mauthausen și 

2. alimentaţia pe bază de cîrnaţi vegetali biosintetici 
(Schieber). 

— Primele au fost ordonate în mod expres de SS 
Reichsführerul şi cele de la punctul doi continuă de ase- 
menea la îndemnul său. La început SS Reichsführerul voia 
să distribuie acești cîrnați albuminoşi tuturor deţinuţilor, 
dar cum experienţa nu era încă încheiată pentru a se putea 
lua o decizie, eu am ordonat, din prudenţă, să nu fie hră- 
niţi la început decît o sută de deţinuţi prin acest procedeu. 
Vă rog să semnalaţi dacă s-au întreprins şi alte experiențe 
asemănătoare celor mai sus citate în domeniul da activitate 
al medicului şef al SS-ului, spre a putea proceda la o 
anchetă. | l 

__ În afară de asta, medicul șef al SS-ului a fost ținut 
personal la curent cu experiențele din acest domeniu de 
către inspectorul dieteticii, SS Sturmbannführerul pro- 
fesor doctor Schenck. Experiențele se află sub înalta sa 

conducere şi vor fi deci urmărite de către medicul local în 
colaborare cu medicul șef al lagărului. 

Cele mai bune salutări. 

Heil Hitler ! 

Al dumneavoastră Pohl 
SS Obergruppenführer și 
general al Waffen SS 


Oa a 4 ; A 
u sînt atît de inumane ca „experienţele făcute de medicii 


Himm ja j 
TAH pA je dat Pohl nu erau singurii pasionați pentru 
perimente : diferitele armate se adresau celui 


care avea răspunder medicinii î 
erea medicinii în Germani : 
vi í A ae la ania, d 
Karl Brandt care... ţinea legătura cu SS-ul. di ad 


La 7 februari 
e 1947, la procesul > ii a ' 
curorul Mare Haney îi procesul medicilor germani, pro- 
sere gi Taney iy tuba lui Karl Brandt (care nu-şi 
1 cer eținuţi pentru ‘testar i si 
3 k p starea hrane 
medicamentelor) următoarea scrisoare : iz tie 


„Dragă Obergruppenfiihrer (Wolf), 


TOER aaa ni material considerabil în domeniul hranei 
r ul sector cum este fortăreața c ii J 
l este f ceața de la Stal i 
se pot realiza aceste experi | RPE eK 
Z ste experienţe de ali ie î ă 
AS eg f limentaţie în lagărele 
Semnat : Karl Brandt 


În boxa acuzaților, Karl Brandt a pălit, 


— Wolf era ofițer de legătură pe lîngă SS. Se vorbea ` 


Toe hrana concentrată care trebuia parașutată în anu 
să v regiuni ale Rusiei, Se discuta despre felul de a se 
i ie ice grase și proteinele ; după Stalingrad, 
ai știam prea bine care er l 
oi a forma cea mai ci 
vită. După ce l-am ii Li era a 
i informat pe Führer des i 
27. it APSA ee E espre aceste discu- 
ordinul și nu ştiu dacă 
i À acă aceste expe- 
arii ci efectuate. Ele erau importante pentru ae 
nicidecum periculoase : ratii i i 
se : rațiile conţineau de două 
sau mai mult numărul d ii obi eee 
e calorii obișnuite și i 
r $ acei care | 
consumau nu erau expuşi nici i i Tre i 
3 ŞI nici unui pericol. Trebui 
mare număr de calorii ă i mii ei end n 
„ cred că trei mii cinci sute să fi 
reduse la cea mai mică formă ibi Net A 
ică tormă posibilă. Noi ă 
ji ic . Noi doream să -ex- 
a ap ap de acestor substanțe nutritive pentru 
a fi mai plăcut și mai us i 
l or de digerat ; d 
mai ales să cunoaştem f h MBA pre 
a : orma de hrană care să aibă 
prietățile necesare spre sibili aldor Baai 
e : a da posibilita i ă-și 
ai jel p te „soldaţilor să-şi 


* 
+ * 


Aceste experi i i s 
periențe de tip „Himmler“ sau „Brandt“, care 
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blestemaţi“, au provocat la Mauthausen cîteva decese t. 
Mărturia ziaristului Paul Tillard concordă cu aceea a seri- 
itorului Jean Lafitte?. Amîndoi deportați la Mauthausen, 
ei au fost hrăniți cu mîncărurile speciale date deținuților 
selecționați din blocul 16. 

De la Berlin s-a primit ordinul ca un anumit număr de 
deţinuţi, luaţi din fiecare naţionalitate, să fie supuși unui 
regim alimentar special şi să se studieze rezultatele acestei 
alimentaţii asupra diferitelor organisme 5. Această hrană 
consta exclusiv din supă: un litru dimineaţa la deştep- 
tare ; un altul la amiază; un al treilea seara‘. Această 


PD 

1 Pentru totalitatea experiențelor în lagărele de concentrare 
a se vedea de acelaşi autor, la același editor : Les Médecin maudits. 
(Versiunea românească : Medicii blestemaţi, Editura politică, Bucu- 
reşti, 1970. — Nota trad.). 

2 Mărturia lui Jean Lafitte (16 decembrie 1966) : 

— Blocul 16, clădit chiar în faţa crematoriului, era înconjurat 
cu o incintă specială și izolat de restul lagărului. Nu ieșeam decit 
pentru a merge la muncă în carieră şi în comandourile cele mai 
severe. Aveam regim de carantină, inclusiv în timpul apelului. 
Fără paturi, îngrămădiți unii peste alţii, eram obiectul unor vexa- 
țiuni permanente (tot telul de controale, gimnastică sub o ploaie de 
lovituri, dușuri reci etc.) care, practic, nu ne îngăduiau nici un fel 
de odihnă. 

— „Experiențele“ efectuate cu noi constau într-un regim 
special de alimentaţie, urmărindu-se efectele lui asupra organismu- 
lui uman. Această hrană se prezenta sub formă de terci. Ea se com- 
punea atît cit am putut noi să-i descoperim originea, din reziduuri 
vegetale sau din surogate chimice. Unele din aceste terciuri pro- 
vocau dizenterie sau constipaţie. Unul dintre ele, în care am putut 
să descoperim boabe de ovăz cu pinteni foarte ascuţiţi, a provocat 
în citeva ore moartea mai multor cobai. 

— în fiecare săptămînă eram cîntăriți și constituiam obiectul 
unui examen sumar în interiorul blocului, în timp ce în jurul 
nostru oamenii urlau. şi erau loviți. în fiecare lună eram conduși, 
sub o severă pază, în afara blocului pentru un examen mai complet 
şi pentru a ni se lua sînge, ceea ce ne agrava şi mai mult slăbiciunea 
fizică. Cea mai mare parte din aceste vizite ne obligau să rămînem 
goi, afară, timp de cîteva ore. 

— În general, regimul din blocul 16 a provocat în aceeași 
perioadă, o mortalitate mult mai mare decît aceea constatată în 
celelalte blocuri. Bolnavii sau răniții din bloc nu erau admişi spre 
a fi îngrijiţi la Revier. 

3 Paul 'Tilard, Témoignage, Mauthausen, Editions Sociales, 
Paris, octombrie, 1945 și Archives Amicale Mauthausen. 

4 (Nota lui Paul Tillard), 

Această cantitate de supă ar putea părea neverosimilă acelora 
care nu au cunoscut lagărele de concentrare. Dar trebuie avut în 
vedere că supa n-avea decit o foarte mică valoare nutritivă. Ea 
umplea stomacul dar nu potolea foamea. Puteai să mănînci pînă la 
epuizare fără a fi sătul. Am văzut un spaniol într-o sîmbătă după 
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supă era pe bază de cartofi şi. tärîțe şi în loc de grăsima, 
boabe oleaginoase, La fiecare două zile se dădea o supă de 
„„caşa“ care nu era altceva decît o supă de făină. Totul 
semăna cu o mîncare pentru porci şi se numea Ost Kost 
(hrană din est). Probabil voiau să ne facă să credem că 
sovieticii nu mîncau altceva. Toţi oamenii supuşi experien- 
țţei au fost instalaţi într-un bloc special, blocul 16, încon- 
jurat cu o rețea de sîrmă ghimpată. Ei nu trebuiau să aibă 
nici o legătură cu internații din celelalte blocuri. 

— Celelalte blocuri erau numite, fără ironie, „blocuri 
libere“. Această denumire le deosebea de blocurile de 
carantină, unde noii sosiți trebuiau să facă un stagiu 
înainte de a fi repartizați în comandouri sau de a fi ex- 
pediați într-un alt lagăr dependent de Mauthausen. Viaţă 
într-un bloc liber era mai puţin aspră decît într-un bloc de 
carantină : în primul rînd, pentru că deţinutul avea drep- 
tul să se plimbe prin lagăr din momentul cînd se termina 
munca și pînă la ora stingerii fixată la 20,30 ; în al doilea 
rind, pentru că aici dormitul era mai confortabil. În 
blocurile libere existau paturi suprapuse în două sau trei 
etaje, cu o lărgime cam de 0,80 metri, în care deținuții 
dormeau cîte doi. Trebuia să dormi numai pe o parte, dar 

“era totuşi mai bine decît în blocurile de carantină unde 
deţinuţii dormeau „ca sardelele“, direct pe podea. 

— Treizeci de oameni au fost luaţi din fiecare naţio= 
nalitate ; germană, spaniolă, cehă, poloneză, rusă, iugo- 
slavă şi franceză, pentru a constitui efectivul blocului 16. 
Pentru fiecare lună era prevăzută o vizită medicală com= 
pletă din care nu lipsea nimic, nici chiar analizele urinei 
şi cele ale sîngelui, pentru a compara, la date fixe, efec- 
tele alimentaţiei speciale. Toți oamenii erau aleşi dintre 
muncitorii de la carieră; aceasta pentru a se constata 
dacă raţia alimentară era suficientă pentru a permite să 
trăiască unor oameni care făceau munci grele. Atunci cînd 
ştii ce muncă făceau germanii şi polonezii, poţi să-ţi dai 
seama de rezultatele pe care le puteau avea o asemenea 
experienţă. 


amiază mîncînd unsprezece litri de supă : 
șaptesprezece, singura urmare fiziologică fii 
deseori ca să urineze. 

Cei care sînt surprinşi de o asemenea absorbtie să 
volumul a ceea ce ei mănîncă la un prînz normal. Vinul reprezintă 


adesea un litru. Şi eu cred că nu mai e necesar să comparăm valoa- 
rea nutritivă a alimentelor, 


a doua zi, el înghiţi 
nd aceea că se ridica 


apretieze 
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isnuită 3rului revedea 
— Ca şi la supa obişnuită a marpa st ai 
un supliment de aproximativ o jumătate se 5 y Și T 
gimurile Ost-Kost, supliment pe care puca är AETA miri 
zau cu regularitate, căci SS-istul de e acul el Br 
osebită atenţie la ceea ce el considera A 9 e d i 
interesină viitorul marelui Reich. Dar acest a a 
distribuit la carieră, la masa de ie float AR to 
şi în lagă imineaţa şi seara, de sefu i j 
si 10IPNEZR AI ibui fectua într-o ordine a naţiona 
é j rea se efectua într i 
un german. Distribui t age Pol atei T 
ităţi ilită ă simpatiile oficiale. Sia 
tăţilor, stabilită după sim e că ei 
pa erau primii, apoi veneau ra şi rca, a 
iugoslavi şi francezii erau în coada Sa: Eu cea Spa 
î iumătat itru, astfel ca suplim ajun, 
cîte o jumătate de litru, asti U peace 
ată lù istribuitorul dădea cite u pi 
entru toată lumea, dis buitor Nei a RO N 
Că numai germanii, spaniolii şi o parte dintre asa E 
căpătau. Ceea ce însemna pentru ar e i pe ZA Ia i 
i, ci i i. La sfîrşitul fiecărei luni, i 
trei, cît primeam nol. S PEN AERE a 
ini osar î e era consemnată s a r 
examinînd dosarele în car isen ven AN 
fizică, se mirau văzînd că germanii şi polonezii se ing 
şau, în timp ce francezii și iugoslavii slăbeau, = IE 
— Nu eram dezavantajaţi numai în ceea ce DU Eat 
hrana. Cazarea noastră, care ar fi ue e hean i i 
) ilă i i ouă sute într-o înc 
tortabilă — eram cîte do t na E Toe 
i sute cincizeci cîți erau în blocurile de carantin r 
trei sute cincizeci ciți ere ; apt 
; i drept comun acaparau 
de nesuportat. Cei de ja 0, ni e 
în ti i m obligați să dormim „ca s 
enorm, în timp ce nol era E SU ip do pc 
lele“ Pături erau destule. Dar aceiași pg ei e 
ulte decât € i nouă ni se întimpla să 
multe decît era necesar, ȘI se a a 
i ă ei atru oameni. Nopțile erau p 
singură pentru trei sau patru oi : dle T 
i îngrozitoare şi adesea fără somn. in pri 
noi îngrozitoare şi adese aey iaer 
îni, muriră osi francezi, ruşi și iugoslavi : re 
mini, muriră numeroşi fre E AA. 
imi de către medicii SS s 
tele trimise lunar la Berlin de căi i meniu GR 
ără îndoială că rasele i eză şi iugoslavă preze 
fără îndoială că rasele frane ză § e: acte 
caracterele unor rase debile, în timp ce ger mani E per 
plare nobile ale speciei umane, Aceasta era me 3 
i jal ită ocul 16. 
imentală folosită la bl i VA > 
k În fiecare dimineață, înainte de răsăritul pir 
Ea ici ], care se fă 
ia să fim în pi sata pentru apel, | 
să fim în picioare, g ; : l 
Ri aa blocurilor pe marele teren heremo 
j iniau în rînduri f 
i urile se aliniau în ri 
scop. Apoi comando ; i o i a 
i i A mare se deschidea. Porneam in marș s 
pl piane id să mergem într-o ordine per- 
manda unor kapo. Trebuia să merge ic 
fectă cu braţele ţepene de-a lungul corpului, 
3 


lg 


mîna sti î i 

La ri ina în N la primeam supa de la amiază 
i rtă, unde SS-iştii de servici ă 

meni kapo urlau:: „Matzen a r = e serviciu numărau oa- 

a braţului drept, toate capetele se 


o jet aa sa descopereau şi astfel tre- 


cris ; a i noştri. Odată ajunşi afară 
redă Fei îmi !* Toate capetele se ip rece dle ai 
e oa A p rumul bolovănos care ducea la carieră 
sri ee i irita coborîrea, în fugă, sărind cîte 
fiare iar SS-iştii de gal a sai ae beri 
pică spre a ne face să coborîm nl d dag ERS 
Perl ră zaa Pakai suportam un nou apel, făcut de 
AA care ne lua în primire pentru acea zi 
eey mi ar cati pentru a ajunge în ordine la şan- 
neia Tep Comandoul meu lucra întotdeauna sub 
e aaa fe mea spaniol Negro pe şantierul din apro- 
era ricin že nceam la demolarea unui rambleu, care 
a ase de ani înainte, Puneam pămîntul de o 
oa fm i a ta, în diferite grămezi după mărime 
R iei > linie de cale ferată pe care circulau 
se pt rai ri noi. Rambleul se ridica în pantă 
hear e gali za din vîrful său, îndărătul fi- 
— La amiază a A ss f 
Bila Ai PRAA eee, in picioare, ca de obicei 
sie rapi fa pc a e bonetele noastre ude, în supa pe 
Er PAEAS aA, aA e lupi. Nici nu apucam să terminăm, 
etapa pa lea cem pe şantier și să reluăm lucrul, 
eroi apei ap ai mărunt ; norii se înălțaseră cerul 
e der ii Sac mita vom avea norocul să nu mai fim 
ie „er A a. Negro se refugiase în baraca sa de ka 
omandoului. Acolo aprinsese focul ; ture 


ieşe i 

za ruta printr-unul din pereţii de scîndură 
S d rii d gi aalie cur ore după masa de 

F ie, netra ăpostul său i 
sie j i e) 

i sta Se cei doi sau trei litri de fiak: sala aa 
E sai ru a-și prăji cîteva felii de pîine. El punea ii ir 
aa e TEE, ani să supravegheze drumul pe Se 
Fa E n ate e cînd venea să ingjieeiie aa ala 

i era înștiințat de sosirea lui și 5-si 
facă liniștit siesta în pat e a al 
patul pe care şi-l amenajase îi 
| na 
scop. Asta era un lucru foarte important paza noi. tin 
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RI 


Dintr-o singură mișcare | 


— In ziua aceea această linişte relativă a însemnat 


pentru noi mai mult decît în celelalte zile. Hainele ude 
ficeau să ne doară fiecare mişcare. Pantalonii erau grei de 
apă, la fiecare pas simţeam apa curgînd pe corp. La ora 
patru se ivi soarele, un seare palid care abia mijea printre 
nori. Cum apărea soarele hainele noastre începeau să fu- 
mege. Dar era prea tîrziu. Nu vom avea timp să ne uscăm 
inaintea orei de întoarcere în blocuri. Va trebui să ne 
stoarcem hainele, cămășile, indispensabilii, în chiuvete, ca 
să scoatem din ele cît mai mulță apă. Eram nevoiţi să ne 
culcăm complet uzi. Cum dormeam înghesuiți unii într-al- 
ţii, cămăşile și indispensabilii se puteau usca întrucîtva, 
dar pantalonii și hainele nici vorbă ; chiar întinzîndu-le cât 
mai bine peste pături, trebuia, a doua zi, să le îmbrăcăm 
tot ţepene şi îngheţate. Încălțămintea ne înspăitfăâînta mai 
mult decît îmbrăcămintea. Materialul căputei nu putea re- 
zista la drumurile lungi, pe care trebuia să le facem. După 
o săptămînă era ferfeniţă. La ploaie se înmuia şi se rupea 
bucăţi. Era foarte greu să-ţi procuri o pereche nouă ; era 
mai ales o mare îndrăzneală. Şeful de bloc însărcinat, cu 
distribuirea încălțămintei găsea întotdeauna că ceea ce 
aveai e în stare destul de bună ca s-o poţi repara şi-şi 
puncta afirmaţiile cu două sau trei lovituri de bită. El era . 
întotdeauna încălțat cu pantofi impecabili, luaţi din co- 
letele noilor sosiți. Trebuia să ne peticim de bine de rău 
saboții noștri nenorociţi, tixînd tălpile de lemn pe picioa- 
rele noastre cu bucăţi de cîrpă. Ele nu rezistau deloc și ne 
obligau la nişte eforturi care ne sporeau şi mai mult obo- 
seala. 

— Prost hrăniţi, prost îmbrăcaţi, mereu supuşi la © 
muncă intensivă şi pe orice vreme, trebuia să ai un trup 
solid şi o mare tărie sufletească spre a rezista. Cea mai 
mică slăbiciune organică era mortală. Trebuia să fii la vîrsta 
cînd te bucuri de cea mai mare forță fizică. Oamenii care 
nu atinseseră douăzeci şi cinci de ani rezistau cu greu. 
Cei care trecuseră de cincizeci, mureau aproape toţi. Cea 
mai bună vîrstă era între douăzeci şi cinci şi patruzeci 
de ani. La blocul 16, unde morţii nu trebuiau să fie înlo- 
cuiţi, se observa mai lesne dispariţia lor decît în „blocurile 
libere“, unde noii sosiți umpleau golurile. 

— Deţinuţii folosiţi la carieră aveau satisfacția de a nu 
lucra de sîmbătă la prînz pînă luni dimineața. La început, 
noi consideram acest fapt ca un avantaj serios. Am înţeles 
îndată că el făcea parte dintr-un plan de exterminare pro- 
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a a indivizilor. Ne afla 
pre i se Trebuia să decădem lent 
soi emnitate fizică. Moral ă 
| o voinţă de fi 
ă le fier. Aceasta i 
areradarep votată, moartea Fără a ca 
i am fi pierit foarte reped pf 
mizerii, j 
— Simbăta, 1 i 
a, la amiază, sir 
așadar, ora înte naak sure | 
eu can sii în lagăr. În faţa near 
e i : . . i 
îi pie A riy arel pavaj denivelat, oamenii cula să st 
înainte d inti l a dă m supă 
ispita $ „n plus. Aici 
ntra în bloc. Cind era timp ir g 
i ne aşe- 
ABE ; e acest j dani 
a re e de sîrmele shimpate er ele 
te la crematori în 
atoriu 
unde aveau loc execuțiile prin 


nea metodică, 
el repaus săptămînal 
e. N-am fi putut îndura atitea 


» Puțin după moartea lui Kare] 
avi aparținînd trupelor de 
fost asasinați aci, 3 
Aa gaeng grup de şase 
l » trecu pe drum, Erau 
1 numai în cămașă şi in- 


sprezec A d îi aşte 
prezece soldați SS, comandat de panic ja i: 
r. Asistau 


"Şi trei yae SS și doi civili din Gestapo 
„> Ajunși la locul execuţiei, i lavii 
RE cea e execuţiei, iugoslavii au : siliți 
legaţi la re E. doi dintre ei înaintară T I Tost 
BrEA DNE reyr ; ni ru ce ceilalți patru reen 
EERUEO i oldaţii se aliniau în fața oamenilor 
îl ta pă e șase pentru fiecare om. Plutonierul 
i ati Ei erai pa Cei doi executaţi se prăbuşiră 
iz) ae, ai à 5 mini, în timp ce sîngele le ciot fa 
i ea e revolver, plutonierul le dădu ur 
— Doi dintre deţinuţii 
pati mică $ dare de drept comun, folosiţi la ce 
ha "ta pepe dezlegară cadavrele ale gb 
Sie a oa ai u încă, le iraseră afară din locul cul 
sera pe un cărucior folosit de ei saa 
să E SL DIA 


t Vezi i l 
e 
zi capitolul „Masacrarea cehilor“ 
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pe E L E e 


transportul cadavrelor. Între tim 
fost legați. Din nou, plutonierul a ridica 


ingrămădiţi peste pri 


p, alţi doi iugoslavi au 
t braţul. Soldaţii 
traseră. După lovitura de graţie, ultimii doi. asasinați erau 
mii doi camarazi ai lor. 

— Când căruciorul a fost încărcat cu cele șase cadavre, 
deţinuţii de drept comun se înhămară la el şi-l traseră 
pină la poarta crematoriului. Pe drum, se înerucisară'cu uñ 
grup de alţi șase iugoslavi care se îndreptau spre locul su- 
pliciului. Nici unul nu tresări în faţa acestui lugubru 
spectacol : tovarășii lor morţi, a] căror sînge se prelingea pe 
cărucior şi curgea într-un fir subţire pe drum. Între tin, 
plutonul își reîncărea armele. 

— În această cadență, durează mult să împuşti şai- , 
zeci de oameni, mai al 
cul din fața plăcii de meta 
oamenii de la crematoriu îl înlătura 
altul uscat. 

— Şeful blocului 
O găsirăm bună. O su 
nac. Spectacolul care se desfășura 
ne împiedica s-o savurăm, 

— Împușcăturiie au continuat mai mult de o oră. Şe- 
ful blocului ne lăsă în curte. Voia să salutăm plutohul de 
execuţie. Eram în poziţie de drepţi cu capul descoperit ; 
cînd soldaţii defilară pe drum, ei nu păreau prea mindri ; 
trebuie să fie obositor să asasinezi atîția oameni, care nu 
se puteau apăra. Dar ofițerii care veniră după cîteva mi- 
nute și pe care trebuia 'să-i așteptăm tot. în poziţie de 
drepți și descoperiţi, cu capetele noastre tunse chilug, în 
plin soare, păreau foarte bine dispuşi. Pălăvrăgeau cu cei 
doi gestapoviști, care asistaseră la execuţie şi care fumau 
nişte trabucuri mari. 

— După terminarea ceremoniei, şeful blocului ne-a 
permis să plecăm, În principiu, aveam dreptul să dormim 
toată după amiaza. Ne-am lungit deci pe podea, cu capul pe 
gamelă în chip de pernă. Ne-am lungit pentru că înţele- 
sesem repede că trebuia să folosim la maximum cel mai 
mic repaus, fie el chiar de un minut. Să stai jos însemna 
mai mult decît să stai în picioare şi să stai lungit pe podea 
însemna mai mult decât să stai jos. 
ormim sîmbăta după amiază ; 


— Ni se întîmpla ca să d 
nu era însă un somn de lungă durată. Frizerul blocului ne 
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es că trebuia să se curețe deseori lo- 
1. Nisipul era îmbibat de sînge ; 
u cu lopata și aduceau 


avusese timp să ne distribuie supa. 
pă destul de deasă din tăriţe şi spa- 
în faţa ochilor noştri nu 


-la sfîrşitul zilei.: Briciurile nu tăiau deloc. Bărbieritul s 
făcea la opt zile 


tuns nu erau nici ele mai bune, smulgeau părul. Trebuia să 


fim tunși chilug 
în fiecare săptămi 
la frunte pînă la 


— După ce toţi deţinuţii blocului erau tunşi şi bărbie- 
riți, începea căutarea păduchilor. Frizerul blocului şedea 
pe un scăunel. În faţa lui se afla un alt scăunel, pe care 
trebuia să ne urcăm, unul după altul, după ce ne dezbră- 
cam complet, Frizerul blocului ne examina cu atenţie pînă 
în locurile cele mai intime. În timpul acestei inspecții, doi 
deținuți germani, așezați de o parte şi de alta a frizerului, 
ne cercetau amănunţit — unul cătnăşile, celălalt indispen- 
sabilii. Descoperirea unui păduche pe un deținut putea să 
aibă urmări dezastruoase. Un afiș pus la intrarea blocului 
ne prevenea asupra pericolului. Pe el se aflau aceste cu- 
vinte : „Un păduche... moartea ta“. Într-un colț era de- 
senat un păduche uriaș ; în colțul opus, un cap de mort. Un 
deţinut pe care se găsea un păduche era supus unui trata- 
ment ce varia în funcţie de anotimp. Vara, el trebuia să 
îndure la spălător un duş care dura mai mult de o oră, 
după pofta șefului de bloc. Apa folosită, captată din munţi, 
era rece ca gheața ; un duș prelungit putea să provoace 
moartea. Iarna, deţinutul era scos afară, gol puşcă ; un 
păduche nu rezistă la un frig de minus 25°; un om are 
şanse serioase să păţească la fel. 
— Duminica dimineaţa, clopotul suna cu o oră mai 
tirziu decît în celelalte zile. Eram cu toții treji, căci ne 
deprinsesem să ne sculăm înainte de ivirea zorilor. În bloc 
domnea o linişte deplină. Era ora evocărilor ; amintirile 
din Franţa ne sfişiau inima. 
— După supa de dimineaţă, trebuia să ne cîrpim hai- 
nele. Cei care cereau, primeau doi sau trei metri de aţă. 
Acele erau greu de obţinut ; exista unul pentru douăzeci 


1 Frizerul blocului avea grijă ca deţinuţii să fie bărbieriţi şi 
tunşi în mod regulamentar. Lui i se încredințase controlul pădu- 
chilor (Lausekontroll). În ierarhia personalului blocurilor, el se 
afla pe locul al treilea, după şeful blocului şi secretar. 
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prezentăm fără cea mai mică 
De aceea, ne fabricam chiar noi 
care le ascuţeam pe pietre. 
u întrerupte de sosirea 
fiecare duminică dimi- 
ntr-un registru șI com- 
le precedente. Medicii 
ra valorii regimului 


de oameni. Trebuia să ne 
ruptură la supa de amiază. 
acele din bucăţi de sirmă, pe 
Lucrările noastre de croitorie a 
unui doctor, care ne cîntărea în, 
neaţa. Greutatea ne era înscrisă is 
parată cu greutăţile din oaia 
SS trăgeau concluzii ştiinţifice asup 
SI a i amiază ne bucuram de j” a ae 
le Livă Dar nu aveam dreptul să i2șim pe eri crin sa 
anei hidea mica noastră curte, ca sa ne “plin ar 
care închic făceau deţinuţii din blocurile libere. Pe ter se 
Pg loc meciuri de fotbal. PEN EMES 
maai poloneze şi spaniole. Nu sie cata yh cr zii sale 
goslavi sau francezi. Noi nu eram ,, ine i ri re ee 
forţe de risipit. Făceam destule exerciţii la 
eram frînţi de oboseală. À TE 
— Noi, francezii, ne adunam inaa SA escu meet 
în curtea noastră mică, şi duminica ada ie ci 
zam solidaritatea pentru săptămîna urmă O ap m bait ca 
era singurul care ne nota greutatea. rare mel atatia 
re tovarășilor noştri francezi în decursul s pi noron 
denta Dacă unul dintre ei era demoralizat, dacă ze aer 
să se umfle“, dacă slăbise prea mult, eri urale edi 
centrul atenţiei noastre spre a fi aer a săp 
toare, Iată în ce consta această solidari a x PE 
După ce primeam supa, fiecare aa suis ace Lee 
gamela camaradului care trebuia ajuta b unas Bers 
linguri, după cum supa era mal ic e Aici fe 
Cam treizeci de linguri făceau un litru, ice osia, 
astfel porţia dublată. În loc de trei it pară i arat 
Era un ajutor serios, ara a permis multor Q 
ăşească momentele grele. E A | 
i Această solidaritate nu era pe placul rep mpa ile 
AEE ia a gr ear întra- 
să ne amenințe, Aceste b iu întra- 
pa Din fericire pentru noi, Max apa Pta ps 
protestant, a fost de partea noastră, EI şi-a a e 
compatrioţii şi chiar a participat la acţiunea } 
i el cele două linguri de supă. N A 
şi pi Degeaba am făcut tot ce ne-a stat în poată are 
prea puţine mijloace, eram prea nenorociţi ca 
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Odată cu venirea iernii, cumplita iarnă care începe să s 
facă simțită încă de la sfîrşitul lui septembrie, rîndurile 
noastre s-au rărit mult. 


— larna anului 1943—1944 a fost grea. A trebuit s-o. 


îndurăm fără pulovere, fără ciorapi. Germanii, spaniolii și 
polonezii mai găseau, totuşi, cu ce să se îmbrace. Cu greu 
am găsit nişte cîrpe vechi, ca să ne înfăşurăm picioarele, 
dar era imposibil să-ţi înveleşti mîinile, căci trebuia ne- 
conteni! să manipulăm pietre acoperite cu gheață. Frigul 
ne amorţea degetele 1. Pentru a smulge pietrele pe care 
gerul le lipea de pământ, trebuia să facem eforturi imense. 

— Noi am părăsit blocul 16 la 12 ianuarie 1944. 
Regimul alimentar nu se mai aplica de cîteva săptămîni. 
Dar a trebuit să așteptăm pînă cînd s-a făcut loc în „blocu- 
rile libere“, 


Această dată a fost de asemeni marcată de asasinarea 
bestială a unui tînăr polonez. 

— Acest băiat suferea de dezinterie, boală foarte obiș- 
nuită în lagăr. Într-o dimineaţă, el sosi la apel cu două 
minute intirziere, Întîi a fost stilcit în bătaie. Dar o crimă 
atit de gravă merita, în ochii SS-iştilor pedeapsa capitală, 
Din vina lui, apelul durase cu două minute mai mult, adică 
două minute de lucru mai puţin pe cap de om. Pentru şase 
mii de oameni asta însemna două sute de ore. Această în- 
tîrziere a fost socotită un act de sabotaj, şi nenorocitul tînăr 
a fost predat Kommandofiihrerului de la carieră, ca el să-i 
inculce principiile disciplinei ce trebuia respectată într-un 
lagăr. 

— Noi lucram pe atunci în comandoul Berteld, avînd 
un kapo cu nenumărate tatuaje. Pîrîul care străbătea 
cariera curgea la treizeci de metri în spatele nostru, dar 
era acoperit de peste o lună cu un strat gros de gheaţă. 
Tocmai într-acolo se îndreptă Kommandotiihrerul urmat 
de polonez, căruia chiar atunci îi dăduse o cazma. Ajunşi 
pe mal, el îi comandă să spargă gheaţa, ceea ce tînărul iz- 
buti după trei sau patru lovituri de tirnăcop și pe o supra- 
faţă destul de mare. Atunci îi ordonă să intre în apă și-și 


1 Am văzut kapo care pe un frig năpraznie îşi obligau oamenii 
să manipuleze şine de cale ferată sau să împingă vagonetele cu 
mîna. Metalul era atit de rece încît pielea de pe miini rămînea 
lipită pe el. Oamenii erau nevoiţi să lucreze deşi mîinile lor erau 
carne vie. 
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însoţi ordinul cu o PAE AA pe por Aia Le pci) 
Polonezul se supuse, dar riulețul nu sepale hi 
toată partea de sus a corpului îi rămînea a E e E 
lovi din nou pentru a-l sili să stea pe a iai pă, pi 
cînd dispăru în întregime sub gheață. ] ue pi KEA 
nenorocitul scotea capul să respire. SS-is i getii 
cîteva secunde, ca să-și mai tragă răsuflarea și i, para 
-] obliga să se scufunde din nou. “5 uplicit 
Pia pi te ase Apoi SS-istul îl obligă să iasă din rîu 
şi să ia poziţie de drepţi. ş 
j — Pe frigul cumplit care era, mai mult Asi AERE sii , 
hainele îmbibate de apă ale tînărului se trans Sai ie 
tr-un înveliş de gheaţă. Apa care îi şiroia pe He a 
ghețat de asemenea. Trebuia să stea absolut nemișcat, 
timp ce SS-istul urla şi bătea din picior. TA 
— Scena se prelungi aproape un sfert i ca 7 
SS-istul, care se grăbea să meargă la căldură in r-o a d 
îi declară că avea de ales : să lucreze pina seara W Me ae 
lui de gheaţă, sau să meargă la turnul de pază pen 
împuşcat. > 
ta Polonezul avu doar o clipă de şovăire. Luă giga 
turnului de pază. Hainele trosneau la „care e à 
Urcă pe rambleu, căzînd de mai multe ori. Li bi VA 
terile, înghețat cum era pînă la oase. Un momen ni beie 
răm strigind. Ajuns pe culmea rambleului începu ep. a 
cu faţa spre turnul de pază. Voia să termine cit Ae I pE 
SS-istul de pază îi trase două gloanțe, unul a a 
Primul îi reteză degetul mic de la mîna dreaptă. oi 
îl nimeri în inimă şi-l omori pe loc, 


XIIL 
Cele 186 de trepte 


Practic toți deportații care au fost la Mauthausen = 
chiar cei „în tranzit“, aşteptînd să fie repartizați pe pa A 
tier exterior sau la un comando constituit — au e) de i 
186 de drepte ale carierei, Această „mare scară“ a fi 
oarecum simbolul deportării. Bineînţeles, fiecare $ A SĂ 
cariera cu alţi ochi. Aceasta depindea de zile, en Ei A ri 
ore, de anotimpuri, mai ales de „anumite E e e 
gărului, de starea de spirit, de situaţia militară 
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fronturi, dar totodată și de categoria penitenciară a depo 
taţilor. Nu exista nici o comparaţie între săptămînile „d 
ofensivă“ rezervate unei naţionalităţi şi între simplel 
ședințe de dresură şi de constrîngere pentru zdrobirea re 
zistenței noilor sosiți, între munca impusă membrilor c 
mandourilor fixe (mineri, manipulanţi, pietrari) și acee 
prestată de muncitorii întimplători sau de „pedepsiţii ca 
rierei“, Dar aceste viziuni diferite se întilnesc întotdeaun 
pe o treaptă sau pe alta. 

— La Mauthausen se spunea că fiecare piatră, fiecare 
molon din zidul închisorii reprezintă viața unui om 1. Spa- 
niolii au cărat pe spinările lor slăbite pietrele grele de 50, 
60 și 70 şi peste 70 de kilograme, pietre smulse din pă- 
mint, pe care le-au ureat pe cele 136 de trepte şi pe un 
drum bolovănos de peste un kilometru, 

— Vom cunoaște şi noi cariera. În simbăta și duminica 
Tomii, am făcut în total șapte asemenea curse în nişte con- 
diții cumplite. Aproximativ o mie cinci sute de oameni 

“sintem adunaţi pe terenul de apel, în rînduri de cîte cinci 
și în grupe de cîte o sută. Stăm acolo caraghioşi în ve- 
chiturile noastre de carnaval (de cîteva zile aveam nişte 
zdrenţe jalnice, resturi din uniformele tuturor armatelor 
din Europa, din urmă cu cincizeci de ani, sau haine civile 
uzate). Se face în grabă apelul, se urlă ordine și pornim 
tăcuţi, drepţi ca nişte pari, bocănind pe pavaj cu saboţii 
noştri de lemn, în pas cadenţat. Masiva poartă „mongolă“ 
se deschide larg şi un SS-ist ne numără la ieșire. Afară o 
sumedenie de „Posten“ (sentinele) ne așteaptă. Ei ne vor 
escorta pînă la carieră. Drumul este pietruit rudimentar 
dar, din fericire pentru noi, în lipsa unui compresor, zeci 
şi zeci de mii de oameni care au trecut zilnic ani de zile, 
l-a tocit de milioane de ori şi l-a nivelat puţin. În faţa 
noastră, cariera apare deodată, imagine halucinantă a aces- 
tei aproape nesfîrşite coloane de ocnași care se întinde de-a 
lungul terenului stîncos, în rînduri perfecte, între paznicii 
noștri amenințători și care iuțese mișcarea cu loviturile 
paturilor de armă, a cizmelor şi a bastoanelor. 

— Incepem coborîtul scării cu trepte inegale şi prost 
cioplite, înalte între 20 şi 30 de centimetri. Abia la în- 
toarcere voi număra 186, dar la urcat, mi s-a părut că 
sint de zece ori mai multe. Mă aflu în primele rînduri ; e 
un vechi obicei de-al meu. E preferabil să dai tu cadenţa 


t Manuscris inedit al lui René Gille (citat anterior), y 
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decît să o iei după alții. Întore capul și în cea lance în 
impresia că imaginile din filmul „Metropolis au si 
transpuse de pe ecran în viaţă. Toţi camarazii care, prin 
anii '30, au văzut filmul, au aceeași impresie. arunge 
jos istoviți, epuizați, storși de vlagă, din cauza lipsei e 
hrană, de somn, din cauza oboselii, dar mai ales din cauzą 
emoţiei care ne stăpineşte. Ne alegem repede o Cariera si 
de 15 kilograme, o punem jos și ne așezăm pe ea în mai 
ce ultimii sosesc şi își aleg și ei pietrele. Ne vom întoar ce 
sus numai cînd toată lumea îşi va: fi luat AONE 
Atenție ! Cel care apucă o piatră prea mică va fi D 
la una foarte mare sau, şi mai rău, la două pietre ap i 
aceeași greutate anevoie de mînuit pe care va ir f A e 
urce cum va putea. Cînd toate grupurile sînt recons i ia e, 
începem urcușul. Cei ieșiţi împreună din „lagăr tre ea 
să intre tot împreună. Suim foarte greu pe e piratate. i 
pulpele ni se îndoaie, dar ştim că orice s-ar întîmp a, 
trebuie să ajungem cu încărcătura, altfel vom fi pedepsiţi 
cu moartea. Cei care nu vor putea urca, vor fi, fără milă, 
uciși de SS-işti sau azvîrliți de la înălțimea falezei abrupte 
(în "septembrie 1944, mi s-a spus, treisprezece francezi au 
fost împușcați la mijlocul urcuşului căci, din cauza epui- 
zării nu şi-au mai putut continua drumul). Cei care, din 
mers pun piatra jos, pentru a smulge una mai mică din 
marginea prăpastiei, sînt bătuţi și încărcaţi „cu o povară 
dublă. O viziune infernală și monstruos ireală oferă acești 
oameni cu capetele rase, slabi, palizi, îmbrăcaţi cu zdrenţe, 
care urcă gemînd de durere cele 186 de trepte ale acestui 
calvar colectiv, fără să se oprească, purtîndu-și piatra pe 
umăr, în braţe, pe burtă, toţi în rînduri strînse, în timp 
ce kapo şi SS-iștii urlă la ei și îi lovesc, Sus, în sfîrşit, 
primele rînduri au posibilitatea să răsufle niţel, căci coloana 
s-a cam întins şi trebuie să fie „strinsă“, în schimb, cei 
din ultimele rînduri, pentru a câștiga timpul pierdut, 
trebuie să urce alergînd, cu fața șfichiuită de lovituri, 
bătuţi cu pietre de SS-iștii mai cruzi, Nefericiţii aceştia 
sosiți ultimii jos, își aleg la iuțeală o piatră, pleacă imediat 
şi coloana se pune din nou în mișcare, fără ca ei, după ce 
au atins capul scării, să aibă o clipă de răgaz. 

— Facem acum în sens invers drumul în pantă uşoară 
care duce în „lagăr“. Cadenţa este parcă mai greoaie, mai 
lentă. Poarta „mongolă“ ne apare în faţă : pas cadenţat, 
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nici un alt zgomot decît bocănitul tălpilor de lemn şi 
ritmul scandat cu voce tare de kapo. Ţinîndu-şi boneta în 
mînă — noi n-avem nimic pe cap — are prijă ca oamenii 
lui să păstreze aliniere perfectă şi anunţă numărul cu voce 
tare. Trecem prin fața SS-istului din post care ne numără 
a doua oară, ca şi cum vreunul dintre noi, în zdrenţele cu 
care sîntem îmbrăcaţi, cu burțile goale, cu atiţia paznici 
care mișună în jurul nostru, ar fi putut să fugă. Poarta se 
închide după ultimul rînd. Ne ducem pietrele pînă la mar- 


ginea lagărului, unde se înaltă noi construcţii, deocamdată | 


o infirmerie model (!), care va fi terminată abia la Elibe- 
rare. Căci pînă în ultima zi de captivitate — atunci cînd, 
de mai multe luni, Europa în întregime eliberată nu mai 
furniza deţinuţi, extinderea şi amenajarea clădirilor vor 
continua. Trecem prin apropierea unui tarce unde vedem 
niște formidabili cîini lupi, dogi, cîini ciobăneşti germani, 
mopși, care latră cu furie, cu buzele rînjite peste dinţii 
amenințători... Din fericire sîntem separați printr-un gri- 
laj, altminteri acești „funcţionari“ sălbatici s-ar năpusti 
asupra noastră și ne-ar sfișia, Știm cu toţii că sînt dresați 
„pe specialităţi“, unii pentru a sfișia gituri, alții pentru a 
siîşia burţile, alţii pentru a mușca de picioare etc. Arun- 
căm pietrele în șanțurile fundaţiei, unde alți deţinuţi sînt 
folosiți ca zidari, şi ne întoarcem la carieră, după acelaşi 
ceremonial. Cu picioarele grele și corpul tot mai împovărat, 
„Străbatem acelaşi drum sîmbătă de trei ori şi duminica de 
'patru ori. Ne vom întoarce istoviţi și totuși ce putea fi 
acest scurt interval din viața noastră în comparaţie cu 
regimul la care fuseseră supuşi spaniolii la început şi care 
făceau drumul de cincisprezece ori pe zi cu niște pietroaie 
mari de 50 de kilograme cel puţin ! Socoteam atunci — 
trebuie în definitiv să-ți ocupi mintea cu ceva — că în 
şapte drumuri am adus de șapte ori o mie cinci sute de 
pietre, adică între 150 și 200 tone. Cit ar fi transportat 
30—40 de camioane ! Şi ce economie ! 

Toţi aceia care au trecut prin lagărul de la Mauthausen 
și eare în mod obligatoriu au lucrat la carieră, chiar şi 
numai la căratul pietrelor, își amintesc de acest loc ca de 
unul dintre cele mai îngrozitoare din toată viața lor de 
deținuți. Chiar şi unor oameni foarte tari amintirea scării 
cu 186 de trepte și a spectacolului sfişietor al armatei de 
ocnași care o urcă și o coboară în rînduri strînse, le pro- 
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voacă o spaimă retroactivă căci retrăiese nenumăratele 
tragedii care s-au petrecut în acest loc sinistru timp de 
aproape şase ani. 
* 
* o k 

— Cea dintii victimă din grupul nostru a fost doctorul 
Emerico Mezei, medic militar t. Îl înregistraseră printre 
evrei, pentru că avea o bunică evreică. El n-avea nici cea 
mai mică aptitudine pentru munca fizică şi, de aceea, 
SS-iştii l-au luat repede la ochi şi au început să-l lovească, 
mai ales în cap. A treia zi era de nerecunoscut ; n-am mai 
putut să-l identificăm decît după numărul matricol ; nu 
stiam ce să-i facem pentru a-i alina durerile. A doua zi, 
după ce ne-am întors de la lucru și puțin înaintea apelului, 
SS-iştii i-au adus un fir de sîrmă și l-au obligat să se spîn- 
zure în faţa barăcii 19. Trupul încă îi mai era cald cînd a 
fost dus la crematoriu. Așa a sfîrșit acel diplomat de la 
Sorbona, care îşi făcuse datoria pe cîmpurile de luptă din 
Spania, ca şi la Dunkerque unde, în bătaia gloanţelor, în- 
grijise răniţi francezi și germani. 

— Din grupul nostru, format din zece deportaţi opt 
erau înregistrați ca evrei. A doua zi după moartea docto- 
rului, cei șapte care mai rămăseseră s-au întors de la 
carieră într-o stare groaznică, cu dinții sparți, urechile 
smulse, ochii umflaţi, faţa tumefiată. Au refuzat să mă- 
nînce suplimentul oferit de tovarășii spanioli, deoarece 
erau convinşi că vor muri. În aceeași seară, după apel, 
ne-au cerut să stăm de vorbă și cînd ne-am adunat, tova- 
răşul Sonnerzich Sigmund a luat cuvîntul : „Este foarte 
clar ne-a spus el, și exemplul camaradului doctor Mezei 
confirmă ceea ce știam de mult : toţi evreii sint condam- 
naţi la moarte. În ceea ce ne priveşte, nu merită să re- 
zistăm şi să suferim zadarnic. Dar voi, ceilalţi, cu toate 
că aveţi triunghiul roșu, nu sinteţi evrei și voi veţi avea 
mai multe şanse decît noi. Dacă unul dintre voi scapă cu 
viața, să spună alor noștri unde şi cum am murit. Ultima 
noastră dorință este să spuneţi rudelor și prietenilor noștri 
că am murit aşa cum ne-au cunoscut și să ne considere 
căzuţi pe cîmpul de onoare, în lupta împotriva fascismului, 


1 Mărturia lui Istvan Balogh (anterior citată) „Archives Ami- 
cale de Mauthausen“ şi „Triangle bleu“, 
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pentru libertate“. În aceeași seară, nici unul dintre noi n-a 
putut să înghită pic de mîncare. Acest scurt discurs a fost 
ținut la spălător. Nici măcar n-am putut stringe mîinile 
camarazilor noștri ; erau numai răni. Alţi camarazi spa- 
nioli ni s-au alăturat şi au plins în fața acestei crunte 
realități. 

— A doua zi, cînd au sâsit la carieră, ei s-au îmbră= 
țișat și, cîntînd Internaționala, s-au îndreptat spre turnul 
de pază. Înspăimintaţi, toţi deţinuţii au încetat lucrul, 
SS-iștii au început să urle „Halt“ ! dar camarazii noștri 
nu s-au oprit; au mers înainte cîntînd cu toată puterea 
pînă cînd gloanţele i-au secerat. 

— Aceşti camarazi erau cetăţeni români, de mai multe 
ori răniţi în cursul luptelor din Spania, unde se înrolaseră 
ca luptători antifascişti. Seara, cînd s-au întors în baracă, 
spaniolii s-au adunat și au păstrat un moment de recule- 
gere în amintirea celor căzuţi. Personalul blocurilor era 
uimit, nu mai văzuse așa ceva. „Verzii“ şi „negrii“ au în- 
țeles că spaniolii nu erau prizonieri, aşa se crezuse cînd 
au sosit. Realitatea este că, odată cu spaniolii, în lagăr 
pătrunsese spiritul de solidaritate și acest exemplu trebuia 
urmat. 

— Trupurile camarazilor noştri au fost duse la crema- 
toriu. În timpul apelului din fața barăcii 19, Herr Kom- 
mandofihrer ne-a spus : „Toţi porcii de comunisti, evrei 
sau nu, nu vor mai cînta niciodată imnul lor. Seara, am 
jurat că, în eventualitatea că vom fi uciși, vom intona 


înaintea morţii Internaționala, asemenea camarazilor noş- 


tri. Aceasta s-a întîmplat la 11 octombrie 1940. 

— Din grupul de opt a rămas numai unul, doctorul 
Jose Gardonyi. A doua zi, SS-iştii şi kapo l-au lovit fiecare 
cu o coadă de lopată; după ce a căzut, fără să-și mai 
poată mișca braţele și picioarele, l-au omorît cu pistolul- 
mitralieră, 

— Camarazii spanioli au fost foarte afectaţi de moartea 
acestor tovarăși. Dar ei nu aveau curajul să ne spună că 
după evrei urmam noi la rînd. Noi trebuia să spunem : 
„N-am căzut în Spania, vom cădea cu siguranţă aici. E 
aceeași luptă împotriva aceluiași dușman“. 

— Pentru spanioli anul '40 în care au stat în lagăr 
numai cîteva luni, a fost fără îndoială cel mai groaznic ; 
mulţi au murit de foame și de frig ; ei nu lucrau în alt 
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comando decît în cel de la carieră, și în barăci nu aveau 
decît un pat de 65 de centimetri, unde trebuiau să doarmă 
cite patru. 


+ + 


— Cariera era acolo cu cele 186 de trepte inegale, bo- 
lovănoase, alunecoase t. Vizitatorii de astăzi ai carierei 
de la Mathausen nu pot să-și dea seama, deoarece de 
atunci treptele au fost refăcute — acum sînt cimentate, 
netede și egale — în timp ce pe vremea aceea erau cioplite 
cu tîrnăcopul, în lut și stîncă, susținute cu ţăruși, diferite 
ca înălțime şi lărgime, prin urmare foarte greu atit de 
urcat cît şi de coborit, căci pietrele se rostogoleau sub pi- 
cioarele noastre încălţate cu saboţi. Munca noastră consta 
din a lua o piatră de o mărime și de o greutate apreciabilă 
şi a o duce sus pe cele 186 de trepte, iar apoi trebuia 
să străbatem încă o distanţă destul de mare. Vai de acela 
care luase o piatră socotită prea mică ! Făceam opt pînă la 
zece drumuri pe zi într-un ritm infernal, fără o clipă de 
răgaz, 

— De la primul drum, am observat de-a lungul scării. o 
mulțime de pietre, de toate mărimile, abandonate acolo. 
Cam la fiecare 50 ce metri, se afla un kapo care striga 
şi lovea cu bastonul de cauciuc. Sarcina lui era să accele- 
reze ritmul și să împiedice golurile din coloană. Din loc 
în loc, pe scară, erau SS-işti care supravegheau munca, 
Pentru acela care dădea drumul pietrei sau care cădea 
aceasta însemna moartea aproape sigură. Cînd plecam, 
jos la scară, o brută observa piatra pe care o duceai ; ea 
trebuia să aibă o mărime apreciabilă, era dintr-un granit 
greu, compact, astfel încît greutatea ei era de circa cinci- 
zeci de kilograme. La al doilea drum și la următoarele, 
am luat pietrele de mărimea cerută. După ce am trecut 
de control, fără să fiu văzut, am lăsat-o jos și am urcat 
cu o piatră de o greutate mai mică. Dealtfel chiar și așa 
era foarte mult. Pe parcurs, kapo nu erau atenţi la ce 
duci, important era să duci ceva ; sarcina lor era doar să 
grăbească urcuşul și să strîngă rîndurile. La capătul de 
sus al scării, unde se făcea un nou control, ridicam de 
jos o altă piatră mică pe care o adăugam la aceea pe care 


1 Manuscrisul inedit al locotenent-colonelului Monin (ianuarie 
1974). 
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o aveam și totul mergea fără încurcături. Curînd n-am fost 
singurul care proceda astfel. 

— Dar aveam un mare necaz : saboţii mă răneau. Bu- 
cata de piele scorojită îmi rodea picioarele. În pauza de 
amiază, în timpul mesei, am avut naivitatea să-l caut pe 
Blockălteste (șeful blocului) şi să-i cer o unealtă cu care 
să-mi pot repara „.încălțămintea“. Acesta era un german 
cu „triunghi verde“, cu mersul legănat, tatuat pe tot 
corpul, care fusese poreclit Popeye, o brută sinistră care 
se înconjurase de efebi. 

— Am fost foarte prost primit și acuzat de sabotaj 
(acest cuvînt a fost urlat) pentru că am voit să modific 
un obiect al Reichului. N-am insistat, dar am hotărît în 
sinea mea să scap în viitor de „plimbările“ la carieră. Mă 
dureau şi arsurile ce-mi fuseseră făcute cu fierul roșu, 
în timpul interogatoriilor luate de Gestapo. Aceste răni 
necicatrizate care supurau imi provocau mari suferințe 
şi din cauza zdrențelor pe care le purtam. 

— Dimineaţa, în momentul plecării la carieră, am 
văzut că Popeye scoate, la întîmplare, doi oameni din 
rinduri. Ei au rămas în bloc, dar nu păreau deloc încintaţi 
de acest lucru. Trebuiau să îngrămădească într-un colț al 
barăcii saltelele umplute cu paie și hirtii ; slinoase, pline 
de purici şi de praf. pe jumătate rupte, ca şi păturile pe 
care le lolosisem în prima noastră noapte. Aceşti doi ca- 
marazi nu erau încîntaţi să facă această muncă, avindu-l 
tot timpul în spate pe Popeye şi pe drăguţii lui, mai ales 
că trebuiau să facă şi numeroase alte treburi ingrate, cum 
era curățirea latrinei din curte. Totuși. am hotărît să fac 
orice pentru a rămîne în bloc a doua zi şi să văd ce s-o 
mai întîmpla. Zis şi făcut. 

— Împreună cu prietenul meu, abatele Hervouet, care 
a rămas cu mine, am scos încet, foarte încat. cu o nemai- 
pomenită grijă, păturile şi saltelele ; le-am scuturat şi 
le-am bătut îndelung, apoi le-am aranjat frumos într-un 
colţ, în două stive perfecte. Popeye şi haremul lui se 
uitau la noi cum lucram, fără să intervină. Într-un colţ 
am descoperit un bidon conținînd un lichid gălbui închis, 
un fel de ulei ; cu o cîrpă am uns podeaua și am frecat un 
pic, Podeaua a căpătat luciul unei podele ceruițe. L-am” 
chemat pe Popeye, ca să-i arăt ce făcusem şi, îngrijorat, 
aşteptam reacţia. A fost entuziasmat, mi-a apreciat munca, 
spunînd „wunderbar“, „herlich“ minunat, admirabil). 
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— Semnalul verde a fost dat, și tot timpul cît am 
stat în lagărul de la Mauthausen, abatele, doi oameni de 
ajutor, ţinînd seama de suprafaţa ce trebuia ceruită şi de 
ritmul lent al muncii noastre, şi eu însumi, am frecat 
podeaua cu acest lichid vîscos. Ne-am găsit prima noastră 
ascunzătoare în care ne bucuram de o adevărată linişte. 
Podeaua era cam grasă și lipicioasă, dar victimele erau 
puricii care se lipeau de ea. Această ascunzătoare ar fi 
putut să dureze la nesfirşit. În fiecare dimineaţă, totul 
trebuia luat de la început căci, din cauza paielor ce ca- 
deau din saltele și a urmelor lăsate de trecerea a sute de 
oameni, podeaua trebuia curățată zilnic. 


+ 
+ * 


— Pentru noi, biete ființe flămînde, această muncă de 
la carieră, care ar fi vlăguit şi un om bine hrănit şi în 
bună formă fizică, este un martiraj !. De la primul drum nu 
ne mai simțeam picioarele ; ni se părea că niciodată n-0 
să mai ajungem sus. Şi era abia începutul zilei. Implacabil, 
coloana de deţinuţi care cărau pietre îşi urma urcușul 
printre urlete și lovituri, în cadenţa impusă de kapo. Cind 
un nenorocit se clătina, iar SS-iștij și kapo se. repezeau 
să-l ucidă, se producea o oprire pe scară și — mi-e rușine 
s-o spun — o pauză mesperată pentru cei care erau in 
urmă. SS-iștii vegheau dealtfel ca pauza să nu se pre- 
lungească. Dacă loviturile asupra victimei rămineau fără 
efect, scara era repede degajată ; un brînci violent şi omul, 
aruncat în gol, se prăbușea peste pietrele din fundul 
carierei. Transportul pietrelor continua fără încetare. În 
fiecare clipă, aveau loc execuții. Îndeosebi ultimele cinci- 
zeci de trepte ale scării alcătuiau partea cea mai chinui- 
toare a calvarului nostru ; aici te clătinai sub povară și 
picioarele deveneau ca de plumb. Aici SS-iștii îi pîndeau 
pe cei slabi. La fiecare drum, se poate spune că pe aceste 
cincizeci de trepte fatidice, ne riscam viaţa. s l- 

— La amiază, ora mesei aducea un răgaz de cincizeci 
de minute. Aceste cincizeci de minute de odihnă ne erau 
îngăduite numai pentru că SS-iștilor le plăcea să mă- 
mînce pe îndelete. Kapo pîndeau resturile de la masa 
SS-iștilor şi ne lăsau în pace. Un moment binecuvîntat 
al zilei, după hărmălaia distribuirii supel de napi, Această 


1 Manuseris inedit al lui Pierre Weydort (anterior citat). 
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distribuire a supei era caracteristică gradului de înjosire 
animalică la care ne adusese mizeria şi foamea. La înce- 
tarea lucrului trebuia să te repezi pur și simplu la coadă. 
căci de locul pe care-l ocupai depindea ordinea în care 
erai servit. Era o înghesuială de nedescris, cei mai puter- 
nici îi dădeau la o parte pe cei mai slabi. Fireşte, ordinea 
era restabilită cu lovituri de bîtă. În frunte se aflau, na- 
tural, criminalii de rasă germană, care erau primii serviţi. 
Urma plebea. Important era să-i urmezi pe cei iniţiaţi, 
întrucît aceştia ştiau să meargă direct la kapo care servea, 
pe cît era cu putință, aşa cum trebuia. „Vino după mine“, 
mi-a şoptit unul dintre cei vechi, și de fapt, rîndul nostru 
a primit aproape tot ce i se cuvenea. „Asta îți dă de la 
fundul cazanului“, îmi atrase atenţia îndatoritorul veteran, 
cam de patruzeci de ani, încărunţit, care trebuie să fi fost 
robust pe vremea cînd era liber. Astfel toate forţele vii 
ale unor oameni, altădată rezonabili, nu urmăresc decît 
să obţină o raţie, mare sau mică, de hrană dezgustătoare. Ce 
decădere ! Şi o decădere care îi încîntă pe temnicerii 
noștri, plăcerea lor nefiind deplină decît atunci cînd au 
reuşit să provoace o încăierare între cîțiva deţinuţi pen- 
tru o gamelă ceva mai plină. 
tree Încercăm să profităm de pauza care urmează după 

prînz. Nici un urlet, nici o bătaie, nici o tortură, nici un 
omor; e de necrezut. Din nefericire aceste minute trec 
repede. Din nou adunarea, controlul celor prezenţi și că- 
ratul pietrelor. Sîntem frînţi de oboseală, dar nu ne lăsăm 
doboriţi ; trebuie cu orice preț să rezistăm pînă seara, să 
trecem și de ziua asta. Către sfîrşitul după amiezii, kapo 
intensifică ritmul ; este ora aleasă pentru lichidarea celor 
mai puţini rezistenți. Se aleg pietrele cele mai grele și 
toți cei care încetinesc pasul pe scară sînt pînă la urmă 
îmbrinciţi, Sau, cum se procedează de obicei cu evreii 
sint duşi în fundul carierii și de pe înălțimea zidului, 
SS-iştii aruncă pietre enorme care îi zdrobesc. O altă va- 
riantă este adunarea în partea de sus şi aruncarea victi- 
melor în gol unele după altele. Se întîmplă uneori ca am- 
bele operaţii să se facă în acelaşi timp și ca peste cei de 
jos să cadă alternativ pietrele și tovarășii zvîrliți de sus. 
La sfîrşitul zilei trebuia să strîngem la un loc corpurile 
mutilate ale morţilor, să le urcăm și să le transportăm la 
crematoriul lagărului. 


» — Ne întorceam în lagăr, frînţi de oboseală. Ne aştep- 
tau alte urlete, alte lovituri. Pe drum întîlnim alte coman- 
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douri care se întorc de la lucru ; şi ele își cară morţii. Pe 
terenul de apel am avut într-o zi spectacolul a trei deţi- 
nuţi, ţinînd fiecare o varză pe cap. Aceşti bieţi nenorociţi 
chinuiţi de foame, mușcaseră din varză în timp ce o des- 
cărcau. Aveau feţele umtlate din cauza loviturilor primite. 
Au rămas toată noaptea în poziţia în care îi văzuserâm : 
la apelul de dimineaţă au primit cîte douăzeci şi cinci de 
lovituri cu vina de bou, apoi au fost spinzuraţi. 

— La apelul de seară, kapo comandoului a dat citire 
unei liste de numere. Erau deţinuţii ale căror matricole 
fuseseră notate pentru că nu dovediseră prea mult zel în 
muncă, La carieră primiseră o porţie zdravănă de ghionţi, 
dar acum au fost condamnaţi să îndure, la alegere, două- 
zeci și cinci de lovituri cu vina de bou sau un duş rece ca 
gheaţa, timp de o jumătate de oră. Era pedeapsa-tip pen- 
tru greșeli mai mici. Cel care primea douăzeci de lovi- 
turi cu vîna de bou nu mai putea să stea așezat cel puţin 
trei săptămîni, atit îi e de sfirtecată carnea. Adesea, rănile 
neîngrijite se infectau provocînd moartea. 

— Pentru intrarea în bloc, s-a făcut o inovaţie: 
deoarece acum sîntem îmbrăcaţi în pantaloni şi haină, 
trebuie să ne dezbrăcăm afară înainte de a trece prin 
sanctuarul şefului de bloc. Personalul blocului era foarte 
satisfăcut cînd ne vedea părăsind camerele pentru a merge 
la carieră. În felul acesta domnii aveau sieste prelungite 
şi, pe deasupra, tot timpul ca să-şi ia partea leului din 
rațiile de cartofi şi de margarină. Trecind prin camera 
şefului de bloc, vedeam pe sobă o gamelă în care se ru- 
meneau cartofi, răspîndind o aromă apetisantă. Nu era de 
mirare că şefii erau rotolei, căci toate posturile de bu- 
cătari, magazineri etc., erau în mîinile acestor inși din 
lumea interlopă germană și, pe de altă parte, SS-iştii erau 
foarte îngăduitori față de toate furtișagurile comise în 
detrimentul deţinuţilor. Trebuia să fie un scandal prea 
mare ca să se aplice o pedeapsă și, chiar și atunci, ea era 
neînsemnată. După o pedeapsă ușoară, vinovatul era re- 
parlizat la un comando oarecare, care lucra nu departe 
de Mauthausen, unde făcea tot ce-i stătea în putință ca să-și 

recapete gradul. Adeseori se întorcea la vechea lui uni- 
tate după două sau trei luni, în prima promoţie de kapo. 

— Prietenosul nostru şef de bloc se pregătea pentru 
un prînz substanţial în timp ce, zdrobiți de oboseală după 
munca în carieră, noi trebuia să îndurăm obișnuitul tărăboi 
nocturn. De fapt, în noaptea aceea au fost mai puţine cer- 
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ceilalţi picau de somn. 

a A ` š zi 
Sea ri dl inele iai O nouă zi. Frînţi de oboseală, 
A ile emuram pe picioare ridicîndu-ne. Mulţi dintr 
șiseră să încheie ziua de ieri decât încordîndu-ş 
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: el minut SS-istul i ide. 
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sil sii, citeva clipe ajungem în fața unei scări abrupte 
Pepa e, Er zăresc o imensă carieră și în fundul ei un 
să aa e oameni care se agită printre blocurile de granit 
ata A ii e ciocanelor pneumatice, amestecat cu 
supraveghetorilor şi cu şuierături ăguși 
şuierăturile răguşite a 
locomotivelor care trag după ele vagoane Trucks. aj i 


138 


alţii şi să schimbăm. 


această dimineață, 


— Steinbruch înseamnă carieră de piatră, spune Șurka, 
în timp ce coboară scara alături de mine. Aici este locul 
unde trudeşte cea mai mare parte din deţinuţi. Şi eu am 
fost aici ca pietrar, După o pauză, continuă : Pie A 

— „Caută să stai întotdeauna unde-i îngrămădeală și 
să alegi pietre nu prea mari. Să nu iei nici prea mici, 
asta-i înfurie pe SS-iști“. 

— Transmit consemnul lui Victor şi lui Oleg. Coborim 
în fundul carierei acoperită cu pietriș mărunt, pe care e 
plăcut să mergi... Ajutorul kapo ne conduce la o grămadă 
mare de pietre şi urlă la noi ; 

— „Ancăreaţi !“ i 

— Unele pietre cîntăresc 25 de kilograme sau chiar 
mai mult; unele au marginile ascuţite încît abia poti 
să le apuci. Oamenii se îmbulzesc, caută pietre mai uşoar> 
şi mai comod de cărat. Mie îmi revine un bolovan care 

trebuie să aibă vreo 30 de kilograme. Îl ridic pe umăr 
și mă îndrept spre scara abruptă, cu treptele tăiate direct 
în stincă. Surka se ţine după mine, urmat de Victor și 
Oleg. Alţi zece oameni sint înaintea noastră. E 

— "Ţine marginea, sprijină-te de .zidul exterior... mă 
sfătuieşte Șurka. Nu, nu aşa. Lasă-mă pe mine să trec 
înainte...“ 

— Mă dau la o parte şi îl las să treacă. Îşi poartă cu 
ușurință piatra pe gît și pe ceafă, o susține cu o singură 
mînă. O pun și eu la fel; într-adevăr, așa pare mai ușor 
de dus. La început urcăm fără prea multă greutate, apoi, 
cu fiecare pas, pietrele ne par tot mai grele. A mea mi se 
pare că nu mai are 30, ci cel puţin 50 sau 60 de kilograme. 
Sînt la mijlocul scării, cînd înjurăturile și strigătele sălba- 
tice ale lui Lisner răsună de jos : 

„Mai iute, scîrnăviilor, turmă de puturoşi !“ 

— Un geamăt dureros, zgomotul unei pietre prăvă- 
lindu-se pe scară, strigăte de groază. Alte pietre care se 
rostogolesc, lovituri, ploaie de înjurături. Şurka nu în- 
toarce capul. 

— „Repede ! repede !* repetă el cu o voce înăbușită, 

— Îl urmez în tăcere. Departe, jos, se aud patru îm- 
pușcături de revolver. Cînd ajungem aproape de capătul 
scării, adjunctul kapo ne-o ia înainte : 

— „Coboriîţi ! Tute“ 

— Cu mişcări furioase, smulge pietrele celor sosiți mai 
înții şi le rostogolește în jos. Ele se prăvălesc pe lingă 
noi, sărind pe trepte. Strigăte sfişietoare le acoperă zgo- 
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motul. Oamenii din frunte coboară scara alergînd, în tim 


ce noi urcăm ultimele din cele 186 de trepte. Încă trei 


împuşcături de armă se aud de jos. 


— Nu-mi mai simt braţele ; picioarele îmi tremură. Mai 
ăsc pînă la castani. Trîntim jos 
ți tovarășii noştri de pe scară 


mult mort decît viu mă tîr 
pietrele și așteptăm ca to 
să se adune. 

— „Pentru astăzi s-a terminat“, ne anunţă Şurka. 

— „De unde ştii ?“ îl întreabă Oleg. 

— „Au ucis șapte oameni, ăsta-i numărul“, 


— În sfîrşit, încep să înțeleg ce s-a întîmplat și de. 


ce Șurka tot insista să fim toţi trei unde era îmbulzeala 
mai mare. Îi omorau pe primii, care luaseră pietrele cele 
mal ușoare și pe ultimii, care nu mai puteau urma con- 
voiul sub povara prea grea. Lisner se apropie şi ne po- 
runcește să punem mîna pe lopzţi, A 


după care, întovărăşi 
3 . . : C. m M; z i şit 
de SS-işti şi de ajutorul său negricios, dispare în cabana 
lui. Astăzi nu-l vom mai vedea, 

+ 


* * 


S Imaginați-vă o depresiune circulară formidabilă, în 
adîncul pămîntului, un puț cu diametrul de 400 de metri 
şi ziduri de 40 pînă la 60 de metri înălțime... În jurul 
acestei clădiri, un gard de sîrmă ghimpată și, la fiecare 
50 de metri, un turn de pază înălțat pe patru trunchiuri de 
brad. Ne aflăm acum pe treptele care duc spre fundul 
prăpastiei, În spatele nostru coloana urmează la nesfirsit 
Oamenii coboară acest monument de piatră ca niște auto- 
mate. E totodată grandios și înspăimîntător... Am ajuns 
acum în fundul carierei. Oamenii se aliniază în tăcere 
Kommandofiihrerul trece prin faţa rîndurilor, urmat de 
Oberkapo, care-şi ţine boneta în mînă. Ne numără pentru 
a patra oară de cînd ne-am deșteptat. O ultimă comandă 
oamenii se împrăștie şi aleargă să se încoloneze în grupele 
de lucru. Un nou apel. Sîntem numărați încă o dată. Un 
kapo îşi notează numerele și pornim la lucru... Maşinile 
care sint acţionate cu aer comprimat, au şi intrat în 
funcțiune. Oamenii şi-au ocupat locurile pe panta abruptă 
a stincilor, într-un nor de praf. Deasupra noastră, la 30 de 
metri, poduri rulante suspendate pe nişte cabluri enorme 


1 Jean Lafitte, 
1959 şi 1970. 


Ceux qui vivent. Les Editeurs Francais Réunis, 
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traversează cariera şi transportă blocuri de piatră de mai 
muite tone. Francois... îmi dă cîteva sfaturi practice: 
„Kapo sînt cei pe care-i vezi cu un ciomag în mînă. Ïn- 
totdeauna trebuie să te mişti cînd te privesc, dar mai ales 
să nu-l pierzi niciodată din ochi pe kapo al nostru. E cel 
care, acolo jos, intră acum în baracă. Îndată își va face 
rondul. Are cu el două ajutoare. Sînt spanioli care, în prin- 
cipiu, nu-i bat pe francezi. Trebuie totuşi să fii cu ochii în 
patru. De asemenea, să te păzești de Oberkapo, pe care 
l-ai văzut azi dimineaţă, E peste tot. Kommandotiihrerul 
îi urmărește și el mereu pe cei care nu muncesc, Ao 
scrînti în fața lui e foarte periculos. În sfîrşit, fii atent 
la SS-iştii care circulă... Deocamdată, ne-am aplecat 
simulind că ridicăm nişte pietre. Sintem ferm hotăriţi să 
lucrăm cât mai puţin cu putinţă, și aceasta nu ni se pare 
prea greu. O piatră aruncată cu toată puterea îi atinge 
capul lui Andre şi izbeşte vagonetul. Ridic ochii și, sus, 
pe înălțime, zăresc un SS-ist care stă cu ochii pe noi. Îi 
văd pe kapo venind drept la Simon. Acesta nu l-a obser- 
vat... Bastonul de cauciuc s-a abătut pe spinarea lui. Si- 
mon trebuie să ia piatra care i-a fost arătată şi s-o ducă 
alergind la vagonet. Apoi încă una și încă una... Kapo îl 
loveşte mereu și-l obligă la niște eforturi supraomenești, 
Din această clipă, prietenul nostru nu mai are putere să 
ridice pietrele la înălțimea vagonetului... Scena se repetă, 
mereu în pas alergător. Ea nu se termină decît la ultima 
limită, cînd Simon, istovit, şovăie și se prăbușește... Torţio- 
narul său ne priveşte cu un zîmbet sardonic și ne strigă, 
în chip de avertisment : „Data viitoare... mort“. 

— Şi continuăm munca într-un vacarm infernal. Kapa 
este ocupat deocamdată cu hărţuirea unui grup de ruși, 
Profităm ca să încetinim ritmul... Toţi oamenii disponibili 
se reped ca să încarce camionul. Noi facem același lucru. 
Peste cinci minute, demarează cu o încărcătură care face 
să i se îndoaie osiile. Un tren cu vagonete îi urmează. E 
încărcat cu aceeași grabă... Iarăşi lovituri. Iarăşi vagonete, 
Doar în pauze putem încetini ritmul, dar și atunci nu tre- 
buie să-l pierdem din ochi pe kapo care ne supraveghează 
continuu... Se aude încă un foc de puşcă. Ce se întîmplă ? 
Ridicăm capul. Sus, aproape de turnul de pază, zăresc 
ceva agăţat pe firele de sîrmă ghimpată. E un om. Ne- 
norocitul, fugind de loviturile unui kapo, o îi depăşit zona 
limită. Îndată, un ofiţer va face o fotografie care va fi 
depusă la dosarul acestui nenorocit, cu menţiunea „îm= 
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u în ti ) 
pușcat în timpul unei tentative de evadare“. În arhivele 


inie se pare că există do 
a dosai babil că i 

a ital să ce iz că acest sistem era frecvent în 
Ti Mosii ate lui imise căci lucrul se continuă, ca 
ar ot sese Ke întîmplat. Într-una din diminețile 
Fiecare fusese o ţintă pînă la șaptesprezece împuşcături 
a ea petitie nta umană... lată trei muncitori mi- 
arătat cum ivebule mi că riza a PURA NSN 
aa clar de pearl ăla o piatră pentru a o urni 
Hires p distractie, A a iți, deprinși cu efortul, munca 
Toți trei au avut ace m aia OE Prora tie RA 
mănînce, iar a doua aga soartă : seara, febră, nu puteau să 
Ea ale ea i pin țepeni... Un zgomot infernal se 
rage za ru. De pare că vine în viteză un tren 
ferată. Vagoanale S ed ran ec desigur: ne de calea 
usok: încli SER Eh itezä nebună și 
e morte a din ele e îrhpins de doi peer 
a AT aţi cu bastoane solide, tineri SS-işti 
lungul căii ferate lovim parul în vint, se năpustesc de-a 
E ind pe oamenii ce-i întîlnesc în cale 
re MA Pina als sit ga Catastrofa este inevitabilă. Ajun- 
ea za eo r e la o sută de metri în faţa noastră 
morman de bolovani Cele e a Appengie într-un 
VE şi care Pe ji FĂ spa d inci ai RIA 
e da 3 upin de cinci metri 
di SĂ cl Tan ad zgomot de fierărie. 'Trei ai ai 
Ei neit de e poane și scot țipete sfișietoare. Doi 
zdrobite şi îi calcă în picioare, D oami de membrele 
SS-iști au tăbărît cu keea are i dei timp, ceilalți 


uăzeci şi opt de mii de ase- 


sîngele care curge pe drum. Tovară 
i Apr dai, înainte de căderea serii 
andouri în care mune 
do a este ă 
Sei aer e n efectuată sub supravegherea 
z 7 3 
adepsiţi i 
ana et le spuneam și comandourile morții), — În 
a oi p în baraca mică, unde se află pompa de apă 
vf ti agpi un soclu... Frînghia se termină ii 
gește și îl trage în jurul corpului. Şovăie 
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Kapo se apropie ameninţător. Pe neașteptate, ca şi. cum 
se repede spre o eliberare, omul se apleacă înainte... 
Fringhia s-a rupt... Kapo îi zvirle o altă frînghie, după ce 
i-a încercat rezistenţa. O nouă şovăială... Picioarele rămîn 
pe soclu, Kapo îl împinge înainte cu un ciomag, Corpul se 
leagănă inert. Acest om este ultimul din comandoul lui. 
Acum o săptămînă erau şaizeci. Ei munciseră în condiţii 
înspăimîntătoare, Îi văzusem coborînd în goană pînă în 
fundul gropii şi urcînd cu pietre uriaşe, Toţi aveau pan- 
taloni roşii... Uneori Kommandofiihrerul îi silea să apuce 
pe drumul cel mai scurt şi-i împingea în groapă... Co- 
mando special... 
* 
+ se 
— La 15 aprilie 1944, am fost încadrat într-un, co- 
mando al carierei 1... Lucram într-o echipă de doisprezece 
oameni, toţi francezi, sub comanda unui kapo german, 
bandit de drept comun, şi a unui SS-ist. Trebuia să des- 
cărcăm mașini de pe vagoane-platformă destinate unui 
atelier mecanic în construcţie. Întîi trebuia să scoatem 
tirtoanele şi cuiele, dar pentru asta era nevoie de cleşte 
şi ciocan. Deşi extrem de slăbiţi, ne străduiam să muncim 
cit mai repede ascultind de ordinele urlate de kapo. Dar 
nu era mulţumit, ne îmbrincea şi ne arăta cum să facem. 
Atunci s-a întîmplat prima dramă : i-a ordonat unuia 
lintre noi, tovarăşului nostru Gregoire, în germană, să-l 
dea cioeanul, dar acesta n-a înțeles. Atunci dintr-o sări- 
tură, banditul a înhăţat el unealta (foarte grea) şi l-a 
lovit în cap, „drobindu-i craniul. Peste cîteva minute, 
prietenul nostru era mort, spre amuzamentul SS-istului 


care ne păzea. E i 

__ Eram consternați, dar după citeva clipe, drama s-a 
at cu un alt membru al echipei noastre, un deţinut, 
Nu avea mai mult de 20 de ani. Numele său : 


un ordin neînțeles și o 


vepet 
foarte tînăr. 
Lefèvre. Scenariul a fost același, 
lovitură de ciocan tot atît de violentă, care însă i-a zdrobit, 
brațul sting. Osul îi străpunsese carnea și nenorocitul urla 
de durere. Kapo-ul nici nu se sinchisea, dar peste vreo 
jumătate de oră, SS- 
pistolul şi i-a tras un gl 


E A 
i Manuseris inedit al lui Maurice Lampe. 
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istul, exasperat de tipetele lui, a scos 
onte în cap. După care și-a aprins 


o țigară şi, rîzînd, i 
» Tizînd, i-a oferi i 
8 oct CPE Rage a oferit una i A 
fai cd pentru zelul său Și kapo-ului, probabil 
= FIA: ZI atzi 
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$ S: i, pînă sea i dia oa ea 
lestaţi, dar nimeni n-a mai murit pci ASNE ARERO N 


‚— După ă - 
pă cele douăsprezece ore de muncă, ne întoar 
9 


cem în lagăr iți 
tepta. În pei li de, oboseală. O nouă încercare 
trebuiau să ia si ceia deținuții care lucrau la carieră 
varia după pă A A ȘI s-o ducă sus în lagăr. Gonna 
era între 15 şi 30 d S-iştilor sau a kapo, dar, în gene Al 
prea mică ; după e kilograme și vai de cel care lua n 
îi da pă o enie de lovituri, doi kapo îi siepe 
trebuia s-o urce x: puțin patruzeci de îi bug i el 
Pe O altfel urma aproape sigur... m şi el 
ra x se CMO ; 
fost desemnați Sai di opt membrii ai echipei ce 
morţi, Am facut 1 ducă sus în lagăr pe cei doi tova ăi 
patru. Fiecărei ci dintre cei opt, două grupe de d 
din. care acean en i-a revenit cîte un cadavru Gris 
care fusese un alai A carat pe nefericitul Grégoire, 
viața acest calvar Nu ia si oua Nu voi utta toată 
. redeam că 
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nu mîncasem decît că le oboseală și linniţi de foame. Să 
Chiar și fără irei sferturi de litru de „supă“ chioară. 
ARĂ ditai Si uz pi i trebuia să faci un mare efo i 5 
E cadavru foarte £ ri, dar 
să-l ti A A e greu pe care > 
ă-l i) în echilibru, asta dia de dap, ţa se 
— De mai multe ori, în ti 4 
altul dintr ie Sc >» în timpul urcușului 
ei Hal on se încovoia, cădea în genunchi a a cinta 
miluita. rele pi har cadă, Loviturile cădeau A ee 
în urm şi SS-iștii loveau cu frenezi i aaa 
a coloanei, dar am ajuns sus ie. Rămăsesem 
— Voința noastră i 
astră de a trăi fus 
oboseala si loviturile al lusese mai puternică it 
la ea a i Depunînd trupul ci iza a is 
puţin în zit ui, toți patru am fost convinşi că ata 
F ua aceea, învinsesem moartea ii Paia GE 
-— SS-iştii care ri x 
e rideau în h i 
Ala ohote î : : 
a E şi într-o stare jalnică E aia ein a 
ran N a a Că 3 i un 5 ati 
n de mîndri că am fost mai puternici decit s i ştie 


— Ce s-a întî 
E eA Ser cu oamenii din prima mea echipă 
se numară printre cei 10 400 francezi 
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morţi la Mauthausen din cei 13 000 înregistraţi la intrarea 


în lagăr ? = 

— Mutările permanente dintr-un comando de muncă 
în altul nu mi-au permis să-i cunosc mai bine. Şi apoi, dacă 
dintre ei au mai rămas cîțiva în viață, ei cred desigur, ca 
şi mine, că aici este vorba de o primă crimă nazistă ai 
căror martori au fost, dar că ea nu poate fi izolată de cri- 
mele zilnice a căror grozăvie nu se va şterge niciodată din 
memoria noastră. 

+ 
* A 


44 în lagărul de concen- 
n transport de patruzeci 
de la închisoarea din 


— La 4 sau 5 septembrie 19 
trare de la Mauthausen a sosit u 
şi nouă de deţinuţi 1, Veneau 
Rawitsch, locul de detenţie al celor condamnaţi la muncă 
silnică. Această închisoare întocmise, pentru fiecare dintre 
ei, un dosar cu date personale. Deţinuţii secţiei politice 
au primit ordin să scrie pe fiecare dosar, cu creionul roşu : 
„împuşcat cînd încerca să evadeze“. Data nu era indicată. 
Examinînd dosarele, am constatat că toţi acești deţinuţi 
erau parașutiști, care fuseseră arestaţi în urma unei acţiuni 
nemenţionate în dosar şi că ei stătuseră cîteva luni în ' 
închisoarea din Rawitsch. Printre aceşti deţinuţi (după 
protesia menţionată) erau militari americani, canadieni, 
olandezi, şi de alte naţionalităţi, majoritatea subofiţeri. 
Existau şi civili : studenţi, agricultori, ingineri etc, Ca și 
ceilalți deportaţi cei patruzeci şi nouă au fost duşi mai 
întîi la baie şi apoi la tuns. Numai în indispensabili și 
cămaşă, au trebuit să se adune în faţa clădirilor secţiei 
politice din curte, Au fost ţinuţi aici cîteva ore pînă cînd 
comandantul lagărului şi Obersturmfiihrerul Schultz au 
sosit şi au început să-i amenințe. Nici unul dintre ei nu a 
fost lovit de kapo. Cei patruzeci și nouă n-au fost duşi 
într-un bloc, ci într-o clădire cu celule, probabil celule 
individuale. În dimineaţa de 6 septembrie, o parte din 
aceşti deţinuţi au fost scoşi la lucru în comandoul de 
muncă „Wienergraben“. între orele 8 şi 9 dimineaţa s-au | 
auzit rafale de împuşcături. Se trăgea cu puști, pistoale- 
mitralieră și mitraliere. Gloanţele șuierau în jur încât 
deţinuţii și SS-iştii s-au aruncat la pămînt. Un glonte a 
străpuns peretele unei barăci şi l-a rănit în abdomen pe 


1 Mărturia inedită a lui Hans Kanthak (anterior citată), 
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deținutul german Gäbler, El a fost operat la timp și viața 
i-a fost salvată. A rămas totuși invalid și merge şehiopă- 
tind. Această ratală îngrozitoare avea ca țintă pe deţinuţii 
care se duseseră la muncă și trebuiau să care pietre. Toţi 
au fost omoriţi £ 

A doua zi, 7 septembrie, ce mai rămăsese din cei patru- 
zeci şi nouă de deținuți s-a dus la lucru cu același co- 
mando, Încă la începutul lucrului, SS-iştii secției politice 
şi cei din alte comandouri au anunțat o plăcută partidă 
de vinătoare de „iepuri“. Nimeni nu lucra. Au ieşit toţi și 
s-au dus pe niște înălțimi ca să asiste la „farsă“, Între 
orele 8 și 9 au început împușcăturile, mai puternice decit 
în ajun. După rezonanţă, numeroase gloanțe cădeaă în 
locuri unde, în mod normal, nu se puteau alla nici deţi- 
nuții, nici comandoul de pază. Gloanţele proveneau în mod 
vădit de la SS-iștii care nu participau la acţiune dar care, 
de la postul lor, făceau exerciții de tragere, Toţi deţinuţii 
au fost deci omoriţi. 

— Ca și în alte cazuri, s-a deschis o anchetă. Haupt- 
sturmtuhrerul Bachmayer care, în calitatea sa de coman- 
dant al Schutzhaltlagerului, n-avea nici o legătură cu 
comandourile de muncă, trimise secţiei politice un raport, 
semnat de mina lui, cu privire la execuţia prin împuşcare. 
În acest raport, se spunea că cei patruzeci și nouă de 
deținuți, ucişi în zilele de 6 și 7 septembrie au aruncat. la 
un semnal dat de unul dintre ei, pietrele pe care le cărau 
și au strigat: „Nu vom lucra pentru Germania“ şi au 
luat-o la fugă. Această relatare nu corespundea cituşi de 
puţin realităţii, căci aceşti deţinuţi fuseseră ţinuţi la izo- 


' Tată mărturia (manuscris inedit) a unui deportat francez care 
lucra la carieră : Maurice Lampe. 

— Urletele asasinilor, strigătele de durere, horcăitul victi- 
melor in agonie ajungeau uneori pînă la noi și ne rugam în gind 
ca acest masacru să inceteze cît mai repede. Ştiam că vor muri cu 
toţii, că nimic nu-i putea salva aşa cum, din nefericire, nu-i putusze 
silva pe alţii înaintea lar, Ştiam de asemenea că moartea în- 
senina eliberarea lor. 

— Seara, la întoarcere de la carieră, am văzut pe scară şi pe 
drumul care duce la lagăr, pete mari de singe şi rămășițe oms- 
neşti. Am călcat pe o bucată de maxilar pe care mai erau cițiva 
dinți, 

— Douăzeci şi unu de cadavre groaznic mutilate. erau imprăş- 
tate pe şosea. Alţi douăzeci şi şase de martiri, eu răni grave sau 
uşoare, lăsați fără îngrijire, au trăit încă o noapte în buncăr ṣi au 
fost lichidaţi în aceleaşi condiții. dar mult mai operativ, a doua zi 
dimineaţa. SS-iştii şi kapo erau probabil „obosiţi“ sau trebuiau să 
tie disponibili pentru alte masacre. 
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doului de muncă ,„Wienergraben'“, care poartă i ae a 
SENTA multe alte masacre. ca pui E iliri: 
î a, un cr i 
cunosc decit pe kapo Zaremba, 
i “ea tuturor dosarelor 
— Cind s-a procedat la distrugerea lor 
secţiei tm să =, am ascuns aie en ehs A 
v . . O J 
à“. Voiam să le transmit autori ! ] c 
cei tribunalul SS-iştilor s-a evacuat SA enaa păci 
instalat în localul secţiei p o aE ie stie foi și 
in î ri erau dosarele și statisticile prov! „pe 
ri eee pa şi care cuprindeau decesele pri pp 
naționalitatea lor, natura deceselor, persoanele u 


ă i H nsesem aceste docu- 
gazare în lagărul de „vindecare“, Ascu 


mente sub nişte lăzi vechi. Cînd încăperea a trebuit să fie 


golită, documentele au fost găsite şi arse, 


XIII 
Administratorii crimei 


Un lagăr de concentrare este E e ne 
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; N ră 
1 De la înființare, în vara anului 1942, Hauptsturmftiihrerul ZO 


ler, apoi Obersturmfiihrerul Adolf Zutter. 
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toată libertatea adevăratelor „Citadele“ ale Mauthausen- 
ului : secția politică și lagărul de detenţie. 

— Această secție politică poartă răspunderea tuturor 
atrocităților 1. Ea era condusă de Obersturmfiihrerul Karl 
Schulz, în viaţa civilă simplu funcţionar la poliţia din 
Köln 2, Ă 

— Crematoriul era o anexă a secției politice 3, 


— Oficiul de stare civilă (Standesamt) era de asemenea 
anexat secţiei politice, dar depindea de consilierul din 
Perg. SS Hauptscharfiihrerul Burckmann era șetul ofi- 
ciului de stare civilă şi lucra acolo împreună cu soția sa, 
originară din Sudeți. Judecătorul (Gerichtsfiihrer), SS 
Untersturmfihrerul Govers, funcţionar superior al poștei 
din Hamburg, care avea o pregătire universitară, aparţinea 
indirect de secția politică. În ultimele luni, secţia politică 
a fost completată cu zece femei care lucrau în sectorul 
civil din imediata vecinătate a Mauthausen-ului. Aceste 
femei fuseseră aduse în locul SS-iștilor trimiși pe front. 
În momentul cînd s-a considerat că femeile ştiau ce au de 
făcut, s-a ordonat înlocuirea deţinuţilor folosiţi în secţie, 
căci nu se putea pretinde femeilor să lucreze împreună cu 
deţinuţii, 

— În realitate, deţinuţii nu au fost înlocuiţi, deoarece, 
aşa cum spuneau membrii SS, cineva trebuia să lucreze. 
Din clipa cînd femeile au venit în secție, membrii SS nu 
mai lucrau aproape de loc şi se întreceau în a le face 
curte. De notat că, după sosirea femeilor, bătăile crunte pe 


ri pa 


1 Mărturie inedită a lui Hans Ranthak, comisar de poliţie ger- 
man, deportat la Mauthausen în 1939, a lucrat în Politische Abtei- 
lung (secția politică) — documentația I.T.I. Arolser grupa VIIL 

? Soția și fiul său locuiau la Mauthausen. În noaptea de 2 spre 
3 mai, Schulz a fugit în Cehoslovacia cu amanta lui, stenotipista 
Neugebauer, şi deținutul ceh Krutis. Subordonaţii lui Schulz erau = 
Oberschartihrerul Werner Fassl, fost negustor la Siegen, în West- 
falia ; Unterscharfiihrerul Klerner din Bamberg, în Bavaria ; Un- 
terscharfürerul şi sublocotenentul Grans ; Unterschartiihrerul Karl 
Schulz, din Köln ; Unterschartiihrerul Doppelreiter ; Sturmmannul 
Sehliinder, din Linz, fost negustor ; Unterscharfihrerul Hans Prel- 
berg, fost proprietar al unei spălătorii din Brunswick ; Unterschar- 
fiihrerul Diel, fost: comerciant din Wiesbaden ; Sturmscharfiihrerul 
Geriche, fost inspector financiar ; Unterscharfiihrerul Karl Leeb, 
austriac ; Unterscharführerul Muschik, din Viena ; Unterschartiih- 
rerul Wilhelm, din Bielefeld, fost dulgher. 

3 Administraţia crematoriului era încredințată Hauptschar- 
führerului Krüger, fost negustor de timbre poştale din Constanza. 


Hauptscharfiihrerul Roth răspundea de exploatarea tehnică a cre- 
matoriului, 
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ţii de la „secţia politică“ au încetat 


case e ISI, ] puţin aveau loc fără știrea fe- 


aproape complet, sau ce 


Kanea prea poate ca această schimbare să se fi datorat 
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î î -i încercat 
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Ş 
D ca, e 


j i ij început să-i 5 
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libertate, deţinutul trebuia să semneze o declaraţie în care 
se angaja să nu spună nimic despre lagărul de concentrare 
şi instituţiile lui. Eliberările erau însă atît de rare la 
Mauthausen încît provocau senzaţie. 
— Cel însărcinat să întocmească rapoartele trebuia, 
între altele, să se ocupe de dosarele tuturor decedaţilor, 
executaţilor, împuşcaţilor etc. și de ale celor eliberaţi. 
Aceste dosare umpleau o întreagă încăpere. Erau aşezate 
pe rafturi care ajungeau pînă în tavan. Mulţi dintre cei 
care decedaseră sau fuseseră executaţi n-aveau dosar per- 
sonal. Existau dosare colective ale tuturor celor care mu- 
riseră în aceeași zi sau care aveau aceeaşi naţionalitate, 
de pildă ; rușii, evreii. În principiu, toţi deţinuţii eliberaţi 
aveau un dosar personal cu coperte groase. Erau socotiți 
„eliberaţi“ și deţinuţii cedaţi altor autorități ale justiţiei, 
pentru executarea altor pedepse, ei fiind radiaţi din efec- 
tivul lagărului. De la crearea lagărului pînă în momentul 
cînd dosarele au fost distruse, în aprilie 1945, dosarele 
eliberaţilor nu ocupau decît trei rafturi într-un dulap de 
dimensiuni obişnuite. Toate celelalte dosare erau ale dece- 
daţilor. Aceste date sînt suficiente pentru a se putea stabili 
clar raportul dintre numărul celor eliberaţi sau al celor care 
au supravieţuit lagărului şi cel al decedaţilor. Toate cazu= 
rile de deces aveau un punct comun : nici un medic SS nu- 
vedea pe bolnav sau pe decedat. Totuși, aceşti medici 5 
întocmeau şi semnau certificatul oficial de autopsie. Asttel, 
de peste o sută de ori pe zi, medicii SS se făceau vinovaţi 
de fals, semnînd certificate de autopsie. Documentele erau 
redactate de deținutul ceh Ellrich, fost director de bancă 
la Praga, şi de deţinutul austriac Martin, fost director al 
unei uzine de gaz din Innsbruck. Evident că aceşti doi 
oameni nu vedeau cadavrele, ei avînd doar sarcina de a 
întocmi scriptele la infirmeria condusă de Sturmscharfih- 
rerul Metzler. În lagărul bolnavilor sau în alte locuri unde 
mureau deţinuţi, nu existau decit medici, ei înșiși deţinuţi, 
care vedeau cadavrele. Doar cînd aveau loc execuţii era 
chemat un medic SS. Dar procesul verbal și certificatele 
de autopsie erau false. 

— Cancelaria lagărului trimitea secţiei politice certi- 
ficatul, semnat de Raportfiihrerul administraţiei. Pe baza 
acestui certificat, dosarul personal al decedatului era scos; 
clasat şi înscrierea se făcea în lista morților. Serviciului 
care îl trimisese pe deţinut, Reichssicherheitsamt sau 
Reichskriminalamt, i se notifica telegrafic sau în scris 
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(printr-o scrisoare recomandată), decesul respectiv. Cau- 
zele decesului erau mereu aceleași : proastă circulație sau 
cianoză, insuficiență cardiacă ete. 

— La sfîrșitul fiecărei luni, Reichssicherheitsamţ pri- 
mea o listă a tuturor evreilor decedați în cursul lunii. 
Toate aceste servicii sînt, în consecinţ 


ă, pe de-a-ntregul, 
răspunzătoare de masacrele în masă. Ele nu pot pretetxa 


că n-au știut ce se întîmpla la Mauthausen. Ele au știut și 
nu pot nega că orice raport al direcţiei cu privire la un 
deţinut, raport necesar în vederea unei eventuale eliberări, 
era, de regulă, negativ și în termeni severi pentru cel 
interesat. 

— Serviciul care decisese trimiterea în lagăr, adică 
Staatspolizei sau Kriminalpolizeisteile, era rugat să înştiin- 
teze familia, în afară de cazul cînd era vorba de un deținut 
al acţiunii „Nacht und Nebel“. Pentru toţi germanii din 
Reich și pentru deținuții de alte naționalități, cu excepția 
rușilor (în cursul ultimelor săptămîni numai pentru ger- 
manii din Reich şi pentru cehi), secția politică trimitea 
rudelor o scrisoare de condoleanţe, concepută în acești 
termeni : 

„(Tatăl, fiul, soțul etc.) dv. a fost internat la infirmeria 
noastră în momentul cînd s-a declarat bolnav. Deşi a bene- 
ficiat de cel mai bun tratament medical şi de cele mai bune 
îngrijiri, el n-a putut rezista bolii. A murit la... fără să-şi 
fi exprimat ultimele dorințe. Vă adresăm condoleanțele 
noastre.“ 

„Actul de deces poate fi obţinut de la biroul stării 
civila de la Mauthausen II, contra sumei de 0,72 RM. 


„Prin delegaţie (ss) Schulz, SS Obersturmführer.“ 

— Un exemplar era trimis serviciului II al stării civile 
de la Mauthausen care întocmea actul de deces, adică îl 
trecea în registrul de stare civilă. Ruşii şi polonezii nu 
figurau în acest registru. Cu aceasta Tormalităţile erau în- 
deplinite și cadavrul era incinerat. 

— Potrivit paragrafului 4 al legii cu privire la incine- 
rare, era nevoie de un document prin care autoritatea 
însărcinată cu urmărirea judiciară atesta că nu există nici 
o urmă de moarte violentă. Acest document. era întocmit, 
de fiecare dată, de biroul secţiei politice. El purta semnă- 
tura Obersturmfiihrerului Schulz deși acesta nici nu-l 
văzuse. Semnătura consta de fapt din parafa care era pusă, 
fie de expert, fie de un deţinut sau de un SS-ist, 
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se încovoiau sub povară. Ei le pretindeau să meargă în 
derută pre sa pas alergător. Spre a evita loviturile, îngroziţi, cum e de 
mergătoare înfrînseri inchipuit, vreunul își parasea rîndul și ajungea la bara- 

3 i jul care înconjura șantierul de muncă. Atunci, era doborit: 

n-au primit nimi de un paznic, deoarece, chipurile, încercase să fugă. Dacă | 
it nimic de mîncare , , prima împuşcătură nu-l omora, deţinutul rănit era lăsat 

A ş F pe loc. Numai cîteodată, mai tîrziu, era lichidat printr-un 

al doilea sau al treilea glonţ. Se proceda după o altă me- | 
todă cu deţinuţii care lucrau la terasament. Li se ordona 
să aducă nisip sau pietre dintr-un loc anumit, situât din- 
colo de posturile de gardă. Ei alergau într-acolo, de teama 
loviturilor, dar. sentinelele îi omorau pentru tentativă de 


evadare. . 
— În ceea ce-i priveşte pe unii deţinuţi care, dimi- 
neaţa, erau incluşi în comandoul de muncă pentru Wiener- 
-ului li se indicau 


graben, şefului comandoului şi kapo 
ebuiau să se întoarcă seara, cu 


exact deţinuţii care nu tr 

alte cuvinte trebuiau „omoriţi pe cînd fugeau“. Nu se 
făcea un secret din asta, aṣa încât deţinuţii știau ce-i aş- 
leaptă şi își luau rămas bun de la tovarășii lor. Cînd de- 
linutul era „omorît pe cînd fugea“, se făcea totuși o an- 
chetă. Se făceau fotografii. Medicul SS trebuia să con- 


state decesul. 

__ Medicul S5 întocmea un raport. În realitate, însă, 
acest raport era scris de deţinutul Ullrich. Deseori, rapor- 
tul indica necesitatea unei autopsii. Aceasta era făcută 
de doi medici SS cu care prilej se întocmea un proces 
verbal de autopsie. Într-un astfel de caz, gardianul care-l 
împuşcase era interogat și trebuia să raporteze. Sarcina 
interogatoriului o avea Unterscharfihrerul Krüger. Toate 
documentele erau apoi trimise tribunalului SS din Viena. 

__. De obicei, se cerea să nu se deschidă o anchetă 
împotriva gardianului SS, căci acesta acţionase conform 
regulamentului, în timpul serviciului, şi nu avea alt mij- 
loc de a împiedica evadarea. De la Viena parvepea, mai 
tîrziu, ordinul de neurmărire emis de judecător, doctorul 
Kaltenbrunner. Dosarul era atunci clasat. Niciodată nu 
s-a făcut o anchetă propriu-zisă şi n-au fost interogati 
alţi martori, de pildă : şefii comandourilor, kapo sau alți 


deținuți. 

__ Rudelor li se trimitea o scrisoare de condoleanţe 
concepută în aceşti termeni : „(Tatăl, soțul, fiul ete.) dv. 
a fost împuşcat în ziua de... pe cînd încerca să evadeze. 
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Fate Sa 9 
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tulburări circulatorii, dar care, în realitate, fuseseră îm- 


Poen Secţia politică s-a opus lui Govers și, în cele din | 
ă, comandantul lagărului, Ziereis, a obţinut ca Go- 


vers să fie destituit. Pînă în 1943, în principiu, toți evreii 


care sosiseră la Mauthausen accidental şi separat au fost 1 


da „pe Sus fugeau“. Unii dintre ei erau oameni care 
ind seama de starea lor fizică i ; 
ică, n-ar fi putut fugi. T 
documentele si d ivind lg 
și dosarele privind aceste cazuri 

i zuri au fost arse 
ca sai celelalte dealtfel. Totuşi, eu am reuşit să sustrag 
mite) e din aceste acte și să le pun la adăpost în vederaa 
ai rai ulterioare. Am încredințat aceste acte deţi- 
nutului spaniol Juan, de la biroul lagărului de concentrare 


din Mauthausen. Acest deţinut a primit anumite piese - $ 


din dosarele relative la asasinarea deţinuţilor spanioli t 

— În cursul primilor ani ai întemniţării mele la 
Mauthausen, după conţinutul dosarelor, sinuciderile pri 
„sărituri în gol“ erau foarte frecvente. Astfel, în liga 
zi, cincizeci şi cinci de evrei s-ar fi aruncat unul după 
altul în carieră. În realitate, au fost zvirliți în carieră, 


1 Toate aceste documente „s 
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căci psihologia criminală nu cunoaște astfel de sinucideri 
în masă t. 

— Un caz particular : într-un comando de muncă al 
unui lagăr exterior, unui deţinut italian i-au fost zdrobite 
ambele picioare de un tren. Deţinutul striga : „Fecioară 
Maria, salvează-mă !“ Şeful comandoului SS s-a apropiat 
de rănit şi l-a omorît. Un raport a fost întocmit în legătură 
cu acest caz şi a fost trimis tribunalului SS din Viena. 
Acesta ordonă un nou interogatoriu, deoarece doi delegaţi 
ai căii ferate se aflau în apropierea rănitului, după cum 
indica raportul. Rezultă deci că rănitul fusese omorît în 
prezenţa acestor delegaţi. Vinovatul a declarat, cu ocazia 
noului interogatoriu, că el îi alungase pe cei doi delegaţi 


Alois Höllrigl, SS Unterschar- 


1 La procesul de la Nürnberg, 
de la Mauthausen, a depus 


fiihrer în compania de gardă a carierei 
mărturie despre aceste „sinucideri“. ; 
Martorul Alois Höllrigl : Da, mi-amintesc, era în 1941. Pe vre- 
mea aceea eram în compania de gardă şi de serviciu în turnul de 
pază din marea cariră Wienergraben. Am putut vedea dimineaţa 
şase sau opt deţinuţi aduşi de doi SS-işti, pe care îi cunoşteam, 
unul era Hauptscharfiihrerul Spatznocker şi celălalt Unterschar- 
fiinrerul Edemhofer, Ei s-au apropiat făcînd gesturi cam ciudate... 
Preşedintele : Staţi. O luaţi prea repede. Vorbiţi mai rar. 
Martorul Alois Hollrigl: Am văzut că ei se apropiau de pră- 
pastia de lîngă cariera Wienergraben. Din turnul de pază am văzut 
doi SS-işti care îi băteau pe deţinuţi şi am putut să observ că ei 
voiau să-i silească să se arunce de pe faleză, mai exact îi îm- 
brinceau într-acolo. Am văzut că un deţinut era călcat în picioare. 
Gesturile dovedeau că i se ordona să se arunce de pe faleză. De- 
ținutul o făcu în curînd, probabil din disperare, în urma lovitu- 
rilor pe care le primise. 
Colonelul Amen : Care era înălțimea carierei ? 
Martorul Alois Höllrigl : 30, aproape 40 de metri. 
Colonelul Amen : Exista un termen folosit printre paznicii din 
lagăr spre a desemna pe deținuții destinati prăpastiei ? 
Martorul Alois Höllrigl : Da, în lagăr li se spunea parașutiști. 
Dr. Gustav Stenbaurer (avocatul acuzatului Seyss-Inquart) : 
Martor, d-ta ai descris o întîmplare care, după concepţia popoarelor 
civilizate, nu poate fi calificată decît ca asasinat. Vreau să spun 
faptul de a-i zvîrli pe deţinuţi de la înălțimea unei cariere, Ai ra- 
portat acest lucru superiorilor d-tale ? 
Martorul Alois Hollrigl : Aceste întîmplări erau frecvente, și 
se poate afirma cu o certitudine de sută la sută că superiorii noştri 


cunoşteau aceste fapte. 

Dr. Gustav Stenbauer : Cu alte cuvinte, d-ta n-ai raportat. Este 
exact că, sub pedeapsa-cu moartea, nu numai deţinuţilor, dar și 
oamenilor din gardă li se interzicea să vorbească despre aceste în- 
tîmplări unei a treia persoane ? 

Martorul : Alois Hoilrigl : Da. 

Dr. Steinbaeur : Nu mai am de pus altă întrebare. 
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înainte de a i 
trece la acțiune. Afacerea s-a încheiat prin 


cop unui ordin de neurmărire 
— Am spus că în ă ; 
pus că în lagărul de concentrare de la Maut- 


h d 


„adesea în ti i 
impul apelului, în prezenţa tuturor celorlalți 


deţinuţi. În cazul câ i 
gr taie cînd Reichssicherheitshau 
late ari i dacă nici o altă hotărîre ieri) 
prin spînzurare“ Oar ma e deținutul murea — , sinucidere 
E A T, ea execuțiilor erau solicitată 
ui Panie de ap amt -ului de către serviciile St A 
eee ta fi primit decizia acestei uitia 
ae pre eo de eja transferat în lagărul de ci p 
pag oil du iausen: În lagăr, se aștepta înă în 
prin ER sau prin iN aie zi zl sala 
ESTA e i Aa . . i 
E bena tri lea isa de iugoslavi, printre care femei 
fața lagărului ; ulti spa dul h rs a exterior în 
E nai 3i Alei ia iz trebuit să asiste la aeck 
E a onai execuţii, secția politică era aia 
ada a ela ulți Unterscharfiihreri care dăd ij 
E mele riza ae a iina Trum precum şi Bate 
iz. ala ae e asemenea execuţii. Mai tîrziu s3 
a An POS JI n-au mai avut loc în aer liber A 
DE prk arina e: <a perete care oprea ioana 
gta cord Scop e asemenea, exista la crematori 
da a salir pot ae de acest fel. Începînd 
aibe aaa dara i 44, deținuții care urmau să fie 
pinia ŞI in colectiv prin gazare, într-o cameră 


ea Proces 
ele i 
verbale de execuție erau falsificate în 
a 


sensul că se : 
menţiona fie î 
menţiona și împuşcarea, fie spî 
o ;; ie spîn 
Eoia ta: Execuţiile aveau loc din sper a a 
pacii Beal seste Comandantul şi Pi none aa a) m 
spînzurare, în aa Îi În cazul execuțiilor eu 
aduse la î AR erbal se menţiona că i 
decidă Scapa de commandoul sro aa Si pai 
Ia ekoleiae ic a acri trimiterii sale în lagăr i ien 
pu ct re urma să fi > 
de alţii prin f š a să fie executat 
i aptul că purt se deosebea . 
Deţinutul purta pe costumul lui i 
n 5 lui ún pu 
u putea lucra dincolo de Pelee o a 
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H 


n spînzurare- aveau loc de două 
š. Ele suprimau cam două 
finuţi pe lună. În ultima perioadă, 


ghimpată. Execuţiile pri 
ori pină la patru ori pe lun 


pînă la trei sute de de! 
au fost executate şi persoane care nu făceau parte din 


efectivul deţinuţilor, dar care fuseseră trimise în lagăr 
anume pentru a fi executate. Ele au fost ucise imediat. 
Erau, probabil, soldaţi care fugiseră de pe front şi. care 
fuseseră arestaţi de SS-işti. 

E cît se poate de evident că majoritatea deportaților, 
înaintea execuţiei, urmau un „tratament special“ admi- 
nistrat de dulgherul SS Wilhelm Muller. | 

— Cred că Müller era un sadic homosexu 1t, Înainte 
de a-i bate pe deţinuţi, el avea ochii bulbucaţi, strălucind 


puternic, neobișnuit. Într-o zi spunea deţinutului : „Mă 
ă-l lovească 


scoţi din sărite“. Într-altă zi, se mulțumea să 
peste faţă și să-i spună zimbind : „Azi sînt bine dispus“. 
Sadismul lui Miller se manifesta şi în felul următor : 
cu puţin înainte de înfrîngere; cînd se aştepta să plece pe 
front, mi-a spus : „Dorința mea cea mai mare e să-ţi văd 
numele pe lista morţilor“. Odată, un deţinut fugar fusese 
prins. Miiller l-a bătut mai întîi crunt şi apoi i-a spus că 
va fi spînzurat a doua zi. Dar, cînd a aflat că acest deţinut 
era un cîntăreţ vienez, el l-a pus să cînte timp de o oră, 
sub ameninţare, cîntece vieneze şi cuplete la modă. Deseori 
Müller se distra ameninţind cu ciomăgeala din senin și 
fără nici un motiv, pe deţinuţii care lucrau la „secţia po- 
litică“. De fiecare dată cînd cei ameninţaţi tresăreau de 
frică, Müller jubila. Chema la el pe deţinuţii trimişi la 
„secţia politică“, spre a îndeplini acolo unele sarcini. Le 
punea întrebări, iar apoi se ducea să se uite în dosarele 
lor, Pretindea că răspunsurile date erau în contradicţie cu 
ceea ce exista la dosar, şi atunci îi lua la bătaie. Muller era, 
în acelaşi timp, expert în toate problemele privind pe pri- 
zonierii de război ruşi. El se ocupa de acţiunea K *. 

— Sturmmannul Schliinder din Linz îl ajuta pe Müller 
în aceste treburi. Ca toți ceilalți SS-işti din secţia politică, 
Müller pretindea deţinuţilor care lucrau în această secție 
să „organizeze“ è pentru el cutare sau cutare lucru. Zilnic, 
unul sau doi deţinuţi se ocupau de „afacerile personale“ 


1 Hans Kanthak (anterior citat). 
2 Vezi capitolul consacrat evadăr 
blocul 20. 
3 fn argoul internațional al lagărelor — să fure- 
l paame ete Peya 
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ii deportaților sovietici din 


E AA OR AR E A) 


ale lui Ma y 
is Ype Ny voi semnala decit un caz in care am i0 
„AI căzuse o coroană de aur. În timp ce vor 


Nu, mi-a căzut“... și 
see a şi am scos coroana din buzunar. Î 
venit la mine > PEEN patru SS-işti din secția politică a 
datei ara a-ne nouă dintele, o să ai pîine“, Ultimii 
eat dl ezamăgiți, căci dădusem dintele Unterschar= 
După aceea RuN care îmi făgăduise o bucată de pîine 
Aa end ml ali ceru să-i procur o verighetă de 
Pentru deţin u. punu, căci spunea el își pierduse verigheta 
arean în gi că făceau comerț fraudulos. cu auni 
i eapsa cu moartea „indirectă“. Fie că i 
omorîți în bătaie şi 3 ARM pă E BEE e 
i e și se trecea în dosarul 1 i ici 
ardiac t Kenal i arul lor „insuficiență 
, ile, mai simplu, erau spînzurati si i i 
poze ss Aa edi : a spinzuraţi și... „sinucidere“, 
o Se ag bolii re se aflau în lagăr și pentru care sosise 
= pad ada pildă o scrisoare a rudelor întrebînd pentru 
care trebuia e SAE K de a fi reprezentați prin procură 
rit ai ETA ua ete.) lea să se prezinte la intero- 
£ . vocare la interogatori secţiei iti 
ardos pe hürneresi aroa gatoriu a secţiei politice 
A şi deținuți la sinucidere î 
mergătoare interogatoriului a open d 
oriului. Convocare ăcută 
SEE aa ului, Co rea era tăcută sea 
cap a N umeroase sinucideri care s-au produs îi oagisata 
ie pila A latin atingeau firele îngrăditurii 
YI >), trebuie atribuite co ării la i i 
secției! porites, nvocării la interogatoriul 
— Șef i i 
Sah e ee să, Oberscharfiihrerul Fassl sau dele- 
iata lie Aa arfihrerul Klesner, sau Unterschartiih 
TATA z n dă berg procedau la interogatoriu. În unele 
atena ciale, Obersturmfiihrerul Schulz proceda la inte 
; puțin, interogatoriul | 
PEA Snap i ; iul consta doar din 
re s o A s durere ale deţinuţilor răsunau în 
„ toți membrii îşi întraru i 
laterala a SE srupeau munca și alergau 
pre a participa la acți i 
iata iune sau pur i 
eA j şi simplu 
a ati s ea more altele, trebuie spus că donid 
ra de fiecare dată un fel d 
dai iai ca : el de petrecere popu- 
e asistau membrii SS 
crt care nu lucrau în i 
politică. Aceşti SS-isti ici AR 
i $ işti veneau aici spre ici 
acțiune sau a fi simpli j a ua 
i spectatori, îndată i 
di Sică , ce vedeau sosind 
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AIE oa nana banane nea aan razesi 


— Mi-amintese de prezenţa, la unele din aceste „șe- 
dinţe“, a Obersturmfiihrerului Eisenhofer, şeful admi- 
nistraţiei bunurilor deținuților si a Unterscharführerului 
Weigl de la bucătăria SS-iştilor. Asista de asemenea Unter- 
scharführerul Floszka, administratorul magaziei de ali- 
mente, Acesta din urmă îi bătea zilnic pe deţinuţii aflaţi 
sub ordinele lui, 

+ 
x * 


auptsturmitihrer, conducea 
tive de securitate“. SS-iștii 
act direct cu ei... în timp 
a dreptul să pătrundă în 


Georg Bachmayer SS H 
„lagărul de deţinuţi, pentru mo 
de care răspundea erau în cont 
ce, de pildă, „garnizoana“ nu ave 
lagăr t 

Bachmayer 
asmuţirea a doi dogi as 
erau sfișiaţi în bucăţi. 
„Deţinutul X a murit în urma unui 
Dintre miile de cazuri deosebite în care 
ilustrat voi cita doar două : 

— într-o zi, apelul de seară al blocului 20 se dovedi 
sea un deţinut. În blocul 20 erau repartizaţi 


inexact. Lips 
nenorociții condamnaţi în baza acţiunii „Kugel“, deţinuţi 
trebuiau să moară de 


pentru motive de securitate, care 
foame. Cînd s-a observat absenţa deţinutului, taţi ceilalţi 
deportaţi din întregul lagăr au trebuit să rămînă aliniaţi 
pe locurile lor. În acelaşi timp s-a întreprins o acţiune de 
căutare, care în cele din urmă reuşi. Dispărutul a fost 


găsit într-un bloc al deţinuţilor obișnuiți unde se ascun- 
sese, crezând că astfel v 


sa un sadic. Specialitatea lui consta în 
upra deţinuţilor pînă cînd aceștia 
În limbajul lagărului, se spunea : 
„sărut al ciinelui“, 
Bachmayer s-a 


a scăpa de moartea prin înfometare.. 
Cînd a aflat, Bachmayer se găsea întîmplător aproape de 
mine. A început să tropâie de bucurie şi s-a îndreptaât 

1 Personajele principale ale acestei secţii sînt ; Untersturmfüh= 
rerul  Streitwieser, Obersturmfihrer-ul  Atuhlisch, Hauptschare 
fihrer-ul Heider, Unterschartiihrer-ul Kirsch, Unterscharliihrer-ul 
Malischiitz, Unterscbartiihrer-ul Kofler, Unterschartiihrerul Ried- 
ler, Oberscharführerul Trum. Mai trebuie adăugat (în Michel de 
Bouard „Mauthausen“) un şei al poştei şi doisprezece cenzori, toți 
subofiţeri ; 79 şefi de blocuri sau de comandouri de muncă, toți 
subotiţeri, aflaţi sub controlul direct al Rapportitihrerului ; patru 
subofiteri avînd sarcini în buncăr, dintre care sinistrul Unterschar= 
führer Josef Niedermayer, Secţia-aveă în sfîrşit la dispoziţia sa mai 
multe zeci de cîini dresați pentru vînătoarea de oameni. 
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- noscut cînd l-am văzut în faţa carcerei. 


epwi spunînd : „Il voi omor? eu însumi“, Ceca ceq 

— În al doilea caz e vorba de un deținut german. un 
oarecare Bruno Jakobs, originar din Berlin. Jakobs era 
folosit da cantina Untertiihrerilor, Femeile tele ratista 
(Biltzmädel} mincau tat la această cantină. Una dintr je 
se adresase de mai multe ori deținuților în afara pi de 
masă și-i ceruse apă caldă și alte lucruri, Astfel, se nă E 
Fie ie, pica eta ea între aceste două petsoans dad 
ără nici un fel de „senzualitate“, Într-o zi a scut o. 
aluzie lui Jakobs cu privire la pie age cette de rm E 
fista. Jakobs răspunse că această tînără fată nu-l tă i 
să simtă, ca toți ceilalți, că slumărea, că era deţinut în 
fe rA ri spus tinerei fete că va veghea ASA | 

şi va face tot ce-i va sta în putintă spre z a 

din lagăr fără necazuri -în ja de paar e Ea a 
haos. Din motive care nu sînt uşor de înțeles, nára f tă 
repetă aceste cuvinte altei fete și chestiunea ajunse j 
urechile tuturor. Jakobs a fost scos imediat de la mer i 
şi bătut crunt. Abia i se mai vedeau ochii: abia l-am aci 


ays Jakobs a stat două zile şi .două nopţi în carceră 
fără hrană. Alţi deţinuţi îi aduseră de mîncare noaptea. 
„iuli ta del viața. Zilele acelea precedau o duminică: 
Ey z Auminich aceea, am văzut întimplător cum 
| mayer, însofit de Hauptscharführerul Heider, se 
apropie de Jakobs. A înștăcat o cazma de vreo 30 de en 
metri lungime şi l-a lovit în față pe Jakobs de zece cinei 
sprezece ori. Apoi, Bachmayer l-a legat fedeles. L-a legat 
de miiui şi de picioare, și l-a spinzurat într-o cameră 
A pus să se tragă perdelele de camuflaj ale încăperii și a 
închis-o. Bachmayer a fost ajutat de Lagerălteste Scho 5 
deținut german, chipurile, pentru motive de ARS e A 
Hauptscharfihrerul era de față şi privea cu interes ase- 
meni unui curios care asistă la tăierea unei vite, Luni 
pe la ora 7 dimineața, Jakobs se mai afla încă în carceră. 
Bachmayer ordonă unui SS Unterschartiihrer să ia haina 
lui J akobs, ceea ce acesta făcu. Apoi îl omorî. | 
— La ora 9,30, cadavrul lui Jakobs se şi afla la crema- 
toriu, Ceva mai tîrziu, secția politică primi certificatul de 
deces potrivit căruia Jakobs își luse viaţa spînzurindu-se 
Certificatul de deces era însoțit de fotografii şi de un raport. 
= Fotografiile îl arătau pe Jakobs spinzurat de he 
ria instalaţiei de baie a deţinuţilor, În apropiere se aflau 


46? 


un taburet răsturnat. În raport, un Unterscharführer men- 

tiona că l-a găsit pe Jakobs spînzurat astfel. Bachmayer 

mai adăuga că mobilul sinuciderii era probabil teama unei - 
pedepse de lagăr. Ca întotdeauna în asemenea cazuri, s-a 

deschis o anchetă iar dosarele au fost trimise tribunalului 

SS şi poliţiei din Viena. După câtva timp tribunalul a trimis 

o ordonanţă de neurmărire, nu se dădea curs anchetei, de- 

oarece sinuciderea fusese stabilită în mod cert. Pentru o 

mai bună înţelegere, trebuie spus că baia deţinuţilor era 

intotdeauna supravegheată. Deţinuţii, controlorii băilor şi 
cei care le curățau, trebuiau să fie permanent acolo, în 
afară de cazul că erau alungaţi. Un deţinut care e închis 
în carceră, nu e trimis la baia deţinuţilor şi chiar dacă 
este dus, nu este lăsat singur. 

Profesorul Henri Desoille, deportat francez, a examinat 
în Revierul din Mauthausen, o victimă care suferise o tor- 
tură specială : estrapada. 

— La Revier venea, strecurindu-se, cît mai discret 
posibil, cîte un biet nenorocit a cărui stare permitea cu 
uşurinţă un diagnostic t. 

— Cu o mișcare a capului, el îşi arăta mîinile căzute în 
jos, pe care nu le putea ridica. Se vedea la încheieturile 
miîinilor, sub forma unor dire, urmele frînghiei folosite 
spre a-l spînzura şi adesea o tumefiere violetă a feţei atesta 
că, în afară de asta, fusese bătut. Paralizia ceda încet, în 
cîteva săptămîni. 

— Interesant din punct de vedere neurologic este faptul 
că nu era vorba de o paralizie a miinii prin comprimarea 
nervilor strînşi cu frînghia la nivelul încheieturii miinii, ci 
de o paralizie a membrelor superioare, cu predominantă 
distală datorată elongației. Într-adevăr, mușchii extensori 
din loja posterioară avanbraţului se află deasupra locului 
unde se exercită presiunea ; mușchii braţului şi ai umăru- 
lui erau de asemenea atinși, deşi într-un grad mai mic; 

exista o durere la apăsarea punctului lui Erb de-a lungul 
sternocleidomastoidianului. Nu pot da date mai precise, 
căci circumstanțele nu permiteau un examen neurologie 
amănunţit. Ca şi prietenul meu, doctorul Miller, un distins 
neurolog din Cluj, care a examinat aceiași bolnavi ca și 
mine, n-am putut cerceta tulburările sensibilităţii, căci 
bineînţeles, n-aveam nici ciocan de reflexe, nici oscilome= 


1 Manusecris inedit al doctorului Henri Desoille, profesor la Fa- 
cultatea de medicină din Paris, preşedintele F.N.D.LR.P. (august 
1973). 
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trele lui Pachon și cu atît mai puţin un tabel de cronaxie, 
Cit privește faptul de a lua note scrise, asta ar fi pricinui 


în cazul cînd s-ar fi aflat, punerea în imposibilitate abso- 
lută de a mai putea relata întîmplarea, în afară doar de 
mijlocul, cu totul aleatoriu, al meselor de spiritism. Meca- 


nismul elongației era dealtfel uşor de înţeles, 
Estrapada clasică consta în a lega mîinile şi uneori 


picioarele pacientului la spate, cu o frînghie, și a-l lăsa să. 


cadă cu brutalitate din virtul unei spînzurători pînă 
aproape de pămînt, astfel încât să producă o oprire bruscă, 


care le disloca. O gravură a lui Callot í înfăţişează acest 


procedeu. 

— La Mauthausen, tehnica era puţin deosebită. Vic- 
tima era aşezată în picioare pe un scaun fără spetează, cu 
mîinile la spate. Se legau încheieturile mîinii cu o frînghie 
agăţaiă de tavan, apoi se înlătura scaunul și omul rămînea 
astfel suspendat, dar fără cădere brutală. Am spus că la 
început mîinile erau aduse la spate la înălțimea mijlocului. 
Sub greutatea omului, corpul, încetul cu încetul, cobora 
datorită unei mişcări forțate a articulației scapulo-umerale, 
punctul de legare a miinilor rămînind fix. Se ştie că, în 
mod normal, mișcarea de extensie a braţului (denumită de 
proiectare înapoi) este foarte limitată ; ea atinge abia 30— 
35”, în timp ce aceea a flexiunii (sau a proiecției înainte) 
atinge 110 pînă la 1205, brațul putînd în realitate atinge 
sau depăși verticala datorită unei deplasări complementare 
a omoplatului. 

— În timpul torturii, braţul făcea spre spate o mişcare 
de amplitudine, absolut anormală, care se termina prin s-] 
aduce la verticală, mîinile aflîndu-se la sfîrşitul acţiunii 
întotdeauna la același punct din spațiu, der mult deasupra 
capului, umărul cobora de sus în jos, corpul 
influența propriei sale greutăţi, picioarele erau anr 
sol. Această coborîre lentă, datorată ocări a umă- 
rului și însoțită de o elongaţie a nervilor, dura mai multe 
minute. Omul rămînea suspendat astfel, în general, o jumă- 
tate de oră, uneori o oră. 


— Mecanismul pe care l-am descris ne face să înțele- 
gem de ce în lagăr se spunea că cele mai mari suferinţe 
erau în prima parte a suspendării şi că era preferabil să te 
agiti pentru a înlesni dislocarea. Biete sfaturi pe care le 


t Jacgues Callot, gravor Şi pictor francez (1592—-1625), mare 
maestru al aevafortei, a avut o intluenţă considerabilă asupra gra- 
vurii secolului al XVII-lea — Nota trad, 
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ostul lui de observaţie, situat la două sute de ra E 
Fanta Era neîndurător, nimic nu-l ja aer ge E 
spanioli au fost răniți de vagonete, el a or ear i 
3 | i 5 i a J č LACE V. K 
transportați la infirmeria lagărului spre pa p: x N 
apoi să se înapoieze la lucru. Cel care era ne pui 
5 A a, şa, O a aj AI 
vier“ îşi relua munca ; după citeva e. avea ir ae sii 
ăta i redinol lui Bachmayer... a, cini 
de către kapo din ordi 7 enti el apărea 
iniaţi le apel spre a fi numarat, 
eram aliniaţi pe locul d 1 sp Semi eafi, e „98 ASA 
i iptil, dindäri nei barăci, supraveg 
> ; e, tiptil, dindărătul u i reghib 
A aune i tepti 1 din oameni să se 
iruri i eptînd ca unu 
şirurile de deţinuţi, aş i i RR 
mi ă-și i oziţia, spre a-l imp 
niste sau să-şi schimbe poziţia, e a-i oo 
daa care consta din a face exerciții timp de trei sa 
a 
patru ore... 


1 Manuscrisul inedit al lui Mariano Constante (anterior citat). 
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ba Desigur, datorită originii sale (era măcelar în via 
civilă) ura şi disprețuia într-un mog deosebit Maia 
intelectual sau ‘orr de cultură. Un “deţinut Ep is 
ochelari devenea imediat ținta Tui Vai de cel Pa îi itp. 
la sosivea în lagăr !... De aceea, unii din tovarășii arie 
miopi au trebuit să renunțe la ochelari, dacă voiau să dibă 
© mică şansă de a supraviețui, fie si numai citeva ile. i7 
= Se temeau de el, nu numai detinuti ci si SS-ietii 
Ordinele lui trebuiau executate fără cea mai raică Obslee ` ie 
altfel aplica sanctiuni severei oricărui SS-ist carei xi 
cotea dorinţele. Unii SSişti, care îl considerau > i 
Ce A Ceai Informat fără îndoială de acest dice | ei 
Scapa nici e ocazie pentru a-și etala rajal“, a-și 
exercita puterea. În 1941 facea E A mea Še < 
tocicleta. u vedeai adesea revenind în lagăr Se A 
lansată în plină viteză şt făcind derapaje demonice ; aia 
de asemenea cu mntocieleta detașamentele de muncă esca 
ladind taluzurile şi sărind peste ganturi g gropi la cină 
ajungea pe virful unei movile de pamânt oprea ASA, 
ca să-și arate, cu mindrie, iscusinţa: lui celorlalți SSristi. 
Puțin îi păsa dacă în drumul lui trecea peste t pi le i 
patru sau şase spanioli... = cală 
CA i Trg aie Zi pretinsa lui temeritate a primit o 
pedeapsă binemerilată, În primăvara anului 194, urca 
în mare viteză pe şoseaua cea mare care venea din satul 
aa ar cînd, la umil din numeroasele viraje, motoei- 
seta a derapat, A fost azvirlit la cîţiva metri, pe şosea 
S-a ales cu mai multe răni şi cu bratul fracturat i cay : 
l-a purtat în eşartă citva timp. Astfel poale fi viai în- 
a sa zi iotogratiile făcute de SS-işti, vizitind un grup 
S « y rm o i 5 i ; j 
at a seta lucrau ia Baukommando în timpul verii 


ă A dai pie tina călăul (Bachmayer; care şi-a otrăvit 
evasta și copiii, inainte de a se sinucide în mai 1945 
* 
w w 


Ta PE ponro SS-i o bucătărie specială, la care 
erau olosiți țigani și deținuți de drept comuh de diverse 
naționalițăţi !. Această bucătărie era pentru toți Si-ti 
cu excepția comandanților. Toţi SS-iştii din statul aie 
al comandamentului, care n-aveau gradul de Unterfüh- 


EATA ră oa a DP r a 
Măcturia lui Hans Kanthak (anterior citată), 
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rer“ şi paznicii care nu aparțineau statului major al co- 
mandamentului, primeau mîncare de la această bucătărie, 
de unde ei trebuiau să se ducă să o ia. Untarfuhrerii sta- 
tutui major al comandamentului care, în lagăr reprezentau 
„clasa conducătoare“, aveau alt regim. Comandanții mîncau 
la „căminul Unterfiihrerilor“. Mincarea era aceeași, se 
pregătea la aceeași bucătărie. Prepararea şi porţiile se de- 
osebeau însă în mod simțitor. De obicei, o dată pe săptă- 
mînă se servea o focană de carne cu mazăre sau alte 
legume. În celelalte zile, se servea came, cartofi, legume, 
supă, compot sau budincă cu stafide. Seara, se servea fie 
supă, fie cafea sau ceai cu unt, cârnaţi sau brînză. Se 
servea unt şi nu margarină. Porţia de unt nu era prea 
mare, în schimb porţia de cîrnaţi şi de brînză era apre- 
ciabilă şi varia de la o optime la un sfert de kilogram. 
Dimineaţa, comandanții primeau fie o supă sau cafea 
îndulcită, ceai, marmeladă şi miere, într-o cantitate atât 
de mare încît n-o mîncau toată. Raţiile zilnice de piine 
erau substantiale. Fireşte, se gătea separat pentru popola 
Unterfihrerilor. 

— Ofițerii primeau alcool după masă. Untertihrerii 
primeau „bonuri de caniină“ sau alte lucruri speciale ca 
daruri de Crăcim. Ei puteau primi alcool. Livrările de 
alcool nu erau, nici permanente, nici regulate. Același 
lucru se întîmpla cu tutunul. La popota comandanților 
existau provizii de alcool şi de ţigări. Obersturmtiihrerul 
Schulz, şeful secției politice, îl punea pe deţinutul Baga- 
dur, criminal de profesie, austriac, folosit la cantina defi- 
nuților, să-i facă rost de ţigări din stocurile destinate 
deţinuţilor. El îl ameninţa că-l scoate din muncă dacă 
refuză. Unterfiihrerii de la „secţia politică“ procedau așa 
în mod frecvent. Trimiteau un deţinut la Bagadur după 
țigări. De obicei, plăteau aceste ţigări cu 4 RM suta, dacă 
ţigara costa 4 Pf. 

— Deţinuţii trebuiau să plătească 10 pină la 20 Pf. o 
țigară la cantina lor specială, dar nu puteau obține ţigări 
decît cumpărînd şi alte articole în același timp, de pildă : 
pudră de lux, cerneală etc., articole de care ei nu aveau 
nevoie, Deţinuţii plăteau cu chitanţe de primă (Prămien- 
scheine). Aceste chitanţe reprezentau salariul lor, care 
putea ajunge de la 59 Pf. pînă la 4ARM pe săptămînă în 
caz de randament suficient. Ţinînd seama de modicitatea 
acestor salarii, deţinuţii nu puteau cumpăra decit puţin 


167 


d Tata ut z 
ge la cantină; în timp ce SS-iştii ignorau propria lor can- 
ţi ce ce voiau de la cantina deţinuţilor i 
Tinea ci oni politică, un deținut trebuia să se ducă 
«ada ce > ăria deţinuţilor ca să ardă, în singura sobă 
iale ral papua în lagăr, conținutul coşurilor de 
A i a (ata politică. Acest deţinut era păzit de 
ra pi de arführer al secției politice, care era de 
ză za a „ într-o zi, sub paza Unterscharfiihrerului 
raul car pe ta pline cu hîrtii în bucătăria deţinu- 
d aa e n acolo conținutul acestor coșuri. Leeb mi-a 
an) x Pi într-o încăpere de lîngă bucătărie atîta 
si Me pată cu şeful bucătar, un Oberscharführer 
zahăr, sia i ti real dna ata 2 F e a îe 
glia scai a -un coș de hîrtii. 

AS TEASE Leeb, am fost obligat să trec pe la ser- 
4 Ok n sa înainte de a mă duce la secția politică 
i me i EEN ce chiar în afara lagărului, de unde 
en a pie uat Leeb. Dacă vreunui Unterscharführer 
i ANA prin cap să controleze coșul de hîrtii, ar fi 
lire pug să am furat zahărul, pentru mine, de la 
ea Er pang or. Aș fi primit atunci probabil două- 
rasi 3 A i e Tona de baston și poate chiar unele 
pı nS ayp aE Dacă aş fi spus adevărul, acesta ar 
Ara pen ru mine moartea, deoarece îndrăznis 

Z „pe nedrept“ un SS-ist. ci 


emilia area este că lagărul de concentrare de la 
SS os “Is iat ca un „stat criminal“. Toți 
Arati ap e her iro Ne, erau, criminali și, printre 
uti, } iminali fesie î È 
«eta fn e profesie în adevăratul sens 
La CEIA SI art A 
rai e paie lite ara cheia problemei 
la ac epozit proveneau t 4 
di it i veneau oate efectele pe care 
pa il pir al a lagăr şi în schimbul cărora d An 
A oma A ma ze z Pron orice nou sosit era 
ZI ncăperea de baie era o ladă 
ap ora rea o ladă sau un coş 
siți trebuiau să-și arun ici, fără e 
ce aici, fără să 1 
cu un semn distincti ui Eaa inu 
iv, ceasul, bijuteriile, banii 
se proceda cel puțin iei pede 
cu toţi evreii. Valiz î ă 
eda S ele cu îmbrăcă 
minte și alim ui 
Ş ente, care aveau m 
are valoare — înd i 
cele ale evreilor i i rea 
l unguri — nu erau d i i 
SeN eschise, ci t 
asa cur 3 i Fir 
iese aflau, în mod fraudulos, în afara lagărului. 
e e ae puse grămadă şi oricine avea acces în această 
äpere lua ce dorea. Dar nu se proceda la fel cu ger- 
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ea anumitor transporturi. În ce-i pri- 
veşte pe aceștia din urmă, hainele erau puse într-un coș 
de hirtii după ce fuseseră înregistrate într-un tabel. Cu 
toate astea, hainele de preţ dispăreau, numeroşi deţinuţi 
fiind despuiaţi de tot ce aveau pe ei. Ca un caz deosebit, 
să-mi fie îngăduit să menţionez un exemplu. Mi s-au luat, 
la sosire, cele mai bune haine : trusa de voiaj, două pija- 
male, trei cămăși. Am revăzut trusa mea de voiaj în mii- 
nile Untersturmfiihrerului Streitwieser și una din pija- 
malele mele servea drept costum de plajă uneia dintre 
prostituate. 

— Responsabili în primul rînd pentru această stare de 
lucruri erau şeful depozitului de îmbrăcăminte, SS Ober- 
sturmțiihrerul Eisenhofer și Unterfihrerii aflaţi sub cr- 
dinele lui. Dar, printre deţinuţi, un kapo cu numele de 
Ballisch, criminal de profesie, austriac, era şi el răspun- 
zător. De la înfiinţarea lagărului, s-au furat obiecte valo- 
rînd nu mii, ci milioane de mărci. Spre ilustrare dau două 
exemple. Printre noii sosiți era președintele unui stat 
baltic. Toţi dinţii lui din față erau de aur sau aveau 
coroane de aur. Numai pentru acest fapt a fost lovit peste 
gură, dinţii i-au căzut sau i-a scuipat. Totuşi această îm- 
prejurare i-a salvat viața deoarece, din acel moment, nu 
mai merita osteneala de a-l bate, cum se întîmpla deseori 
imediat după sosire. Se numea Simons şi a fost transferat, 
mai tîrziu, în lagărul de concentrare de la Buchenwald, 

— Celălalt exemplu. Direct la secția politică a sosit 
un transport de unguri. „Invidia“ era așa de mare cînd 
sosean convoaiele din Ungaria, încit Untertiihrerii din 
această secţie nu mai aveau linişte. S-a ordonat imediat 

jefuirea, în văzul tuturor, a bagajelor, fără a se mai „or-+ 
ganiza“ ca înainte. S-a procedat simplu. Deţinuţii au fost 
trimişi în baraca secţiei politice, unde au trebuit să depună 
bagajele, apoi au fost chemați, pe rînd, în încăperile sec- 
tiei, spre a da informaţii în legătură cu persoana lor. Daţă 
fiind agitația generală care domnea acolo, ei n-au fost 
pături. După ce li s-au luat informaţiile, deţinuţii au fost 
obligaţi să se alinieze în rînduri, în curte, în fața barăcii 
unde au trebuit să aştepte pînă la terminarea formalită- 
ților de înmatriculare. Pe urmă au fost dusi cu toţii în 
lagăr, iar bagajele lor au rămas în baracă, SS-iștii au 
însărcinat pe alţi deţinuţi, dintre cei vechi, să ducă baga- 
jele în încăperile de serviciu, Acolo, în prezenţa deţinu- 
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manii, nici la sosir 
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ților care le transportaseră, bagajele au fost deschise și pră- 
date fără ruşine. S-au furat sticle de coniac (trei stele), 
țigări, țigarete, jambonuri, cîrnați, brînză, zahăr și. mai 
ales haine foarte frumoase. Deţinuţii de la secția politică 
au primit o mică parte din această pradă : carne, cîrnaţi 
ete. Coniacul şi hainele au rămas, fireşte, în mîinile 
SS-iştilor. Mai tirziu, Unterfiihrerii de la secţia politică 
au făcut bilanţul jafului şi s-au amuzat pe seama camara- 
zilor lor de la depozitul de îmbrăcăminte. Regretau că 
uitaseră să ia ceasurile și portofelele. 

— Moneda lagărului era ţigara. Tot aşa era șliboviţa 
pentru lucrurile de valoare. Șliboviţa era un fel de alcool 
care valora 300 pînă la 500 ţigări litrul. Câteodată se putea 
obține cu bani. Se plătea uneori cu 1 000 RM litrul. Majo- 
ritatea obiectelor luate noilor sosiți treceau din mîinile 
SS-iștilor în cele ale populației din afara lagărului. Existau 
două tăi de trecere : 

— Prima cale, cea directă, dacă se poate spune așa, 
era următoarea : un SS-ist de la magazia de îmbrăcă- 
minte, care își însușise diverse lucruri cu prilejul sosirii 
transporturilor, le transmitea direct unui SS-ist de la 
bucătărie, pentru a obţine unt, zahăr sau cîrnaţi. 

— A doua cale, mai obişnuită, era următoarea » deţi- 
nuţii de la magazia de îmbrăcăminte păstrau obiectele 
furate. Alţi deţinuţi îi abordau spunîndu-le : Am nevoia 
de un ceas-brăţară, sau de săpun, de un mantou de damă, 
de un costum ete. Dacă se înțelegeau asupra prețului, cel 
interesat primea ce dorea. Obiectele treceau apoi în alte 
miini. Un deţinut care lucra în comandoul de muncă al 
secţiei politice, primea ordin de la un SS-ist să-i procure 
un ceas de argint sau de aur. SS-istul primea ce dorea. 
Dorinţele îi erau repede satisfăcute. El schimba obieetul 
pe alimente : slănină, unt, ouă sau aleogl. 

— A treia cale de scoatere a mărfurilor era urmă- 
toarea : obiectele ajungeau în mîinile unor kapo ale căror 
comandouri lucrau în afara lagărului și care, datorită 
acestui fapt, erau în contact direct cu populaţia civilă. 
Evident că nu se putea face nici un schimb fără asenti- 
mentul SS Kommandofiihrerului însărcinat cu paza. 

— Printre cei doisprezece deținuți folosiţi la secția 
politică, existau zilnic, sau mai exact la orice oră, trei 
deţinuţi care, în timpul orelor de lucru „organizau“ ceva 
pentru SS-iști, Nu-i deloc exagerat să spunem că, în toate 
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zilele, SS-iştii dădeau -zece pînă la douăzeci de orana 
detinutilor paapaa aceştia să „organizeze“ ceva ŞI a 
ai li ia politică. acd sti sk 
numai niz ei asemănătoare la bucătăria Pur 
la bucătăria deţinuţilor, la cantină, la pia ma. Dia 
de îmbrăcăminte, la serviciul poştal care distri male, pa “A 
tele. În toate aceste servicii, kapo erau crimin i E 
fesic. Așadar, dejinuţi de un acas d A TEN ia Eens 
se intimpla cu taţi „Blockiilteste” (efi de bloc). t S aR 
abordau rareori pe noii veniji înainte pt a 
jefui{i. Sarcina şefilor de bloc era ici i tre u 
decimeze efectivul blocului pe eare-l con ceau, R 
— Pînă în 1942, în fiecare noapte şi în fiecare pie 
mureau deținuți. ear 2 ari a 3 maer gar su: 
ficat. Mureau electrocutați ; dar ir r nape 
Ta cil E deținuții erau bătuţi, spinzurati, ra 
sa Bagăriţi cere gari eco, in viaje civilă, dacă 
2 citase o altă aţa civili 
read ap made sed magistrat, era iremediabil eine vi 
— În lagärul bolnavilor, existau mai poa zip ui 
de profesie germani. Existau îndeosebi po pac a 
blocului, infirmierul, cel însărcinat cu scrip e S pe robe 
de la bucătărie şi ceilalți erau aproape toți eg se m 
„Lagerălteste“ al lagărului de bolnavi era un n 7 
mai adesea austriac, fireşte criminal de profesie. T 
— Deodată, acest om „a căzut“, Se i ai gutui 
Cu ocazia unei percheziții, efectuată pan te As 
a rE, aaa Nienie fuseseră hazia 
ilograme de margarinä, zahar. entele fuseseră ia 
pene re ie cepe girl sai 
spre a obţine țigări. um acest a arad, ea 
adică procurase ani de zile alimen e fu a SE 
ia să dispară. Nu s-a recurs „la „sinuciderea p: 
kin A ci Schiroidt a fost omorit „pe Siia sa k 
suficient să spun că acest deținut se îngrăşase într-atit 
încit în orice caz nu mai putea „să alerge : n PR îi 
-= Deţinuţii care ocupau un anumit rang în ri KE: 
lagărului nu mîncau hrana dir lagăr. maaa i E 
ştiau dim ce consta prînzul celorlalți deţinuţi. T sei m să 
duceau să-şi ia mincarea de prinz. Își pregăteau supai 
masa. Frigeau carne, care fusese. furată din pas: 
deţinuţilor sau din bucătăria SS-iştilor. Rar d aia au mes 
garina, cel mai adesea untul. De foarte multe ori mincau 


171 


0 RADOR ip E E EEE a A ni E E i a EEEO AAA CETELE a 


| 


== 


friptură de căprioară, de pui, de gîscă sau de iepure cu 
legume furate din conserve sau din livrările de legume 
proaspete. La desert, mincau fructe. Erau primii care 
mîncau fragii din pădure și fragii din grădină, ca și pri- 
mele salate etc. La micul dejun mîncau ouă și slănină 
seara piine albă, chifle cu cârnaţi. Beau ceai și vin. Trebuie 
remarcat aici că nu numai lucrurile furate noilor sosiți 
formau obiectul speculei, ci şi lucrurile care aparținuseră 
deţinuţilor morți precum şi cele din pachetele venite pe 
numele acestora. 

— Deţinuţii care ocupau un anumit rang în lagăr 
aveau patima jocului de cărţi. Jucau toate jocurile de 
noroc care se pot imagina ; mizele variau. Unii deţinuţi 
pierdeau cîteodată 8 pînă la 10000 RM. Trebuie men- 
ționat, încă o dată, că era interzis de a poseda bani. j 

-— Într-o zi, s-a aflat că la cantina deținuților se pu- 
teau obține tigări cu bani peşin. Vestea s-a răspîndit din 
gură în gură. În cîteva ore s-au cumpărat țigări în va- 
loare de 41 000 RM. Schutzhaftlagertiihrerul a confiscat 
suma și nimeni n-a aflat ce-a făcut cu ea. 

—— Într-un alt caz deosebit, secția dentară a „sărit în 
aer“, Deţinuţii de la secția dentară, care nu lucrau dumi- 
nica, se duseseră în lagăr, la locul de muncă, pentru a-şi 
face mîncare. Ei nu-și pregăteau mincarea, ca celelalte 
comandouri de muncă, la foc de lemne, ci aveau mai 
multe reşouri electrice și chiar o plită electrică. Pentru 
motive care nu se cunosc, SS Stabscharführerul Struller 
a venit duminică dimineața la secția dentară spre a face 
un control. A. găsit o friptură de vițel pe plita de gătit 
şi trei feluri de budinci ca desert. În plus acolo erau cinci- 
zeci de cămăși de mătase, pijamale ete. precum şi 
bancnote sirăine, monede străine, dolari americani, un 
lingou de aur cîntărind mai mult de un kilogram. Ca- 
davrele tuturor deţinuţilor erau controlate la crematoriu 
spre a se găsi dinţi de aur. Aurul era, chipurile, recep- 
tionat“ oficial. Dar nu se făcea nici un control în această 
privință, astfel că, de fapt, o mare parte din acest aur 
trecea în alte mîini. Într-o lună „se recepţionau“ cam două 


kilograme de aur. 

— Toţi deţinuţii care aveau un anumit rang în lagăr 
se îmbrăcau luxos. Din acest punct de vedere, exista o 
situație absolut caracteristică. Haina alb-albastră, vär- 


gală, nu era folosită decît în lagărele exterioare sau de 
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către noii sosiți aflaţi în carantină. Toţi ceilalţi deţinuţi 
purtau haine civile care aparținuseră decedaţilor. Aveau 
de asemenea ciorapi, cămăși, pantofi ete. Doar numărul 
matricol, scris cu vopsea pe o bucată de pînză albă, era 
cusut pe haină. Abia în ultimul timp s-a tăiat o bucată 
de stofă din hainele civile, fie din veston, fie din panta- 
loni. În această „fereastră“ s-a fixat o altă bucată de 
stofă de culoare albastră şi albă. Aceasta s-a făcut deoa- 
rece mai mulţi deţinuţi încercaseră să fugă înlăturindu-și 
numerele matricole de pe hainele civile, așa încît nu mai 
puteau fi deosebiți de civili. Cămășile şi costumele erau 
ajustate pe măsură. Deţinuţii de la secţia politică trebu- 
iau să poarte un costum civil, pantofi, cămașă curată. Nu 
li se dădea nimic. Deci, trebuiau să le fure. Deseori am 
fost admonestat de SS-işti pentru că pantalonii nu erau 
călcaţi, pentru că nu aveau dungă. De asemenea, aveai 
voie să porţi încălțăminte cu talpă de lemn. Într-o zi am 
căpătat o pereche de pantofi de lac. 

— Fiecare SS-ist din statul major al comandaturii se 
lăsa servit de către deţinuţi. Deţinuţii lucrau încălțăminte 
pentru soțiile şi copiii SS-iştilor, reparau ceasuri, con- 
fecțtonau costume şi îmbrăcăminte de damă. 

— Spre a încheia, să-mi fie îngăduit să abordez un 
capitol monstruos : acela al ultimelor zile dinaintea în 
frîngerii. Crucea Roşie din Geneva pregătise un mare 
număr de daruri — cam vreo zece mii de pachete — şi 
le expediase lagărului din Mauthausen, lagărului din 
Buchenwald şi poate şi altor lagăre. Pentru motive pe 
care nu le cunosc, toate aceste pachete au fost transpor- 
tate direct cu camioanele Crucii Roşii la Mauthausen. Ele 
erau destinate deţinuţilor făcînd parte din națiunile care 
aderaseră la Crucea Roşie Internaţională, adică, de fapt, 
tuturor deţinuţilor, afară de germani și de ruşi. Aceste 
pachete conţineau alimente şi dulciuri, cacao, ciocolată, 
lapte praf, ceai indian, cafea, biscuiţi, zahăr cubic, smo- 
chine, conserve de carne, ţigări, vin, paste făinoase şi 
chiar azimă şi alte obiecte de cult. Toate astea valorau 
mai multe milioane. 

— Trebuie spus că cel puţin trei cincimi din pachete 
au fost deturnate şi conţinutul lor consumat sau distrus 
înainte de a ajunge la destinatari. În primul rînd, deţinu- 
ţii însărcinaţi cu descărcarea pachetelor, au furat ce-au 
putut. Mai întîi, pachete întregi au fost rupte, sustră= 
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gîndu-se tot ce era mai de preţ. Îndeosebi ciocolată şi 
vin. Restul a fost împrăștiat şi călcat în picioare de alţi 
deținuți care dăduseră năvală. Mii de pachete au sosit 
pe o ploaie torențială. Ele au fost depozitate, în aer liber, 
astfel că toate ambalajele de carton s-au înmuiat şi con- 
ținutul lor s-a degradat. Unii au pătruns noaptea în piv- 
nife şi au furat ce au putut, 

— Duzini de SS-iști, începînd cu Haupsturmfihrerul 
„Bachmayer, au criticat aspru faptul că deținuții şi-au în- 


sușit conținutil pachetelor, dar, pe de altă parte, au pro-. 


cedat în aşa fel încît să nu rămînă în pagubă. Astfel, 
Trum a cerut să i se dea o sută de tablete de ciocolată 
a cite un sfert de kilogram. 

` — În afară de SS-işti, de toate aceste furturi au 
profitat şi- deţinuţii care aveau un anumit rang, chiar și 
cei care aveau un rang mijlociu. Pînă și ruşii, care alcă- 
tuiau proletariatul din rîndurile deţinuţilor, care adunau 
cojile de cartoli din lăzile de gunoi şi le mîncau, pînă 
și ei au putut de astă dată să ia cîte ceva din ceea ce se 
împrăștiase prin curtea lagărului. Singurii deţinuţi cărora 
le erau într-adevăr destinate aceste daruri, de exemplu 
deţinuţii francezi pentru motive de securitate, n-au pri- 
mit aproape nimic. Nu li s-a dat decît ceva din ceea ce 
căzuse pe jos şi, cum ei n-aveau altă soluţie, au pus bruma 
de alimente în bonete sau în haine. 

— Considerat de către SS-iştii secţiei politice ca 
total inapt să „organizez“ — dealtfel nu mă deranja că 
eram considerat imbecil — am primit puţine ordine din 
partea SS-iștilor în acest sens... Înţeleg prin „puţine or- 
dine“, treizeci pînă la cincizeci pe lună. 

— SS Rottentiihrerul Schlinder_care, în viaţa civilă 
era negustor la Linz, mi-a cerut de pildă, un ceas-bră- 
țară pentru fiică-sa, făgăduindu-mi în schimb un litru 
de șliboviță. A fost foarte nemulțumit că tîrgul nu s-a 
făcut, mi-a dat să înțeleg că îndrăznisem să-i pun la 
îndoială credinţa. Într-un alt caz, a trebuit să procur 
de la bucătăria deţinuţilor o tartă pentru Obersturm- 
fuhrerul Schulz, tartă care fusese coaptă de un kapo. 
În calitatea sa de șef al secției politice, Schulz promisese 
acestui kapo, criminal de profesie, punerea lui în liber- 
late, urmînd apoi să fie angajat în Wehrmacht. El pre- 
Rätise tarta, pentru o sărbătorire la care invitase o femeie. 
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Această sărbătorire trebuia să aibă loc undeva în afara 
lagărului. Schulz mi-a ordonat să spun acelui kapo că 
am aflat, întrucît lucram la secţia politică, despre apro- 
piata lui eliberare. Acest kapo, pe nume Türk, copsese 
într-adevăr tarta şi o ambalase într-o cutie de lemn. 
Voiam să evit de a trece prin controlul „Jourhauss“-ului, 
deoarece exista un „pericol de moarte“. Am decis să las 
cutia acolo şi l-am infârmat pe Obersturmfiihrerul 
Schulz că afacerea era încheiată, dar că Türk nu voia 
să-mi dea tarta, temindu-se ca nu cumva s-o „organizez“ 
pentru mine, De aceea trebuie trimis un SS-ist să ia 
tarta. Aşa s-a și făcut, Unterscharfihrerul Hans Preliberg 
şi un deținut numit Uschler au fost insărcinați să se 
ducă s-o ia de la bucătărie. Pentru a camufla toată 
această poveste, ei au luat coşurile în care se aruncau 
hîrtiile şi s-au dus să le ardă conținutul la bucătărie, 
ceea ce nu se făcea niciodată duminica Kapo de la bucă- 
tărie a dat tarta ambalată SS-istului Prellberg. Acesta a 
înminat-o deținutului Uschler. Treaba a mers prost căci, 
în momentul cînd cei doi oameni au ieşit în curte, 


Hauptscharfuihrerul Burke, care conducea bucătăria, a: 


observat că deținutul luase ceva. Burke a venit în grabă 
şi l-a chestionat pe Untersehartiihrerul Prellberg. Acesta 
i-a răspuns că el primise ordin de la Obersturmfihrerul 
Schulz să-i încredinteze cutia lui Uschler. Prellberge a 
adăugat că el nu știa nimic. Atunci Burke s-a dus acasă 
la Obersturmfihrerul Sehulz, Au discutat cam un ceas, 
După aceea, Schulz a venit la sediul secţiei politice, a 
luat de colo o puşcă de vtnătoare ṣi s-a întors la lo- 
cuinţa lui. Puțin mai tirziu, Hauptschartuhrerul Burke a 
ieşit cu pușca, Burke spusese că s-ar duce cu plăcere la 
vînătoare împreună cu Bachmayer și Trum, dar că n-avea 
armă. Bachmayer închiriase un teren de vinătoare în ve- 
cinătatea Mauthausenului şi trăgea în tot ce vedea, po- 
tîrnichi tinere, cerbi, cucuvele ete. pe care deţinuţii le 
împăiau, 3 

— Se ştia a cui este pușca de vinătoare. Cu prilejul 
acțiunii de cercetare întreprinsă pentru a-i găsi pe defi- 
nuţii din acțiunea „Kugel“, care fugiseră din blocul 20, 
un membru al „tineretului hitlerist“ fusese omorît. Pu- 
țin după aceea, un comando de SS-işti ai secției politice 
a sosit la fața locului şi a confiscat arma, care, pare-se, 
aparținea unui tînăr. Mai mult, cu prilejul unei partide de 
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vinătoare care a avut loc la început i 1944 
putul anului 1944, un 
copil de zece ani, pus să ducă geanta de vînătoare, fusese 
ucis de SS Unterscharfiihrerul Hans Schariinger. Această 
afacere a fost muşamalizată cu deosebită grijă. 


XIV 
Plecarea spre Gross-Raming 


La sfîrşitul lunii februarie sau poate începutul lunii 
martie 1944, din convoiul de cinci sute de deţinuţi în 
haine vărgate sosiți la Mauthausen, venind de la Buchen- 
wald, trei sute cincizeci erau bolnavi (după trei zile şi 
trei nopți petrecute în vagoane frigorifice la mi 
109—1 5°) şi au fost duși la Revier 1, ic 

A lată-mă cu mai mulţi tovarăși, Leon Rouvrais, Jules 
Pereuz, de Maupou, Perrin şi alţii, într-un bloe al fai- 
mosului lagăr rusesc. Trei într-un pat, cei mai puţin 
obosiţi la etajele superioare. Acesta era cazul lui Le 
Rouvrais din Montabard, regiunea Orne. vR 

Într-o dimineață cînd părea că domneşte o animație 
neobişnuită în bloc, aud „urlînd“ (nu exagerez) : „„Rou- 
vrais, Rouvrais !“ Acesta era în patul de deasupra, mea 
ŞI i-am spus : te cheamă. Nici un răspuns (el era breton) 
Trec citeva minute și din nou același strigăt : „Rouvrais pe 
Insist : pE ceva serios, du-te“, El bombăne zicîndu-mi că 
nu se mișcă (fusese întotdeauna prudent : nici în frunte 

D a 3 x 5 
ES coadă) şi că, oricum, nu i se cunoaşte decît ma- 

Urletele se repetară de mai multe ori: „Rouvrais 
Rouvrais e Îi atrag din nou atenția. Se enervează şi exa- 
sperat, mai că nu m-a înjurat. Asta nu mă convinge şi 
după ce apelez la vecinii francezi din dreapta şi din 
stînga, care nu se sinchisesc, sar din patul meu şi mă duc 
la un alsacian şi-l întreb ce au acești kapo de se înver- 
şunează împotriva lui Rouvrais la fiecare cinci minute 

Şi atunci totul se lămureşte ! Ori de cîte ori se auzea 
vreun zgomot în baraca unde eram șase sute de oameni 
se producea aceeași litanie „Ruhe! Ruhe !“ (pronuntat 
Rouais, rouais), ortografia nu e poate exactă (nu sînt dotat 


' Manuscrisul lui Maurie 5 
ascris e Lambert (2: i a 
hivas Amicale de Mauthausen, i MAC Ad 
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pentru limbi şi mai puţin încă pentru germană), dar tra- 
ducerea este exactă: Silence! Silence! în franceză. Și 
cu cât ei „răcneau“ mai des : Silence cu atît eu insistam, 
încercînd să-l conving pe prietenul meu Rouvrais, să 
răspundă „prezent“. 


mk * 

Îl revăd mereu pe Polak cel înalt, şeful blocului, cu 
mutra lui bună de pus în ştreang, trecînd peste morţi şi 
peste cei care agonizau, delirau ; ca vameşul din Fumoy, 
de pildă, care sta pe salteau mea de paie şi care, două zile 
la rînd, a delirat chemîndu-și soţia și fiica (Maria, dacă-mi 
aduc bine aminte) |. Ei bine, ticălosul ăsta văzînd că mai 
mişcă, i-a tras o lovitură zdravănă de cizmă în cap. 
Mi-amintesc de asemenea că am fost duşi din nou în lagăr. 
La apelul pe comando unsprezece francezi au fost de- 
semnaţi spre a pleca la Gross-Raming. Printre noi se 
află şi un tovarăș de treabă. Era optimist. Iată ce a 
spus : - 

— „Băjeţi, cred că mergem într-un comando bun, 
cred chiar că mergem să lucrăm la o fermă !“ Unii l-au 
întrebat : 

— „Care, unde, ce te face să spui asta ? Răspuns : 
„Dar vedeţi, gîndiţi-vă. Ne-au dat saci de hîrtie care 
seamănă cu sacii de dormit, pe care va trebui să-i um- 
plem cu fîn sau cu paie“. Reflexele erau limitate pe vre- 
mea aceea. Am plecat deci la 16 martie 1944 din Maut- 
hausen spre Gross-Raming, și, pe la ora 11 seara, în 
toiul unei nopţi de iarnă, la 1000 metri altitudine, am 
descoperit un peisaj apocaliptic. „Ferma“ era un imens 
şantier de construcție a unui baraj pe Enns, afluentul 
Dunării. Proiectoare, ciocane pneumatice, betoniere. 
într-un zgomot asurzitor, deportații se străduiau să ridice 
şoseaua cu 30 de metri şi astfel s-o înlocuiască pe aceea 
care urma să dispară. (Astăzi barajul e terminat). Cât 
priveşte sacii, am avut repede explicația. SS-iştii ne-au 
dus într-o baracă unde ne aşteptau unsprezece biete ca- 
davre de 35 kilograme fiecare. Socoteala era tăcută : 
unsprezece saci, unsprezece cadavre, unsprezece înlo- 
cuitori. Cei vii încărcau morţii în camionul care ne adu- 


1 Manuscrisul lui Léon Rouvrais (1969). Archives Amicale de 
Mauthausen. 
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sese de la gară. Ei bine! acest tovarăș optimist și de 
treabă, fratele meu, care ne-a făcut să. sperăm într-o 
viață mai bună ca prizonieri de război, erai tu, Maurice 
Lambert. 


XV - 
Camerele de gazare 


Aşadar, în anii ce vor veni — pînă la publicarea pri- 
mei istorii complete şi reale a sistemului concentraționar, 
care urmează a fi scrisă — orice student francez sau 
străin, dornic de a încerca să studieze deportarea sau să 
aprofundeze un aspect particular al acestui fenomen, va 
„cerceta“ în mod obligatoriu paginile. „acestei cărți“... 
Nu mi-a venit să-mi cred ochilor citind şi recitind pasa- 
jele consacrate camerelor de gazare din lagărul principal 
Mauthausen ! 

„Aceste afirmaţii (referitoare la existența camerei 
de gazare) par de domeniul mitului“, 

Cit priveşte concluzia : 

„Am încercat să demonstrăm că n-a existat cameră 
de gazare la Mauthausen“, m-a făcut să mă indoiese (şi 
ştiu că nu eram singurul) de competenţa şi seriozitatea 
autorului — totuşi blindat cu diplome — care n-a știut 
să vadă, în incinta însăşi a lagărului, dovezile materiale 
ale acestei realităţi istorice, să citească în documentele 
de arhivă, textele totuşi doveditoare. să găsească în de- 
claraţiile şi relatările supravieţuitorilor sau anchetatori- 
lor, informațiile care, apropiate sau opuse, ar conduce 
obligatoriu la o concluzie contrară. i 

„Această carte“ este o teză de doctorat. Prima de 
acest fel. Şi toemai de aceea problema devine gravă. Sus- 
ținută peremptoriu. Publicată apoi într-o foarte elegantă 
ediție, Le système concentrationnaire nazi! de Olga 
Wormser-Migot, cu toată audiența ei confidențială, ex- 
ploda totuși ca o bombă în cercurile foştilor deportați, 
pentru că deportații ştiau că miine acest studiu va servi 
ca lucrare de referinţă altor istorici, altor scriitori, şi că 
tovarăşii lor, prietenii lor, care au fost asasinați în 

1 Publicaţiile Facultăţii de litere şi științe umanistice din Paris 
Sorbonne. Seria Recherches, volumul 29, P.U.F., 1988. i 
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camerele de gazare de la Mauthăusen, nu se mai aflau 
aici pentru a se apăra. Proteste, comunicate, articole po- 
lemice, publicarea „dovezilor“, a studiilor complete 1 n-au 
impresionat-o prea mult pe autoare, aceasta aşteptind 
anul 1973 (deci cinei ani) pentru a publica nu o „rectiti- 
care“ — minimum ce se putea spera —, ci un simplu 
adaus, un adevărat sotism, 

— În urma apariţiei, în 1968, a acestei teze despre 
sistemul concentraţionar nazist, a apărut o singură con- 
testaţie, relativă la problema camerelor de gazare. 

— Într-adevăr, la pagina 12 a introducerii şi de la 
pagina 541 pînă la pagina 544, eu afirm că n-a existat 
nici o singură cameră de gazare în lagărele din Vest 
(afară de camera de gazare „experimentală“ de la 
Struthot), camerele de gazare, potrivit tezei mele, fiind 
rezervate exterminării masive în lagărele din Est, 

— Această afirmaţie a provocat dezminţiri categorica 
din partea supravieţuitorilor de la Ravensbrück şi 
Mauthausen, pentru care existența camerelor de gazare în 
aceste lagăre nu poate şi nu trebuie să fie pusă la 
îndoială. 

„Mă simt deci datoare de a aduce acest fapt la cuno- 
ştinţa cititorilor acestei teze“. 

— Acest „adaus“ este revelator pentru mentalitatea 
sau, pur şi simplu, pentru atitudinea unor universitari 
care tratează cu dispreţ, mărturiile. Acum cîţiva ani, 
scriam într-o prefaţă a unei cărţi consacrată Ravens- 
briick-ului : 

—... Mii de martori uitaţi. O singură mărturie consti- 
tuie o posibilitate de cunoaştere mult mai profundă a 
sistemului concentraționar decit o teză de o mie de pa- 
gini 2, decît kilograme de hîrtii, de note, de sigle, de 


1 în special „Les chambres ă gaz de Mauthausen“. Adevărul 
istorie restabilit de Pierre-Serge Choumoff, la cererea organizației 
Amicale de Mauthausen. Studiu magistral, care furnizează princi- 
palele argumente şi mărturii ale acestui capitol. Publicat la 15 de- 
cembrie 1972 de către Amicale, 31, bulevardul Saint-Germain, 
Paris, 5. 

2 Nu vorbesc desigur de tezele prezentate la întoarcerea lor de 
către deportaţi, fiindcă aceste documente sînt teze-mărturii, înte- 
meiate pe observaţie „directă“... Lucrările lui Andre Lettich, Pau- 
lette Don Zimmel-Gazel, Suzanne Wenstein-Lambollez etc., vor ră- 
mîne documenicle fundamentale pentru studiul sistemului concen- 
traţionar. 
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scheme de organizare, de liste, de statistici... În ziua 


aceea, ea a murit încredințindu-mi o agrafă, în ziua aceca 
ea a născut în timpul apelului, în ziua aceea, ei îi era 
foame și a furat o bucată de piine de la cea mai bună 
prietenă, în ziua aceea, ea a ştiut să rîdă, în ziua aceea 
ea a compus un poem, a schiţat portretul supraveghetoa- 
rei pe o margine de ziar. În ziua aceea, ca în toate cele- 
lalte zile, ca în toate celelalte ceasuri, ei i-a fost frică. 

În ziua aceea... 

Dar ziua aceea nu-i un fapt istoric. Poate că mîine, 
din aceste „ziua aceea“, vom putea reconstitui faptele is- 
tarice, Acest „adaus“, a fost perceput de mulţi dintre 
foștii deportaţi de la Mauthausen ca o palmă mai ustu- 
rătoare decit eroarea tezei şi ar fi multe de spus sau de 
scris despre fraza : „N-a apărut decît o singură contes- 
taţie, .“ 

De ce, îmi veţi spune dv., stărui atît de mult asupra 


“acestei teze... Toţi autorii comit în mod obligatoriu 


erori ? Chiar dv. ?.., Bineînţeles! Dacă Olga Wormser- 
Migot ar fi publicat o „rectificare“ şi nu un „adaus, 
dacă Olga Wormser-Migot ar fi recunoscut obiectivitatea 
muncii de istorie a lui Pierre-Serge Choumoif, n-aş fi 
atacat deloc această problemă, Dar Olga Wormser-Migot 
n-a binevoit să admită că a comis o eroare. Şi apoi... 

Si apoi... există R.. omul acela înalt şi cumsecade, 
mereu cu zîmbetul pe buze. 

Într-o zi, R.. a intrat în biroul meu de la O.R.T.F. 
Îl cunoaşteam de zece ani. Conducea un serviciu de pe 
strada Cognacq-Jay. S-a așezat, a ezitat : 

— Am fost deportat la Mauthausen şi... 

Lui R..., ca multor altor deportaţi, nu-i plăcea să abor- 
deze această perioadă a vieţii sale. 

- — Ştii, de zece ani voiam să-ţi spun... Mi s-a spus 
că pregăteşti o carte despre Mauthausen. Dacă îţi pot fi 
de folos... 

Ne-am întîlnit de mai multe ori şi am stat îndelung 
de vorbă, 

— Nu, nu-ţi voi relata nimie în plus față de ceilalţi, 
despre muncă..., despre viaţa de fiecare zi, în schimb pot 
să-ți furnizez o mărturie incontestabilă despre camera de 
gazare... pentru că nu trebuie lăsat să se răspîndească ase- 
menea îndoieli, asemenea minciuni. Eu ştiu că ea a existat, 
am văzut două sau trei grupuri de femei eobcrînd trep- 
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tele, dar mai ales am cunoscut un tip... un tînăr ungur, 
care a lucrat cîtăva vreme la crematoriu, De mai multe 
ori a fost pus să golească încăperea în care se făcea ga- 
zarea t El mi-a relatat. Nu ştiu prin ce minune a putut 
părăsi Mauthausen-ul, unde nu era dəcit un condamnat 
a cărui execuţie se amina, și a fost trimis la Gussen. 
Pe el trebuie să-l găsesc. Am şi scris unor prieteni unguri, 
Am să-l găsesc. 

Au trecut cîteva luni, apoi, într-o zi; a sunat tele- 
fonul : 

— R... s-a sinucis, 

— Sinucis ? 

— Da. S-a închis în garaj. A astupat uşile. A dat 
drumul motorului. Gazul de la eșapament... 

* 
* * 


În fiecare an, mii de vizitatori, palizi, teculeşi, uluiţi, 
străbat acest labirint al morţii care se ascunde in sub- 
solul buncărului și al „noii“ infirmerii. M-am dus de 
șase ori 'a Mauthausen și, la fiecare călătorie, m-a uimit 
demnitatea celor pe care sîntem totuși obligaţi să-i nu- 
mim turiști, Aici, în beciurile de la Mauthausen, deseori 
vizitatorii uită să-şi s-nată aparatele de fotografiat... pe 
cînd în celelalte lagăre ! Şi nimeni nu se înşeală : acolo, 
în josul scărilor, în ungherul dintre ziduri, încăperea 
aceea de patru metri pe patru, înconjurată de trei cămă- 
ruțe“, e într-adevăr camera de gazare. Două uși blindate, 
al zăror puternic sistem de zăvorire (leviere duble pentru 
a-i asigura etanşeitatea) se află încă acolo. Ușa blindată 
cu o vizetă de observaţie. Acesta-i modelul tipic, cu 
celula sa de gazare exterioară, comparabilă din toate 
punctele de vedere cu camera de gazare de la Natzweiller- 
Strutţhof. E da ajuns să fii acolo, lipit de uşă, să închizi 
ochii cîteva clipe ca să simţi, ca să înţelegi. Cine ar în- 


t Doctorul Francois Wetterwald, medic la Revierul din 
Ebensee, l-a intilnit de mai multe ori pe Franz Susok, deţinutul care 
s-a ocupat timp de patru ani de cuptoarele crematoriilor de la 
Mauthausen. Susok, venit la Ebensee să pună în funcţiune „cupto- 
rul“ şi să formeze o echipă, va fi omorît cu cîteva zile înainte de 
Eliberare. El i-a spus lui Francois Wetţterwald că a fost de mai 
multe ori intoxicat intrînd în camera de gazare de la Mauthausen 
spre a scoate cadavrele. 
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drăzni să se îndoiască ! ? Cine ar îndrăzni să se arate 
bănuilor mai ales după ce ar examina, rind cu rind, 
mărturiile adunate cu răbdare sau culese de acest fost 
deportat la Mauihausen şi Ja Gusen, Pierre-Serge 
Cho«moff, care, de la primul capitol al monografiei lui, 
dă cuvîntul „celor mai în temă“ ! SS-iştii (declaraţii fä- 
cute sub jurămînt în cursul diferitelor procese pentru 
erime de război) ?. 


1 Deportatul Hanthak, folosit la secţia politică, semnalează în 
importanta sa mărturie (capitolul 13) că existența camerei de ga- 
zare de la Mauthausen era cunoscută de către deportații de la 
secția politică, 

> Pierre-Serge Choùmoff, născut în 1921, la Paris, a fost arestat 
in 11 martie 1942 pentru acţiuni de Rezistență, Inchis în beciurile 
Prefecturii poliţiei din Paris, apoi la inchisoarea Cherche-Midi, a 
fost transferat în august 1942, ca ostatec, în fortul Romainville, 
unde a scăpat printr-o minune de la desemnarea de către Gestapo 
a 116 ostatici care au fost împuscali la 21 septembrie 1942 la Mont- 
Valérien, lingă Paris. La t aprilie 1943 a fost trimis cu mențiunea 
N.N, (Nacht und Nebel), în lagărul de la Mauthausen (matricola 
nr. 25 669). Transterat la 28 aprilie la comandoul din Gusen, unde 
a stat doi ani (matricola nr. 15 014 a numărătorii existente la Gusen, 
apoi după ce lagărul din Gusen a fost alipit lagărului Mauthausen, 
la sfirsitul lunii ianuarie 1944, matricola nr. 47 836). În cursul aces- 
tor ani, el a fost Hiltsbiocksehreiber (ajutor de secretar al barăcii), 
mai intii la blocul 12 apoi la blocul B, la acest din urmă bloc fiind 
folosit și ca interpret. În aceeași perioadă a lucrat și la uzina de 
armament (e fabricau pusti) Rüstung Steyer, Daimler și Puch, 
construită în imediata apropiere a lagărului, apoi, începînd din 


luna iunie 1944, în Lagerkommandoul electricienilor, ca radioelec- 7 


trician. El a putut, riscindu-şi viața, să asculte sistematic posturile 
de radio aliate, ale căror informaţii le transmitea tovarășilor săi 
francezi și străini, însuflețind organizaţia clandestină înternațională 
a Rezistenlei. Împreună cu cvasitotalitatea francezilor de. la 
Gusen I îndeosebi, el a fost readus, la 28 aprilie 1945, în lagărul 
principal de la Mauthausen. El a participat la acţiunile de elibe- 
rare a lagărului, ca secretar, alături de A. Gaudin şi de pastorul 
B. Buchsenschutz, din Comitetul naţional francez, pe atunci prezidat 
de Emile Valley. (Acesta din urmă a fost de asemenea delegatul 
francez la Comitetul internaţional, în afară de scurta perioadă cînd 
părintele Jacques, luind în considerare starea sănătăţii celuilalt, 
a acceptat să îndeplinească această misiune). Evacuat cu un con- 
voi de camioane ale Crucii Roșii Internaţionale la 19 mai 1945, a 
sosit în cele din urmă la Paris, la 30 mai 1945, de unde, peste trei 
zile, a plecat din nou, însoţindu-l pe E. Valley, pentru o misiune 
de citeva zile, în căutarea documentelor, la Mauthausen şi Gusen. 
Licenţiat în stiinte matematice, inginer, autor a numeroase articole 
ştiinţifice, P.S. Chourăoft, în fața îndoielilor manifestate într-o teză 
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Doctorul Krebsbach, care a fost medic șef la Maut- 
hausen pină în iunie 1943, aduce primele precizări. 

— Din ordinul lui Ziereis, comandantul Mauthkau- 
sen-ului, farmacistul SS doctorul Wasicky, a amenajat 
o cameră de gazare. Chiar el procura gazul necesar. 
Prima gazare la care am asistat în calitate de medic a 
avut loc la începutul anului 1942. Au fost gazaţi cam două 
sute pînă la trei sute de deţinuţi. Mi-amintesc, în special, 
de gazarea, în prezența lui Ziereis, a vreo sută douăzeci și 
trei de cehi care au participat la asasinarea lui Heydrich, 

Kommandofihrerul buncărului, responsabil al renumi- 
tului bloc 20, SS Oberscharfihrerul Josef Niedermayer : 

— „Exista în lagăr o cameră de gazare. Acolo au fost 
gazaţi aproximativ 4 000 de deţinuţi. Cînd sosea un trans- 
port destinat gazării, îi informam pe SS Bachmayer, Zut- 
ter, Schulz, Aitfuldisch. Cei care urmau să tie gazaţi erau 
duși la buncăr unde eu și ajutoarele mele, SS-iștii Rom- 
mel și Proksch, verificam lista numelor și rețineam obiec- 
tele de valoare şi documentele. Acestea erau încredințate 
SS-istului Eisenhofer, după care SS-iștii Roth şi Gerber 
îi duceau pe condamnaţi la camera de gazare. După exe- 
cuţie, dentiștii SS Henkel şi Franz Jutmann le extrăgeau 
dinţii de aur. În martie-aprilie 1945, au fost gazaţi 1 400 
de bolnavi selecționați de doctorul Wolter, medicul șef 
(din august 1944)“. f 

Mărturia SS-istului Hans Michael Altfuldisch (al doi- 
lea Schutzhaftlagerführer) : 

„Pentru exterminarea rapidă a deținuților exista o 
cameră de gazare. Îmi amintesc că am dirijat executarea 
prin gazare a 250 de bărbaţi şi femei de naţionalitate rusă, 
cehă şi ungară. Execuţiile prin gazare erau ordonate de 
Ziereis, Zoller sau Zutter și, în cazul anumitor bolnavi, 
de medicul şef Wolter. Deţinuţii erau mai întîi examinați 
de Niedermayer care le lua efectele personale ; pe urmă 
atât bărbaţii cît şi femeile erau obligaţi să se dezbrace 


de istorie consacraţă „sistemului coneentraţionar nazist“, îndoieli 
privind realitatea unor fapte, în special a existenței camerelor de 
gazare de la Mauthausen, s-a hotărît, în cele din urmă, să scrie, cu 
ii n nea organizaţiei Amicale des déportés de Mauthausen, acest 
studiu. > d 

1 Majoritatea acestor declarații, care pot fi găsite în „Minutes 
des procès“, au Eost publicate la Roma în 1970. Vincenzo și Luigi 
Pappalettera. La parole agli aguzzini, ed. Arnold Mandadori, 
(Vincenzo şi Luigi Pappalettera. Zbirii au cuvintul, Bucureşti, 
Editura politică, 1974. — Nota trad.) 
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în prezența SS-iştilor și să intre în camera de gazare. 
Pentru a se accelera operaţia, celor care aveau dinţi din 
aur li se făcea o cruce pe piept“. 

Mărturia SS-istului Andreas Trum (Oberscharfiihrer) : 

— „Între 1943 și 1945 am condus de mai multe ori 
ruși, polonezi și cetățeni de alte naţionalităţi la camera de 
gazare, în locul lui Niedermayer. În. momentul în care 
deţinuţii erau închişi cu cheia în camera de gazare, far- 
macistul E. Wasicky îi dădea plutonierului borcanul cu 
gaz. Pe la sfirșitul primăverii 1944, l-am văzut făcînd 
aceeași operaţie pe farmacistul Gerber...“ 

— Aceste numeroase declaraţii privind ordinele. și 
iniţiativele mărturisite ale creării și utilizării camerei de 
gazare, în pofida unor contradicții, alcătuiesc un tot care 
nu mai are nevoie de completări 1, 


— Să dăm acum cuvintul deţinuţilor și mai întîi celor 
care prin munca efectuată la Mauthausen cunoșteau 
îndeaproape exterminările prin gazare. Este vorba de 
Johann Kandath și Wilhelm Ornstein care au făcut parte 
din comandoul „Krematorium“. 


— Johann Kandath, într-o depoziţie tăcută în fața 
departamentului 18 al ministerului de interne austriac, 
precizează că el a fost unul din cei doi kapo ai acestui 
comando înființat la 9 mai 1940, care avea şi un al doilea 
kapo (Suzak) și, în prima perioadă, doi deţinuţi care cărau 


cadavrele. La început exista un crematoriu cu cocs (situat 


sub buncăr), apoi, din 1942, un crematoriu cu păcură, 
ulterior dezafectat, ale cărui urme sînt încă vizibile în 
pivniţa unde aveau loc execuțiile prin împuşcare în ceafă ; 
începînd din vara anului 1944, au funcționat alte două 
crematorii cu cocs, unde lucrau alţi şase deţinuţi care 
aduceau cadavrele la crematorii, 

— Kandath precizează că în toamna anului 1941, 
camera de gazare a fost instalată în mod provizoriu ; ea 
a fost terminată în primăvara anului 1942. S-au făcut 
experiențe pe șobolani, în prezenţa directorului unei in- 
treprinderi de dezinsecție din Linz, Anton Slupetzki, apoi 
pe deţinuţi slăbiți. În mai 1942, cel puţin o sută cincizeci 
da prizonieri de război sovietici, „SU-KG“, au fost gazați, 
După o altă mărturie a lui Kandathi, au fost gazate şi 


1 Pierre-Serge Choumoft : Les chambres ă gaz de Mauthausen 
(anterior citat). 
* Procesul de la Nürnberg, documentul 3 846 P.S. 
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135 de femei cehe în grupuri de aproximativ 30. Bărbaţii 
trebuiau să se dezbrace în curtea buncărului, femeile — 
în încăperea de lîngă camera de gazare. Fiecare era exa- 
minat de un medic SS care desena o cruce pe piept celor 
care aveau dinţi de aur. Gazarea provoca asfixia mortală 
în zece minute ; apoi sistemul de ventilaţie pentru eva- 
cuarea gazelor funcționa timp de trei pînă la patru ore, 
În cazurile de gazare în masă, aerisirea camerei se făcea 
timp de șase pînă la șapte ore. Gazul era introdus de far- 
macistul SS doctorul Wasicky, într-un recipient din pere- 
tele camerei învecinate cu camera de gazare, denumită 
„celula de gaz“. De la acest recipient, o ţeavă găurită, 
vopsită în alb, pătrundea în camera de gazare. 

— În faţa consulatului general din New-York al Repu- 
plicii Federale Germania depunea, la 6 martie 1969, Wil- 
helm Ornstein, polonez, cetățean al Statelor Unite ale 
Americii 1, Sosit la Mauthausen la 10 august 1944, nr, 
85 224, el a fost repartizat la 19 august 1944 în comandoul 
crematoriului, unde kapo era Kandath, și a rămas acolo 
pînă la 2 mai 1945, dată la care a reuşit să se ascundă în 
Revier. În timpul execuțiilor prin împușcare în ceafă, 
el trebuia să aștepte în morgă, ușa fiind închisă; vic- 
timele erau introduse una :ite una într-o cameră, unde 
exista un fel de aparat de fotografiat. Trebuia să șteargă 
repede toate urmele, înainte de a fi introdusă victima 
următoare. 

— Despre gazări, Ornstein a spus că trebuia să aducă 
o cărămidă care era încălzită în crematoriu şi s-o pună 
în recipientul „celulei de gazare“, în prezenţa SS Kom- 
mandofiihrerului Roth; apoi el a descris amănunţit 
această celulă ; o masă, ţevi, măşti de gaze etc., şi a rela- 
tat cum decurgea o gazare. Cînd nu era folosită, camera 
era întotdeauna închisă 2, ii 


1 Arhivele ministerului de interne austriac (Hans Marsalek), 

? Ornstein a fost Schreiber (secretar) şi a putut să noteze cî- 
teva execuții care concordă cu decesele înscrise în unele registre : 
la 13 septembrie 1944 : 39 executaţi prin împușcare în ceată, GS 
(Genicksschuss) ; 25 septembrie 1944: 138 gazaţi, dintre 6 femei 
cehe ; 27 septembrie 1944 : 32 executaţi prin GS ; 7 octombrie 1944 : 
38 executaţi prin GS, printre care generalul sovietic Boris Dvorkin ; 
15 octombrie 1944 : 44 gazaţi ; 21 noiembrie 1944 : 60 gazaţi ; 29 de- 
cembrie 1944 : 46 gazaţi ; 26 ianuarie 1945: 14 execuţii prin GS 
(aviatori americani) ; 19 februarie 1945 ; 66 gazați ; 23 martie 1945 ; 
76 gazaţi, dintre care 3 femei cehe, W. Ornstein a arătat că în 
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— W. Ornstein este unul din puţinii supraviețuitori, 
unul dintre martorii acestui procedeu de exterminare a, 
oamenilor în secolul al XX-lea. Amintirea victimelor îl 
urmăreşte mereu şi planează chiar asupra întilnirii noas- 
tre de la 22 octombrie 1971, la New-York. El a confirmat 
textul de mai sus, cuprinzînd relatările lui. În plus mi-a 
spus că femeile și bărbaţii erau gazați separat, în camera 
de gazare putînd fi înghesuite 65—70 de persoane. Spre 
a fi disponibili zi și noapte, el şi tovarășii lui din comando, 
excepţie făcea kapo Kandath, care locuia în lagăr, dor- 
meau într-una din cămăruţele de lîngă crematoriul situat 
sub buncăr ; ei n-aveau dreptul să intre în lagăr ; Kom- 
mandoiiihrerul M. Roth dormea și el într-o cămăruță 
învecinată. i 

— Iată acum mărturia unui deportat german 1, Werner 
Reinsdorf, sosit la Mautháusen în 194i, unde a fost inre- 
gistrat cu matricola nr. 535, care fusese a unui deținut 
care decedase. El a participat la construirea camerei de 
gazare și tot el a fost însărcinat să facă la uşă un dispo- 
zitiv de etanşeitate şi să fixeze mica vizetă de sticlă. 

— La 80 cm de podea exista o ţeavă al cărei ori- 
ficiu era îndreptat spre perete, astfel încît să nu poată 
fi observat. Prin această țeavă pătrundea gazul... Am 
văzut eu însumi evrei aduşi în camera de gazare...“ 

— În ceea ce priveşte gazările masive dinainte de 
Eliberare, mărturia profesorului ceh V. Busek, Kranken- 
lagerschreiber, este deosebit de semnificativă 2. 

-— „În a doua jumătate a lunii aprilie 1945, medicul- 
şef (SS ar. Wolter) a ordonat selecționarea a trei mii de 
bolnavi care să fie duşi la lagărul nr. 3. Noi n-am înţeles 
imediat sensul acestui ordin ; credeam că era vorba de 
evacuarea Revierului... În aceste zile, se vorbea şi de un al 
doilea ordin, un ordin privind lichidarea noastră, a: 
tuturor, inclusiv a medicilor şi a personalului auxiliar. 
În prima zi, noi am selecționat un grup de opt sute de 
bolnavi pe care i-am condus în lagărul 3. Cînd am ajuns 


aprilie 1945, el n-a mai putut să noteze gazările şi execuțiile dat . 
fiind că numărul lor era foarte mare. Erau uciși nu numai deţinuţi 
de la Mauthausen, ci şi deţinuţi trimişi direct de Gestapo, în afară 
de 37 femei cehe gazate la 8 aprilie. 

1 Vincenzo Pappaleţtera, „Tu passarai per il camino“, ed. 
Mursia, Milano. 

' Vincenzo și Luigi Pappaletiera, „Zbirii au cuvîntul“, Bucu- 
roşii, Editura politică, 1974, p. 96—97. — Nota trad. 
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în lagăr. un SS-ist, al cărui nume nu-l cunosc, ne-a spus 
că are nevoie de douăzeci de oameni robuști pentru trans- 
portul supei, dar cra numai un pretext, pentru că, de 
fapt, el i-a ales pe ultimii douăzeci din coloană, care erau 
cei mai bolnavi și nu i-a dus la bucătărie, ci, prin curtea 
cremâtoriului, spre camera de gazare... În acea primă zi. 
din o mie două sute de selecționați, o sută douăzeci au 
fost guzați în cursul nopiti. În ziua următoare am seler- 
ționat o serie de grav bolnavi. l-am. condus eu. A fost 
o procesiune teribilă. La intrare mi-a ieşit înainte SS 
Trum, care mi-a ordonat să masez întregul grup lingă 
zidul din faţa spălătoriei. Trum mi-a spus : „Aştia-s pri- 
mii care o să facă baie...“, arătind spre cei care nu së 
puteau ţine pe picioare. L-am urmat pe Frem si pe 
oamenii aceia pină la intrarea în curtea crematoriului (a 
buncărului)... Am spus atunci celorlalți bolnavi care stă- 
teau în picioare să mă urmeze la lagărul nr. 3. Dar între 
timp Trum iesise de la crematoriu. Mi-a ordonat să mă 
opresc și m-a întrebat de ce n-am lăsat grupul lingă zid 
în aşteptarea dușului, aşa cum îmi ordonase, după care 
m-a lovit provocîndu-mi o hemoragie la ureche și mi-a spus 
să selectionez alţi 96 de bolnavi şi să-i duc la crematoriu. 
În timp ce-i selecţionam, Trum a adăugat : „Fii atent! 
dacă lipseste unul singur, te includ pe tine în grup”. 
` „Nici un alt grup de bolnavi n-a mai ieșit din Revier, 
Noi, medicii deportaţi, am refuzat să mai facem alte selec- 
tionări. Refuzut nostru a blocat operaţia, astfel că ultima 
mie de bolnavi a fost salvată. Între timp gazările conti- 
nuau. Din cei 1819 deportaţi transferați în lagărul nr. 3 
în primele zile, 1441! au fost gazaţi. Între timp a venit 
o delegaţie a Crucii Roşii, autorizată să-i scoată pe tran- 
cezì?, belgieni şi olandezi. Am profitat de această ocazie 
şi am trecut drept francezi cincizeci de deportați de alte 
naţionalităţi... După plecarea / delegației Crucii Roşii, 
exterminarea a fost suspendată... Starea fizică a supra- 
viețuitorilor lagărului nr. 3 era deplorabilă. Timp de o 
săptămînă, ei nu primiseră de fapt nici un fel de hrană“. 
— Aş vrea să citez acum mărturia unui francez, 
Maurice Georges Sâvourey, demnă de toată atenția, 


1 A se compara cu numărul de 1 400 declarat mai sus de SS 
Niedermayer şi cu acela de 1 300, menţionat anterior. x 

3 printre care Yves Deredec, nr. 59839, de la care dețin măr- 
turia inedită cu data de 25 ianuarie 1970. : 
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întrucît a fost redactată la 4 mai 1945 la La Plaine, lingă 
Geneva, imediat după eliberarea sa anticipată datorită 
Crucii Roşii Internaţionale, deci înainte de întoarcerea 
sa în Franţa, de eliberarea Mauthausen-ului şi de sfir- 
şitul ostilităților. 

— „În ziua plecării primului convoi al Crucii Roșii, 
sîmbătă, 21 aprilie 1945, (din) 2 009 de oameni... o sută, 
epuizați de drumul parcurs, deşi foarte scurt, au fost 
îndreptaţi spre camera de gazare și executaţi... Duminică, 
22, o sută cincizeci de oameni au fost trimiși la camera de 
gazare, luni, 23, opizeci de oameni au avut aceeaşi soartă... 
marţi, 24, o sută optzeci, în două grupuri, toţi slavi, au 
fost gazaţi. Unul scăpase, și a străbătut lagărul, în cămașă, 
clătinîndu-se, ametit ; s-a înapoiat în lagărul nr. 3, unde 
a fost prins de SS-işti și de poliţia lagărului și dus înapoi 
în camera de gazare unde a fost executat. Se crede că 
vreo patruzeci (de francezi) au fost gazați“. 

— Din această perioadă dramatică a exterminării 
finale, numeroși sînt martorii încă în viaţă, ca L. Pechot- 
Baque. Dar nu e deloc inutil să alătur aici propria mea 
mărturie, deşi eu am fost la Gusen I. Aflasem, dar nu ne 
venea să credem, de plecarea de la Mauthausen a aces- 
tor convoaie ale Crucii Roșii Internaţionale, care trans- 
portau tovarăși de-ai noştri, majoritatea belgieni și fran- 
cezi, femei şi bărbaţi. În ceea ce ne privea, trebuia ca 
întîi să fim transferați de la Gusen la Mauthausen, pen- 
tru ca, eventual, să fim şi noi luaţi sub protecţia Crucii 
Roşii. În noi a încolţit speranţa că poate vom „scăpa“, 
ceea ce ne-a ajutat să rezistăm moralmente în această 
perioadă de la sfîrșitul războiului cînd eram chinuiţi d: 
foame. Eu munceam atunci la comandoul electricienilor, 
În ultimele zile ale lunii aprilie 1945, un tovarăş german 
din acest comando, fost membru al Legiunii străine fran- 
ceze, mi-a spus că, în timp ce urii din camarazii noștri 
francezi erau transportați, probabil, spre a-și recăpăta 
libertatea, alţii, dimpotrivă, făcînd parte din cohortele de 
„invalizi“, care abia se mai țineau pe picioare, doar cu o 
cămașă pe ei, erau duși de la Russenlager (Krankenlager, 
principala infirmerie din Mauthausen) în lagărul central 
spre a fi gazaţi. Faptul mi-a fost confirmat și de alte 
surse. Ştirea era alarmantă căci, fiind cu toţii foarte slă- 
biți, riscam să ajungem curînd invalizi. Am informat pe 
responsabilii organizaţiei noastre franceze de Rezistență, 
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organizație clandestină, evident, respectiv pe M. Passard, 
A. Gaudin, părintele Jacques și, de comun acord, am 
hotărît să nu răspîndim această veste printre compatrio- 
ţii noştri spre a nu-i speria, căci tocmai atunci aveau loc 
gazările de la Gusen I şi masacrele de la Gusen H. L-am 
prevenit, de asemenea, pe unul din belgienii activi, Lucien 
Vanherle, care, la rîndul său, avea să primească puţin 
după aceea, pe o altă cale, o informaţie asemănătoare, 
hotărîndu-se și el să adopte aceeași atitudine față de tova- 
răşii săi belgieni. În cele din urmă, în ajunul transferării 
noastre la Mauthausen, care a avut loc sîmbătă, 28 aprilie, 
l-am informat, de asemenea, pe unul din tovarășii noştri 
iugoslavi, G. Milikic, Pot deci să certific gazările de la 
Mauthausen în această perioadă finală. 

— Pînă în ultima clipă Organizaţia internațională de 
Rezistență a deţinuţilor de la Mauthausen a făcut tot ce 
a putut spre a-i salva pe cei aflaţi în lagărul nr. 3. În 
urma informaţiilor transmise de V. Busek, s-a făcut chiar 
un demers foarte primejdios, relatat de S: Krukowski, în 
cartea sa Mauthausen 1, şi anume, deţinutul nr. 279, doc- 
torul polonez W. Czaplinski, care era medicul sef al 
Krankenlagerului, a intervenit pe lingă comandantul -lagă- 
rului central de la Mauthausen, Schutzhattlagertihrerul 
Bachmayer. Era singurul care putea face acest lucru, 
întrucît avusese prilejul să trateze familia comandantului, 
Acest demers pare să fi contribuit la oprirea. gazării deţi- 
nuților aflaţi în lagărul nr. 3 Supraviețuitorii au fost adusi 
în Krankenlager. S-au făcut și alte încercări de a-i salva 
pe cei a căror executare, pentru alte motive, părea imi- 
nentă, îndeosebi pe cei treizeci şi patru foşti membri ai 
Rezistenței austriece, al căror sfirsit tragic a fost relatat 
de Marsalek 2. Cu excepţia unuia singur, ei toţi au fost 
între cei patruzeci şi trei de oameni gazaţi în ziua de 
28. aprilie. Se pare că unele instalații ale camerei de 
gazare au fost distruse după 29 aprilie ; s-au mai făcut 
desigur gazări şi în noaptea de 28 spre 29 aprilie. Îmi 
amintese de un convoi de vreo zece „civili“, sosiți după 
transferarea noastră de la Gusen, în după amiaza zilei de 
28, format din bărbaţi şi femei, — mi-a rămas în minte 


1 Stefan Krukowski., Mauthousen. Nad pieknym modrym Duna- 
jem. Ksiazka I Wiedza, Varsovia, 1985. 

? Hans Marsalek. Die letzten Tage in KZ Mauthausen. Der 
Neue Mshnruf taprilie 1979). Verlagspostamt 1020. Viena. 


mai ales imaginea unui cuplu în vîrstă. Ei au fost ţinuţi 
multă vreme în faţa zidului, în dreapta intrării, iar apoi 
au dispărut în beznă... 

— În noaptea de 2 spre 3 mai, aşa cum arată Kandath, 
au avut loc ultimele execuţii în buncărul de la Mauthau- 
sen, cînd au fost împușcați cei care făceau parte din 
comandoul crematoriului de la Gusen (cinci deţinuţi, prin- 
tre care. kapo Schwendemann), în timp ce la Gusen au 
fost împușcați șapte oameni de la  crematoriul din 
Mauthausen. 

— Cităm o mărturie inedită, datată 19 septembrie 
1969, a unui om care întîmplător a fost de faţă la una 
din gazările care se efectuau noaptea — Manuel Falo, nr. 
4639. El precizează că, stînd în blocul 11, situat în fața 
buncărului, a văzut pe la mijlocul anului 1944, în jurul 
orei 10 seara, sosirea unui camion cu deţinuţi ruşi, pe 
care SS-iştii, în prezenţa lui Ziereis și Bachmayer, i-au 
pus să se dezbrace pe Appelplatz, apoi să coboare scara. 
Mai tirziu, SS-iştii i-au scos pe deţinuţii din blocul 11 și 
Ziereis le-a spus: „Aţi văzut tot, dacă nu păstraţi dis- 
ciplina, veţi merge la crematoriu“. Un kapo de la coman- 
doul crematoriului, pe care M. Falo îl cunoştea oarecum, 
i-a relatat ulterior că, pentru a grăbi execuţia, s-a. făcut 
un adevărat masacru cu toporul, ca să se poată îngră- 
mădi victimele în camera de gazare. 

Pierre-Serge Choumoft încheie prima parte a studiu- 
lui său cu o analiză a documentelor germane (în special 
corespondenţa) privind livrările de Zyklon, B! la Mau- 
thausen, 

+ 
+ x 


Această instalaţie din subsolurile de la Mauthausen 
nu era singura cameră de gazare de care se temeau depor- 
taţii din lagăr sau din comandouri. În cursul primului 
trimestru al anului 1941, un tînăr locotenent, Becker, din 
statul major al lui Himmler, a inventat „camionul- 
cameră de gazare“, destinat să înlesnească „munca“ gru- 
pelor de exterminare formate din Waffen-SS şi din func- 


1 Zyklon B este un preparat pe bază de acid cianhidrie (CNH) 
concentrat, denumit de obicei acid prusic ; în contact cu aerul este 
foarte toxic. Era livrat sub formă de cristale de culoare albastră, in 
CUL metnlice etange. (P.S. Choumoft). 
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ționari ai Gestapoului care se ilustraseră, în special, în 
teritoriile din estul Europei. Ajutat de un mecanic, Becker 
a transformat un camion Saurer. Există mai multe vari- 
ante ale sistemului de adaptare, dar principiul este ace- 
lași : un tub e branşat pe țeava de eșapament, o manetă, 
instalată lingă levierul de viteză, permite să comande 
direcţia pe care trebuie s-o ia oxidul de carbon emanat 
de motor. Tubul derivat din ţeava de eșapament ajunge 
bineînțeles în interiorul camionului care, în prealabil, era 
perfect etanșat. O singură mișcare şi pasagerii pier după 
cîțiva kilometri. Mauthausen a fost dotat cu unul din 
aceste camioane Saurer, probabil în cursul primului tri- 
mestru al anului 1941. El a funcţionat încă de la început, 
cu oxid de carbon, dar responsabilii acestei „instalaţii 
mobile“ au preferat, în cele din urmă, să pună un dispozi= 
tiv special între corpul camionului și cabina şoferului, 
dispozitiv în care era ușor — și probabil mai eficient — 
să se introducă o cutie de Zyklon B. În mărturia sa, Ziereis 
recunoaşte că a condus de mai multe ori acest „autocar“ 
ce fusese cerut de farmacistul SS, doctorul Weasicky. 
Medicul ceh deportat, J. Podlaha, a depus mărturie în 
mai multe procese. 

— „,Mi-amintesc foarte bine de camion (folosit pentru 
gazarea deţinuţilor)... (precum şi) de episodul următor : 
în blocul 19 (de la Mauthausen) erau peste două sute de 
deportaţi bolnavi de tuberculoză. Într-o zi, înainte de 
apelul de seară, camionul a fost parcat lingă blocul 16. 
Ziereis, doctorul Rrebsbach și farmacistul Wasicky au ales 
treizeci de bolnavi şi i-a obligat să se urce înăuntru. 
pe la sfîrşitul anului 1942“, 

— Deosebit de importantă este mărturia pe care 
Marsalek ! a obținut-o, la 27 mai 19652, de la Franz 
Porawka, fost Zentralschreiber al Revier-ului din Maut- 
hausen. i . 

— „Exista un camion care a fost deseori condus de 
Ziereis personal. Am primit ordinul să aduc la mașină 
treizeci de deţinuţi grav bolnavi. I-am dus pe Appelplatz 
unde între blocurile 11 și 16, aştepta camionul în care au 
fost urcați bolnavii ; uşile au fost închise și camionul a 
pornit, condus de comandant (Ziereis). Chiar în ziua 


1 P.S. Choumott (anterior citat). 
* Arhivele Ministerului de interne austriac (anterior citat), 
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următoare, după prima călătorie, am aflat că acest 
camion ajunsese la Gusen, unde, şi anume la cremato- 
riu, au fost descărcaţi deţinuţii luaţi de la Mauthausen, 
Apoi, treizeci de bolnavi au fost încărcaţi la Gusen, iar 
crematoriul din Mauthausen a incinerat treizeci de cada- 
vre. Asta ne-a făcut să presupunem că deținuții erau 
astixiaţi cu gazele de eșapament și că, în acest scop, țeava 
de eșapament ajungea înăuntrul camionului. După al 
treilea și al patrulea drum, cînd i-am dus din nou pe bol- 
navi la camion, am intrat înăuntru și am cercetat inte- 
riorul. Exista un loc prin care putea fi aruncată o cutie 
cu gaz Zyklon din cabina conductorului și, în felul acesta, 
bolnavii erau gazaţi. Nu exista ţeavă de eșapament. 
Camionul a fost condus cam de douăzeci de ori, poate chiar 
mai mult. Cînd această activitate a devenit cunoscută, a 
fost repede oprită“. 


* + 


Camera de gazare fixă de la Mauthausen, instalaţia 
mobilă (camionul Saurer) nu erau, de fapt, decît adausuri. 
Castelul din Harteim, la cincisprezece kilometri de Linz, 
loc important al eutanasiei bolnavilor mintali din Reich, 
trebuia să absoarbă „balasturile“ sau „cazurile speciale“ 
de la Mauthausen. Se știe că această dorinţă a lui Hitler 
de a se debarasa de bolnavii mintali germani, care erau 
greu de hrănit într-o economie de război şi care mobi- 
lizau pe lingă ei personalul medical „mult mai util“ pe 
cîmpul de luptă, s-a lovit de opoziţia şi declaraţiile publice 
ale bisericilor germane. Dar pînă la 24 august 1941, cînd 
Hitler a ordonat suspendarea programului de eutanasie, 
72 424 de cetăţeni germani (aşa-zişi incurabili) fuseseră asa- 
sinaţi în azile. Această „Suspendare“ nu se aplica „unor 
cazuri particulare“, aşa încît eutanasia a continuat t. 

În realitate, azilul din Harteim depindea direct de 
administraţia lagărului de la Mauthausen şi Ziereis a măr- 
turisit că a primit de la SS Gruppentihrerul Glucks 
ordinul... 


1 Vezi Les médecins maudits (acelaşi autor ; același editor). 
(Versiunea românească : Medicii blesiemaţi, Editura politică, Bucu- 
veşti, 1070, — Noia trad.) 
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— „De a-i considera pe deţinuţii slăbiţi ca bolnavi 
mintali şi de a-i gaza într-o încăpere din castelul Har- 
teim, lîngă Linz“, 

— Asemenea „abatere de la lege“ era ceva normal în 
statele majore ale direcţiei şi administraţiei lagărelor de 
concentrare. 

Mărturii despre Harteim sînt relativ rare, dar ele ne 
dau posibilitatea de a înţelege funcţionarea acestei uzine 
„care nu trebuia să lase urme“, 

— Mai întii aceea a pompierului SS de la Harteim; 
Vincenz Nohel 1 

— „În 1940, ratele meu,  Brigadefiihrerul Gustav 
Nohel mi-a obţinut, cu ajutorul Gauleiterului Eigruber, 
(din zona Oberdonau), un post la castelul Harteim, care 
era un lagăr de concentrare. Am lucrat acolo din 1942 pînă 
în 1945. Harteim avea drept obiectiv, între altele, de a 
gaza şi omori deţinuţii care nu puteau fi exterminați la 
Mauthausen. Din 1942 pînă în 1945, am văzut murind 
gazaţi cam opt mii de deţinuţi de la Mauthausen şi două- 
zeci de mii de bolnavi mintal. Cind sosea un grup pentru 
a fi gazat, noi îl puneam să coboare din camion şi să 
se dezbrace. Rolul meu era să supraveghez ca nimeni să 
nu scape. Condamnaţii erau fotografiaţi, apoi duși la 
camera de gazare în care erau închişi. Doctorul Lohnauer 
introducea gazul în cameră. Apoi noi căram cadavrele la 
cuptorul crematoriului. Înainte de incinerare, diverşi den- 
tişti recuperau dinţii de aur. Din 1942 pînă în 1945, cas- 
telul și instalaţiile sale de exterminare au fost inspectate 
cu regularitate de autorităţile lagărului de la Mauthau- 


— H. Entress, medic şef la Mauthausen, din 21 octom- 
brie 1943 pînă la 26 iulie 1944, confirmă că a selecționat 
bolnavii pentru Harteim, în primăvara anului 1944. La 
procesul său, Gauleiterul zonei Oberdonau, A. Eigruber, 
a declarat că, din 1940 pînă în 1944, Harteimul a „pro- 
dus“ treizeci de mii de cadavre, 

— „Materia primă pentru producţia de cadavre erau 
camenii vii... furnizaţi de spitalele psihiatrice din Austria 
şi din Bavaria şi, cu o generozitate deosebită, de lagărul 
de la Mauthausen...“. 

— Fotograful Sacteiniului, în 1940 şi 1941, SS Ober- 

sturmfiihrerul B. Bruckner, a menţionat la rîndu-i că 


1 PS. Choumofi (anterior citat), 
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numărul gazaţilor era de treizeci pînă la treizeci şi cinci 
pe zi. La procesul său care a avut loc la Frankiurt, în 
februarie 1970, doctorul Renno, medic-șet la Harteim, a 
recunoscut gazarea la Harteim nu numai a debililor min- 
tali, ci şi a invalizilor provenind de la Mauthausen. 

— SS-iştii ştiau de aceste gazări, așa cum reiese din 
declaraţiile făcute la 10 octombrie 1945, de SS-istul aus- 
triac, Unterscharfiihrerul Anton Kaufmann, născut în 
1907 chiar în satul Mauthausen, care a condus, pînă la 
4 mai 1945, magazia carierelor din Gusen, care depindea 
de întreprinderea civilă SS „Deutsche Erde und Stein- 
werke“ (DEST). După cîteva fapte din istoria Gusenului, 
el a evocat practica, asemănătoare cu aceea de la Maut- 
hausan, de a-i azvirli pe deportaţi în carieră, de la o 
înălțime de 20 metri. El a văzut între altele, plecarea 
unor transporturi de aproximativ o mie de deţinuţi exte- 
nuaţi, „invalizii“, de la Gusen spre Mauthausen, în vago- 
nete, și a adăugat : 

„ni se spunea că erau duși acolo spre a fi gazaţi“... 


— „Mi-amintese de aceste îmbarcări în vagonetele 
şantierului, aşa cum îmi amintesc și de unii dintre nefe- 
riciţii noștri tovarăşi din vara anului 1944 (printre care 
Joseph Sorbet, tovarăș din convoiul cu care sosisem la 
Mauthausen și din blocul de la Gusen, mort la Harteim, 
la 14 septembrie 1944) ca şi de alți nefericiţi din primă- 
vara anului 1945. Alţii plecau în camioane sau pur și 
simplu pe jos. 

— Dintre mărturiile deţinuţilor, să relevăm mai întîi 
pe aceea a profesorului Busek indicîind existența... 

„A trei camioane poștale cu ferestre false vopsite în 
albastru. Ele transportau grupuri de bolnavi ai Revieru- 
lui, selecționați de medici, la un sanatoriu din apropi- 
ere... apoi au început să circule niște zvonuri. S-a desco- 
perit că, la întoarcerea lor în lagăr, camioanele transpor- 
tau efecte și tot felul de proteze... În cele din urmă s-a 
aflat adevărul : camioanele se duceau la castelul din 
Harteim unde exista o cameră de gazare“, 

— Harteim încetează să funcționeze la 12 decembrie 
1944, în urma unui ordin al cancelariei Fihrerului retrans= 
mis de Ziereis, dispunind transformarea castelului- în 
locuință. Într-un document din 30 decembrie 1944 sînt 
consemnate demolările făcute de un comando, alcătuit. din 
douăzeci de deţinuţi, trimis de la Mauthausen în acest 
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scop. lată, in extenso, mărturia t lui Adam Golembski, 
nr. 41 755, membru al acestei echipe, despre instalaţiile pe 
care le-a putut vedea la Harteim : 


— „La 13 decembrie 1944, împreună cu douăzeci de 
deţinuţi, am fost duși cu un camion la castelul din Hart- 
eim, la 27 kilometri vest de Linz. Am intrat într-un 
hangar făcut din scînduri acoperite pe dinafară cu car- 
ton gudronat și care se închidea ermetic. Nu avea nici 
o fereastră. Din acest hangar, intrai direct într-un gang al 
castelului și de acolo în curte. Primul lucru care îţi sărea 
în ochi era un coş de uzină de 26 metri înălţime. De afară 
nu se putea zări acest coș, căci era ascuns de cele trei 
etaje ale castelului. La subsol, în dreapta, se aflau 
bucătăria și cămara. La stînga, erau cuptoarele încălzirii 
centrale, iar de cealaltă parte, un atelier de tîmplărie, un 
depozit de băuturi alcoolice, o cameră frigoritfică și o 
cameră în care am stat noi. Din această cameră, o ușă 
ducea în turnul castelului, unde era instalat un atelier 
fotografic. În această cămăruţă, o uşă da în altă încă- 
pere făcînd impresia unei mici săli de baie. Intrarea era 
foarte îngustă, ușa de fier era izolată cu cauciuc, închi- 
derea ei se făcea prin niște zăvoare-leviere masive, iar în 
ușă exista un mic hublou rotund. Pereţii acestei camere 
erau acoperiţi pînă la jumătate cu faianţă. Existau acolo 
şase dușuri. Din această cameră, o ușă similară ducea 
într-altă odaie mică, unde se afla aparatura pentru gazare, 
butelii de gaz și diferite contoare. Din acest depozit de 
gaz o uşă ducea într-o încăpere mai mare, ai cărei pereţi 
erau acoperiți pe jumătate cu faianţă, Aici se afla o masă 
şi am găsit procesul verbal al unei experienţe făcute pe 
un cadavru. Din această cameră, o ușă dueea la crematoriu. 
Acesta avea două cuptoare. La stînga intrării, am găsit 
un morman de cenușă și de oseminte, cam şaizeci de 


: găleți. Acolo se mai afla o moară electrică pentru măcinat 


oasele care mai rămîneau după incinerare. În garajul 
castelului am găsit haine de copii, femei și bărbaţi, cam 
cît să umple patru mașini. În grădină, într-o groapă cu 
zgură, am găsit o mare cantitate de numere din tinichea 
provenind de la deţinuţii din lagărul de la Mauthausen 
și oseminte. La primul etaj se aflau locuinţele SS-iștilor. 
Comandant era un medic SS cu gradul de Obersturm= 


4 Muzeul din Mauthausen, în fostul lagăr de concentrare. 
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fübrer, șeful crematoriul era un SS Unterschartiihrer. Din 

ăcate, nu-i cunosce numele. Toţi erau îmbrăcaţi civil. 
ntr-o sală erau reflectoare mari și multe pături ; pe cî- 
teva dintre ele mai erau urme de sînge. Această sală ser- 
vise probabil la experienţe medicale secrete. Cînd am dus 
o trusă cu instrumente chirurgicale la un ţăran care 
locuia în apropiere, am văzut pe această trusă o etichetă 
cu numele doctorului Renno. Am demontat cuptorul, am 
transportat o parte din zgură sub copacii din curte. Din 
sala dușurilor, am scos faianta de pe pereţi și tot ceea 
ce servise la asasinate. Am lucrat opt zile. Zidarii au re- 
făcut camerele așa cum au fost iniţial și au tencuit din 
nou zidurile. După mărturia Unterschartiihrerului, acest 
serviciu a funcționat timp de patru ani, O parte din mo- 
bilier a fost transportată la Mauthausen, altă parte la un 
castel de vînătoare, proprietatea prinţului Siahrenberg, 
la Wiesenbach, pe lacul Ata, cam la 130 kilometri de 
Harteim. 

— „Am fost duși acolo a doua oară la 2 ianuarie 1945, 
pentru zece zile, și am continuat să lucrăm spre a reda 
castelului vechea sa întăţișare. Am zidit o ușă și am făcut 
o altă ușă în zid etc. Acum se instala acolo o casă de 
vacanță pentru copii. Cu puţin înainte de plecarea noastră, 
au fost aduși treizeci și cinci de copii, şase infirmiere și o 
institutoare, deși în clădire era loc pentru patru sute 
de copii. 

— „Ne era teamă că SS-iştii ne vor lichida, ne vor 
asasina spre a se păstra secretul, cu atit mai mult cu cit 
ne interziseseră să spunem ce am văzut acolo“ 1, 

— Alţi membri ai acestui comando se află chiar în 
Franţa, ca Mauricio Pacheco, nr. 4186, care mi-a declarat 
printre altele că a zidit ușa camerei de gazare ce dădea 
spre curtea cu arcade. Baraca de lemn de la intrarea 
castelului servea drept sas pentru victime. Pacheco a parti- 
cipat de asemenea la încărcarea unui camion cu haine și 
încălțămințe de copii, plecînd apoi imediat cu acest ca- 
mion în care SS-iştii au încărcat şi documente. Conţi- 
nutul camionului a fost descărcat într-o casă izolată, un- 


1 în afară de mine menţionez numele următorilor martori : 
Ogorzelski Br, (nr. 104 859), Smulewicz Wladyslaw (nr. 40 976), Smis 
glewski Br. (nr. 2793). Toţi foşti deţinuţi în lasinul de concen- 
irare de la Mauthausen, care au lucrat împreună cu mine, 
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deva în munţi. Adăugăm că mai înainte Pacheco lucrase 
la construcţia ultimilor două cuptoare ale crematoriului 
de la Mauthausen. 


= x 


În sfârşit, în încheierea acestui capitol despre camerele 
de gazare de la Mauthausen, semnalăm că adesea, la 
Gusen, gazările se făceau în blocurile de locuit etanșate 
în acest scop. Cel puțin opt sute de deportaţi din acest 
comando au lost exterminați în acest mod. 

Cu inteligenţă, precizie, P. S. Choumoff demontează, 
în ultima parte a monografiei sale, mecanismul „camu- 
flărilor“ din registrele de morţi, din listele de prezență 
sau de transferuri. Evident că noi nu deţinem numărul 
exact al „gazaţilor“ de la Mauthausen, dar după diferite 
documente de arhivă consultate, după verificarea măr- 
turiiler, după mărturiile înseși, P. S. Choumoft întocmeşte 
bilanţul „cel mai apropiat posibil de realitate“. 

Pentru camera de gazare fixă a lagărului de la Maut- 
hausen : 4000 ; camera de gazare mobilă (camionul Sau- 
rer): 1 560; Harteim : 28 000 pînă la 30 000 dintre care 
4 608 pînă la 8 000 înmatriculaţi la Gusen sau la Mauthau- 
sen ; în sfîrșit, gazări ocazionale la Gusen : 800. Total: 
34 000. 34 000 dintre care, minimum, 11 000 înmatriculaţi 
la Mauthausen sau Gusen. 4 


Treizeci şi patru de mii de gazaţi. 
Cine a spus că la Mauthausen camera de gazare era 
un mit ? 


XVI 
Legea tăcerii 


Un Stubendienst a comis o greşeală stabilind o listă 
de bolnavi, de unde a rezultat o cifră falsă cu prilejul! 
unui apel £ Alt Stubendienst, un polonez, l-a bătut crîn- 
cen, mai întîi cu pumnul, apoi cu un scaun de bucătărie. 
Scena a durat destul de mult. Pe gitul omului prăbușit 
ta pămînt, a fixat atunci un baston şi, cu un alt Stuben- 


1 Manuscris inedit al profesorului Henri Desoilie (anterior citat). 
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dienst, s-au distrat, fiecare la cîte un capăt, executind 
nişte mișcări cam la fel cu ale serînciobului, pînă ce deţi- 
nutul a murit. Asta sub privirile amuzate ale șefului de 
bloc şi îngrozite ale circa o sută cincizeci de bolnavi. Dar 
victima era un german. Un german omorît de un polonez ! 
Emoţie vie printre „proeminențele“ germane ale lagărului, 
care au deschis o anchetă. Mă aflam în sală cînd au fost 
interogați bolnavii. Nimeni n-a văzut nimic. Eu însumi 
am fost interogat separat. Am răspuns, bineînțeles, că nu 
eram acolo în momentul crimei... altfel n-aş mai fi fost 
în viaţă. Am înţeles cît de utilă poate îi tăcerea. 

Era într-o duminică seara, un ţigan cînta la chitară. 
SS-istul s-a aşezat lîngă el, i-a cerut să-l acompanieze 
şi a început să cînte în mijlocul deţinuţilor dintre care 
unii, vai ! au aplaudat. Acest SS-ist tocmai omorîse niște 
bieţi nenorociţi şi avea să mai execute şi pe alţii. Citisem 
înainte de război că Nero cînta la circ, dar nu dădusem 
acestui fapt o semnificaţie specială. În seara aceea, am 
înţeles grozăvia din această afirmaţie a autorilor latini. 


XVII 
Viermele în fruct sau „cealaltă soluţie“ 


— Cînd e vorba de Walter Schellenberg, nu se ştie 
niciodată... 

Minciună ? Adevăr ? Şi totuşi acest tînăr frumos, cul- 
tivat, melancolic, e sincer atunci cînd semnează angaja- 
mentul în SS spre a obţine o bursă : 

— Puțin mă interesează SS-iştii. Ceea ce contează e 
ca ei să-mi finanţeze ultimul meu an de studii. 

Walter Schellenberg a renunțat la medicină, la ju- 
mătatea drumului, alegînd dreptul. Ciudat destin, pe care 
l-am putea asemăna cu acela al lui Albert Speer, existînd 
o singură deosebire fundamentală : inteligenţa „perfectă“ a 
lui Speer nu-i decît matematică, un mecanism netulburat 
de vis, devorat de o muncă zilnică excesivă ce respinge 
orice analiză „după terminarea lucrului“, pe cînd inteli- 
genţa lui Schellenberg nu cedează obişnuinţei şi rutinei, ei 
este permanent vie, călăuzită de rațiune şi reflecţie, fiînd, 
înainte de toate, literară și politică ; la hotarul psihana- 

lizei, ea ştie să recunoască amănuntul esenţial care condi- 
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ționează întregul, să influenţeze actele şi atitudinile, mizînd 
de asemenea, cu anticipație, pe cele două părţi. Poate că 
Schellenberg era şi poet ? În orice caz nu are prea mare 
consideraţie pentru oameni ca Speer. Dar ei nu au totuşi 
un cod care să le permită să observe acest lucru. Dacă 
Hitler l-ar fi ales pe Schellenberg şi nu pe Speer ca proiec- 
tare a personalităţii sale refulate, desfășurarea celui de-al 
doilea război mondial, cel puţin în ultimile lui capitole, ar 
fi fost profund schimbată. Dar Hitler nu-l cunoştea, la 
drept vorbind, decît foarte puţin pe Schellenberg și cînd 
și-a dat seama de execepţionala raritate a personajului, era 
prea tîrziu, tînărul student îşi vînduse sufletul lui Heydrich 
şi Himmler. Amuzament ? prietenie ? convenienţă ? opor- 
tunism ? Se pare că nimeni nu poate să răspundă, iar Me- 
moriile lui Schellenberg, care ţes o trainică reţea de pro- 
tecţie şi de labirinturi, ne derutează înainte de a ne lămuri, 

Schellenberg e deci SS-ist și, în schimbul înlesnirilor 
la trecerea examenelor şi probabil al protecţiei, ţine confe- 
rinţe despre supremaţia rasei, preistoria germanilor şi 
„opiumul“ religiilor consacrate. Ciudat, deşi aceste teme, 
scumpe lui Himmler, ar fi trebuit să-l propulseze în 
statul-major al SS Reichsfiihrerului, totuşi cei care îl cap- 
tează sînt oamenii lui Reinhard Heydrich. Veriticări, com- 
promisuri — Heydrich nu-și va lansa protejatul în afaceri 
decît atunci cînd va fi fost în posesia unor argumente 
incontestabile pentru un șantaj ! și va fi studiat primele 
rapoarte secrete —, tînărul Schellenberg îşi ţine făgădu- 
ielile. Ascensiunea sa va fi fulgerătoare, cu toate împo- 
trivirile „durilor“ regimului. Mai mult decît sarcinile lui 
oficiale de responsabil al contraspionajului nazist, „intui- 
țiile“ sale de șef al informaţiei politice germane îi vor da 
„puterea“... dar nu „toată puterea“, căci Hitler, socotindu-l 
totuşi prea tînăr şi prea amabil, va refuza să facă din el 
succesorul lui Heydrich, după atentatul de la Praga, şi 
aceasta în pofida discursului rostit de Himmler în faţa 
catafalcului : 

— Schellenberg se află în fruntea celui mai complicat 
serviciu şi el este cel mai tînăr dintre noi. Totuşi, omul 
care zace aici îl considera demn de funcţia în care îl pla- 
sase. Eu de asemenea îl consider capabil să-şi asume sar- 
cinile care-i sînt impuse. În plus el este incoruptibil. Dum- 


1 Soacra lui Schellenberg este poloneză şi evreică. 
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neavoastră știți, domnilor, mai bine decît mine, cîte piedici 


i-aţi pus în cale. Dumneavoastră îl invidiați pentru că este 
tînăr şi nu este un vechi membru al Partidului național- 
socialist. Consider că obiecțiile dumneavoastră nu sînt jus- 
tificate şi vreau să fie clar, odată pentru totdeauna, că 
decizia în această privință îmi aparține. El e, deci, dacă 
se poate spune așa, mezinul echipei noastre şi de aceea are 
dreptul la un sprijin special din partea mea. V-o spun 
deschis aici, în prezența lui, deoarece aceasta corespunde 
dorinței şefului dumneavoastră, care a fost asasinat şi-l 
consider pe Schellenberg prea inteligent spre a se lăsa 
amețit de ceea ce am spus. Dimpotrivă... s 

Schellenberg n-are decît treizeci ṣi doi de ani şi prie- 
tenia lui Himmler nu-l face să-și piardă capul. În august 
1942, era integrat în familie — Himmler îi împrumuta 
chiar pe maseurul său magnetizator şi oarecum tămăduitor, 
Kersten, ceea ce constituia o dovadă supremă de încre- 
dere — Schellenberg, influenţat poate de ce! pe care Him- 
mler îl numeşte „doctorul neurolog finlandez“, se hotă- 
răște să abordeze direct probleme pe care nimeni încă, în 
Germania victorioasă, nu şi le pune sau nu îndrăzneşte să 
şi le pună. 

Spre deosebire de majoritatea, ca să nu spunem totali- 
tatea, conducătorilor germani, Schellenberg nu crede că 
albul e absolut alb și negrul absolut negru. Din această 
axiomă sau această evidenţă foarte diplomatică, uitată încă 
din timpul lui Bismarek.Schellenberg își făcuse o regulă 
elementară de viaţă. În concluziile rapoartelor sau analize- 
lor sale, el lăsa întotdeauna o portiță „pentru cealaltă so- 
Tuție“. 

— Ceea ce mă nelinistea îndeosebi era potențialul de 
război al Statelor Unite, care nu fusese încă folosit în 
luptă, și forţa Armatei Roșii, întotdeauna subestimată de 
marii noştri sefi ai Wehrmachtului, atît de încrezători în 
puterea lor de ofensivă și în strategia lor !. Nu s-a ţinut în- 
deajuns seama de imensitatea cîmpiei ruse şi nici de 
rigorile climei. Cu toate că s-au adus reale îmbunătăţiri în 
unităţile motorizate ale Wehrmachtului, mai existau încă 
mulie impertfecţiuni. Tancurile şi carele de luptă se îm- 
potmoleau adesea. Motoarele funcționau prost cînd era 


t Walter Schellenberg, „Le chef du contre-espionnage naži 
parle“, Julliard, 1957. 


200 


prea frig ; adesea turelele nu pivotau şi multe alte comm 
plicaţii apăreau la diverse tipuri de arme. Seres 
— Industria noastră grea, neprejudiciată încă de efec- 
tele războiului total, lucra cu randament maxim. „Noi încă 
mai pluteam în înălțimile înceţoșate ale succesului şi marii 
noştri şefi nazişti credeau într-o victorie apropiată. În ceea 
ce mă privește, intuiam o cotitură a istoriei. Îmi dădeam 
geama că „victoria totală“ sau, noua versiune, „victoria 
finală“, nu mai era posibilă. A început să mă preocupe gä- 
sirea unci formule adecvate pentru a-i avertiza pe condu- 
cătorii nostri de acest lucru grav, într-o vreme cînd ei 
respingeau categorie orice altă idee. E 
— Munca mea mi-a dezvăluit realitatea : marii noştri 
şefi erau departe de a înţelege ceea ce se petrecea în 
exterior. Micile lor vederi politice personale şi înguste le 
determinau toate acţiunile. Ministerul afacerilor externe 
nu făcea nimic spre a remedia această situație. Existau, 
poate, în acest minister oameni care îmi împărtășeau opinia, 
dar ei n-aveau nici o influenţă din punct de vedere politic, 
Nici unul dintre ei nu dorea să treacă de la simpla re~ 
cunoaştere a faptelor la concluzia ce devenea evidentă 3 
imposibilitatea victoriei finale ! Şi cu atit mai puţin să 
susțină această opinie în faţa superiorilor. 
— Am început să meditez serios la această problemă şi 
am ajuns la următoarea concluzie : atîta timp cit „Reichul 
va fi capabil să lupte, el va fi de asemenea în măsură să 
negocieze. La drept vorbind, mai era încă timp de a se 
ajunge la un compromis cu inamicii noştri, dar lucrurile 
trebuiau tratate la rece, calculate ca la bursă : mai degrabă 
să pierzi 50%% decit să dai faliment şi să pierzi totul ! 
Walter Schellenberg „nu-l putea aborda decît pe Him- 
mler*. Hitler și Ribbentrop, partizanii războiului total, 
spre a obţine victoria totală, nu acceptă nici o discuție. 
Întrevederea Himmler-Schellenberg, care a avut loc în 
ziua de 16 august 1942, la Jitomir, în Uc raina a durat 
paisprezece ore. La început, Himmler s-a înfuriat, chiar a 
ameninţat ; Er 
— Ai înnebunit ? Munceşti prea mult. Vrei cinci săp- 
tămîni de concediu ? Ţi-ai pierdut minţile ! Cum îndrăz- 
nesti să-mi vorbeşti aşa ? | 
E adevărat că Schellenberg, după obişnuitele ocolişuri, 
a mers drept la ţintă. 
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— Domnule Reichsführer, în ce sertar al biroului dum- 


neavoastră aţi pus „cealaltă soluţie“ pentru sfîrşitul acest 
război ? 


Viermele e în fruct. Himmler, imperativ printre impe- 


rativi, dar pragmatic, îl va lăsa pe Schellenberg să acţio 
neze, „fără să-l acopere“, dacă „tatonările de pace sînt 
cunoscute“. Schellenberg contactează un funcţionar brita= 
nic rezident la Ziirich. Discuţiile preliminare sînt autori= 
zate de Churchill... şi Himmler, ţinut la curent, deodată 
înspăimîntat de îndrăzneala sa, transmite dosarul lui Rib- 
bentrop, care se duce imediat la Hitler. A doua zi, Schellen- 
berg găsește pe biroul lui o notă a ministrului de externe : 

— Interzic secţiei politice a serviciilor secrete să in- 
tre în contact cu cetățeni inamici. Consider aceasta ca de= 
fetism, care, începînd de acum, va fi aspru pedepsit. Pe 
de altă parte, dacă vreun englez doreşte să discute cu noi, 
să ne aducă mai întîi declaraţia de predare a ţării sale. 


+ 
* * 


În această epocă, spaniolii de la Mauthausen au început 
să organizeze primele comitete de rezistenţă. Solidaritatea 
grupului, adaptarea lui curajoasă la situaţia existentă, do- 
rința lui de „supravieţuire“ constituie o lume aparte, a 
cărei realitate şi eficienţă era recunoscută de deportaţi şi 
de SS-iștii. Bazele „administrative şi politice“ ale acestei 
unităţi au fost puse la 21 iunie 1941. În ziua aceea, toată 
lumea din lagăr fusese adunată în marea curte a garajelor. 
Mii de oameni goi au aşteptat toată ziua ca specialiştii în 
dezinfecție să stîrpească păduchii şi lindenii din blocuri şi 
din haine. 

— Această adunare din 21 iunie 1941 a fost un eveni- 
ment fericit prin însăși durata lui 1, Trebuia într-adevăr să 
ne sfătuim îndelung pentru a aprecia exact situația și 
pentru a lua hotărîrile necesare. Am decis să numim o 


conducere politică, însărcinată să centralizeze şi să diri- 


jeze toate activitățile noastre. : 


— Ea era formată din Razola, Perlado, Bonaque, Con- 
stante şi Bonet. La rîndul lor, tovarășii Pagès, Tarrago, 
Juan şi Juncosa aveau contacte cu un mare număr de 
membri ai Partidului socialist unificat din Catalonia. S-a 


1 Mărturia lui Manuel Razola şi Mariano Constante, Triangle 
bleu (anterior citat). 
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hotărît formarea unei organizaţii unice a Partidului Co- 
munist şi Partidului socialist unificat, în a cărei conducere 
a intrat tovarășul Pagès. Din această primă organizaţie au 
făcut parte, între alţii, Sanchez Plans şi Vasquez, morți 
la Mauthausen, Fernandez, Jimenez, Garviz, Esparbe, Bil- 
bao el Asturiano, Gascon, morţi la Gusen, Montes, Suner, 
Marcelo Rodriguez, De la Fuente, Fernandez, Felipe Mar- 
tinez. 

. — Trei tovarăşi pentru fiecare baracă aveau sarcina 
să-i controleze şi să-i organizeze pe comuniști în mici gru- 
puri şi totodată să stabilească contacte cu celelalte for- 
maţiuni politice sau sindicale. 

— Sarcinile principale ale conducerii erau : 1. Să men- 
țină moralul şi să apere principiile după care ne-am că- 
lăuzit atît în Spania, cît şi după trecerea noastră în Franţa. 
2. Să explice tuturor mecanismul lagărului de exterminare 
nazist, să ridice moralul tovarășilor şi să le insufle încre- 
derea în victorie, pornind de la ideea că numai astfel vom 
avea forța de a rezista şi de a supravieţui. 3. Să întreţină 
încrederea în forţele populare şi democratice şi în victoria 
lor. 4. Să acţioneze în vederea evitării depravării şi a co- 
rupţiei, în special să evite tot ceea ce ar fi putut face jocul 
SS-iştilor în detrimentul deportaților spanioli sau de alte 
naţionalităţi. 5. Să întărească prin toate mijloacele solida- 
ritatea. 6. Să ia măsuri de natură să preîntimpine pe cît e 
posibil furtul hranei de către deţinuţii de drept comun. 7. 
Să determine repartizarea spaniolilor în locuri de muncă 
unde ar putea culege informaţii politice şi militare şi ar 
putea urmări moralul şi intenţiile SS-iştilor. 8. Să stabi- 
lească legătura cu deportaţi politici de alte naţionalităţi. 9, 
Să îndemne la sabotaj şi la pasivitate grupele de muncă 
arătîndu-le că în felul acesta se luptă împotriva naziștilor 
şi totodată se economisesc forţe. Treptat şi în funcţie de 
condiţii, ne-am atins aceste obiective. 

Odată cu sosirea marilor convoaie din 1943, a luat 
fiinţă Comitetul francez al rezistenței. 

— Am sosit ! la Mauthausen la 3 aprilie 1943. SS-iștii 
mi-au zdrobit maxilarul şi am fost internat la Revier, 
blocul 20. Toţi francezii din două transporturi erau în ca- 
rantină la blocul 5. Matricula noastră era 25 000. Pe vre- 
mea aceea, erau puţini francezi în lagăr, doar cei arestaţi 


1 Manuseris inedit al lui Octave Rabate (Amicale francaise de 
Mauthausen). 
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în nord, în special mineri, după greva din 1941, majoritatea. 


dintre ei dealtfel polonezi sau iugoslavi, care aveau ma- 
tricolele 10 000 sau 12 000. Am stabilit o legătură precară 
între mine şi tovarășii din blocul 5 prin intermediul to- 
varășului Jacquot (nu-i cunosc numele de familie), care era 
măturătorul lagărului, așa încît putea intra în Revier, Jean 
Lafitte şi Robert Dubois și-au asumat răspunderea tovară- 
gilor. Curînd după aceea, Revierul, blocurile 19 și 20, au 
fost închise şi am fost transferați la noul Revier : Russen- 
lager. Am fost operat de medicul polonez, şeful Revierului: 
În această perioadă a sosit primul convoi de francezi, de la 
Compiègne : cam două mii, cred. Am stabilit legătura, în 
special cu germanii, prin intermediul lui Franz Dahlem şi 
Heinrich Rau, sosiți la Mauthausen aproape în acelaşi timp 
cu noi. Francezii stabilesc contacte între ei şi încearcă să 
formeze, sub impulsul lui Robert Dubois, un embrion de 
organizaţie al cărei prim scop este solidaritatea. 

— La sfîrşitul lunii mai 1943, colectivul francez este 
scindat; grupul din Romainville, cei mai mulţi sînt 
trimişi la blocul 16 — cobai alimentari și muncă la ca- 
rieră. După selecţia pentru Riistung, grupul din Compiègne, 
matricolele 26 000 şi 27 000, este trimis o parle la Gusen, 
avîndu-l ea responsabil provizoriu pe Henri Gauthier, mi- 
litant cunoscut în sectorul metalurgiei, altă parte în co- 
mandoul din Loibl-Pass, avindu-l drept conducător pe Mau- 
rice Colin. În momentul acesta, mai 1943, am plecat de la 
Revier la blocul 5, apoi la blocul 9: muncă provizorie la 
Baukommando, terasament pentru noul Revier. Cei care 
au rămas în lagărul Er eta au constituit primul comitet 
francez, în care au intrat : eu, confirmat de C.C. ca îndru= 
mător politic, Albay pentru Rüstung și Lafitte pentru blo- 
cul 16. Cum scopul nostru era de a asigura maximum de 
unitate între francezii de toate opiniile, noi am cooptat fără 
ştirea lui, dar consuliîndu-l regulat, pe tovarășul nostru 
Corbin. 

— Prima sarcină : organizarea solidarităţii. Forma : se 
cerea fiecărui deportat francez să dea, cel puţin săptă- 
minal, o felie de piine pentru bolnavi și pentru cei mai 
slubi, Această formă va dura pînă în 1945. Distribuirea este 
asigurată de Willy Zupanzie, un iugoslav arestat în Franţa, 
împreună cu Tony Nupnik, 

— Legătura internaţională : cunoscînd de ani de zile 
pe Franz Dahlem, am discutat cu el despre organizaţie, Ana 
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stabilit contacte şi cu tovarăși belgieni (le-am uitat numele). 
Doi dintre ei lucrau în Baukommando, la pregătirea varu- 
lui, celălalt, senator comunist, lucra la Riistung. La blocul 
9 am stabilit contacte cu tovarășii spanioli. Legătura o rea- 
lizam prin Pepé Perlado, Razolo şi Pages, membri din 
conducerea grupului spaniol. ` 

— Diseuţia despre Comitetul internațional : cele mai 
multe din discuţii le-am purtat cu tovarășul Dahlem, În 
prima discuţie am abordat organizarea pe colective naţio- 
nale. Noi preconizam refacerea grupelor de trei subordo- 
nate grupului de conducere. Franz Dahlem opunea acestui 
sistem, pe acela al oamenilor de încredere, fiindcă, spunea 
el, într-uh lagăr de exterminare, CĂ organizație structurată 
ar putea avea repercusiuni groaznice. Colectivul nostru a 
hotărît ca pentru francezi să menţină sistemul triunghiu- 
rilor. În a doua discuţie am vorbit despre președinția Co- 
mitetului internațional, Am stabilit că președintele va avea 
oameni de legătură între diversele naţionalităţi. Eu aveam 
sarcina de a ține legătura cu belgienii şi spaniolii. Dar de 
acord cu tovarășii mei francezi, am cerut ca preşedinţia 
Comitelului să fie încredinţată unui tovarăs austriac, Maut- 
hausen fiind în Austria, tot aşa cum un francez ar prezida 
comitetele în Franța şi un german în Germania. După maj 
multe discuții, propunerea mea a fost acceptată : tovarășul 
Leo Gabler, austriac, propus de Köhl, a fost însärcinat cu 
conducerea și funcţionarea Comitetului. 

— Imtormaţii şi relaţii asupra moralului : aceasta era 
de asemenea una din sarcinile mele deosebit de importante, 
deoarece aproape pretutindeni în lagăr, în legătură cu eve- 
nimentele militare de pe frontul de răsărit, se râspindeau 
ceea ce noi numeam „bouteillons*, adică zvonuri cind de 
un optimism delirant, cînd de un pesimism sunbru, dezr 
minţite apoi de o realitate nicidecum atit de frumoasă sau 
atît de alarmantă. Tovarăşul Heinrich Rau era acela care, 
în fiecare seară, la întoarcerea mea de la comando, îmi 
comunica ştirile exacte pe care le alla de la tovarășii din 
comandoul electricienilor, care puteau asculta posturile de 
radio. Graţie grupurilor noastre de trei, ştirile exacte ajun- 
geau în scurt timp la cunoștința întregului colectiv, a de- 
portaţilor de toate opiniile, şi astfel am reuşit să evităm 
demoralizarea. Informaţiile fiind controlate, toţi francezii 
au început să ne acorde încredere. 
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— Inactivitate temporară. La începutul anului 1944 sau 
la sfîrşitul anului 1943 (nu-mi amintesc exact), am izbutit, 
datorită organizaţiei internaționale, să fiu repartizat le 
Rüstung ; în acel moment grupul francez era dezmembrat 
căci se formase comandoul Ebensee în care fuseseră incluşi 
în special supraviețuitorii blocului 16 printre care și Jean 
Lafitte. Alby a fost trimis în alt comando iar Robert Du 
bois, transferat la Paris. La întoarcere el a fost trimis la 
Wiener-Neudorf, unde a murit în timpul unui bombar- 
dament. Rămăsesem deci singurul din conducere împreună. 
cu un mic număr de francezi. Evident că, în aceste condiţii, 
grupul francez nu putea avea o pondere prea mare în Co 
mitetul internaţional. Această situaţie a durat pînă la 
sosirea convoiului din Blois şi din Compiègne, la începutul 
anului 1944, l 

— Consemne precise, în ce privește organizația, ne-au 
fost transmise de tovarășii Ulmann, poreclit Pichon, şi 
London, confirmînd dealtfel şi precizînd organizarea gru- 
pelor de trei și necesitatea de a impulsiona activitatea Co- 
mitetului internațional. 


— Uniunea colectivului francez. Prima sarcină a fost 
de a reconstitui triumviratul conducerii. În afară de mine, 
pentru a face parte din conducere au fost desemnați tova- 
răşii Ricol şi Lampe. Întrucît lucram în comandoul Pum- 
penstation, l-am luat pe tovarășul Daix ca secretar, însăr= 
cinat să țină legătura cu Schreiberstube Pany pentru re- 
zolvarea problemelor urgente. În acelaşi timp s-a consti- 
tuit un triumvirat al tinerilor : Tonny Rupnik, Legaleux şi 
Séguy. Tovarăşii din Blois fiind oarecum divizați, prima 
sarcină a „triunghiului“ a constituit-o rezolvarea acestei 
probleme şi realizarea omogenităţii comuniştilor, preludiu 
la formarea frontului naţional care-i va grupa pe toţi fran- 
cezii. Solidaritatea a crescut, informarea s-a îmbunătăţit, 
îndeosebi prin repartizarea, de către tovarășii de la Schreib- 
stube, în urma hotărîrii Comitetului internaţional, a fran- 
cezilor în unele comandouri importante pentru solidaritate 
(pîine, magazia de îmbrăcăminte etc.). 

— Front naţional și familii. După contactul cu diferiţi 
deportaţi, s-a constituit o conducere denumită Frontul 
naţional, alcătuită după-cît îmi amintesc din Guillon (Sa- 
lado), de Bouard, Savourey, Ricol şi doctorul Fichez. Soli- 
daritatea acţiona pe familii, adică pe blocuri, activiștii în- 
demniînd pe tovarăşi să-și împartă tainurile procurate de 
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wpunioli şi colectate de colonelul de Saint-Gast j „pîine, 
margarină, salam (fie sustrase, fie cumpărate „cu țigările 
procurate de tovarăși). Deşi imperiectă, această formă de 
organizare a contribuit la strîngerea legăturilor. DA 

— La cîteva zile după ieşirea mea din carantină, Ra- 
baté a venit să mă caute la blocul 101. — „Trebuie să-ți 
vorbesc...“ Am înţeles ce însemna asta : trebuia să dis- 
cutăm fără a fi observați. Pare paradoxal, dar în acel du-te-, 
vino care este în lagăr spre seară este destul de Uşor să 
te izolezi. Printre grupurile, mai mari sau mai mici, care 
circulă pe Appelplatz sau pe alei, mulți pot discuta fără 
să fie auziţi nici de SS-iști, nici de „turnătorii“ pe care ei 
li au printre noi... Înveţi foarte repede să-ţi supraveghezi 
discret vecinii, să eviţi ca vorba compromiţătoare (în orice 
limbă ar fi rostită) să fie spusă în clipa cînd te încrucișezi cu 
cinevă, Cînd îi vedeau pe Rabate, Frédo Ricol și Maurice 
Lampe, preumblîndu-se unul lîngă altul, inițiații bănuiau 
obiectul discuţiei lor ; se știa sau se intuia că „triunghiul 
lor constituia conducerea grupului ccmunist francez, Dar, 
preumblîndu-se pe Appelplatz, ei atrăgeau mult mai puțin 
atenţia decît dacă s-ar fi ascuns în vreun cotlon sau îndă- 
rătul unui bloc. 

— Umblind printre grupurile care trec unele pe lîngă 
altele, Rabate îmi spune : „Partidul consideră că a sosit 
momentul de a organiza colectivul francezilor (în argoul 
lagărului, se numeşte „colectiv“ ansamblul internaţilor 
aparţinînd aceleaşi naţionalităţi). Noi vom aduce în această 
muncă experienţa noastră în acţiuni clandestine şi vom 
sprijini grupurile comuniste de alte naţionalităţi. E vorba, 
în fond, de punerea în aplicare a ceea ce se hotărise la 
Compiègne, Fredo Ricol doreşte să te vadă ca să discute 
despre asta“. i 

— A doua zi m-am dus să-l văd pe Fredo, bolnav în 
blocul 5. Baraca asta era împărţită în două : într-o parte 
erau izraeliţii, supuși unui regim deosebit de dur, în 
cealaltă era infirmeria : aici condiţiile și îngrijirea erau 
mai bune decît în lagărul bolnavilor (Krankenlager) ; dar 
numărul locurilor fiind foarte limitat, nu erau admiși decit 
„proeminențele“, personajele sus-puse ale lagărului. Cum 
medicul şef era un ceh, profesorul Podlaha, comuniştii cehi 
au obţinut de la el ca să-l primească pe tovarăşul lor fran- 


1 Mărturia lui Michel de Bouard (Archives Amicale française 
gde Mauthausen), y 
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cez, care făcuse cangrenă la un picior. Acum, Fredo era 

afară de pericol ; fusese salvat prin acest act de solidari 
tate internaţională. Puteam vorbi fără teamă, deoarece v =: 
cinul cel mai apropiat nu înțelegea franceza. Ricol mi-a 


amintit hotărîrile luate de Rezistență la Compiègne ; aceste 


hotărîri, mi-a spus el, stau la baza reorganizării Partidului 
comunist francez în lagăr ; această reorganizare se înche= 
iase. Acum erau pe cale de a se constitui multe alte grupuri 
naţionale. S-au stabilit chiar contacte pentru crearea unei 
conduceri internaţionale. Între timp, la Melk, situat la 
80 de kilometri de Mauthausen, în direcţia Vienei, plecase 
un comando, Spre a se evita ca „verzii“ să ia conducerea, 
așa cum făcuseră în trecut, Ulmann (alias Pichon), a reuşit 
să fie transferat acolo împreună cu un grup de tovarăşi 
siguri ; la Melk ei vor încerca să acţioneze şi să organizeze. 
Rezistenţa, 

—„Aşa cum partidul a constituit, în mai 1941, Frontul 
național al luptei pentru eliberare, tot așa, a continuat Ri- 
col, noi îi vom chema acum pe toţi francezii din lagăr să se 
unească spre a supraviețui și a lupta din nou. Partidul crede 
că eşti cel mai indicat pentru a lansa acest apel...“ 

— După această discuţie am înţeles uriaşele dificultăţi 

e care va trebui să le învingem. „Să lansezi “un apel...“ 
n Rezistența franceză existau manifeste, afişe, ziare clan- 
destine, arme, ascunzători. Puteai într-adevăr să te adre- 
sezi maselor, Dar aici ? Bineînţeles că SS-iştii nu trebuiau 
să ştie că există organizații de luptă. Așadar, nici un ma- 
nilest, nimic scris., Propagandă orală ? Dar poţi să le 
împărtășeşti un secret tuturor compatrioților sau măcar 
celor mai mulţi dintre ei ? Ricol m-a sfătuit să aleg doi sau 
trei francezi cît se poate de siguri și să le destăinui pro- 
iectul ; noi vom constitui grupul de conducere, Partidul, 
care își păstra organizaţia sa proprie, dar integrată în „co- 
lectivul“ păstra organizaţia sa proprie; dar integrată în 
„colectivul“ francez, va avea un om de legătură în acest 
grup. „Te vom pune, mi-a spus Fredo, foarte curînd în 
contact cu acest tovarăș, care n-a fost încă desemnat“, 

— Din momentul în care am ieşit din carantină, am în- 
ceput să-i studiez pe francezii din lagărul liber, căutînd 
printre ei pe acei care, eventual ar putea să participe la o 
acțiune de Rezistență. Ieşind din blocul 5, m-am hotărît să 
vorbesc cu Georges Savourey şi cu doctorul Fichez. Geor- 
ges Savourey lucra la uzina Messersschmidt a carierei, că- 
reia i se spunea în mod curent Rüstung. Muncitorii de la 
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acest comando sînt grupaţi în blocul 15, în re sobiga core 
lucrează alternativ douăsprezece ore ziua şi ouap a 
ore noaptea. Savourey are asupra lor un men vizi dei 
cendent. Privirea lui directă și cam dură, ţinuta sa Lea 
demnă m-au frapat înainte de a şti ceva despre ce A 
aftat curînd că era inginer ; şi unul dintre genyin a 
cării „Ceux de la Libération“ ; făcea parte din za eg zar 
N.N. î : Gestapoul adunase deci probe grave împo A ea 
La 14 iulie 1943 — mi-au relatat tovarășii lui — = es 
cînd echipa ieșea de la Rüstung și se aduna înaint A it 
porni spre lagăr, el a grupat în jurul lui pe apari ea 
vorbit de sărbătoarea naţională, de Rezistență, i vic are: 
sigură a aliaţilor, O asemenea e ra apnee 
i i ales că nu era improvizată ; eră i 
E on pe socotiți periculoși. Dar Savourey e irma 
din plin scopul : a ridicat moralul, a dat curaj aces w dpi 
cezi pierduţi într-o masă de oameni străini şi pe 
ostili. După ce m-am gîndit două zile, l-am age a îs 
Savourey care n-a fost prea surprins, „Eram in a 
mi-a spus el, despre activitatea clandestină a vera pasă 
francezi. În înţelegere cu Rabate am vorbit, la 14 su ie, ase: 
varăşilor noştri. Organizaţia pe care vrei s-o înteme 
va continua deci acţiunea noastră de pînă acum . 

— Doctorul Fichez a acceptat şi el propunerea mea. i 
şi Savourey, el se afla în lagăr de un an; în gi n ? 
aparținea rețelei „Centurie“. SS-iștii, ştiind că era ra ia ei 
l-au repartizat la infirmeria situată între prima gg tă şi “ 
doua, unde erau îngrijiţi soldaţii din garnizoană. A pieri 
cu acest loc, unde erau multe avantaje, Fichez i-a aju at, e : 
preţul unor serioase riscuri, pe toţi francezii 3 ie piei 
sustrăgea aproape în fiecare zi, „medicamente de a in sa 
meria SS. Faptul că el era zilnic în contact U iii pa 
tri putea fi foarte util Rezistenței din lagăr. Citeva = e pir 
tîrziu, Ricol mi-a prezentat pe cel care, în grupu eta K 
de conducere, va reprezenta organizația zi RN ä. k 
chema Salado şi spunea că lucrase într-o librărie. ceast 
era identitatea lui în momentul arestării ; a fost e îi 
Nièvre, unde era unul din responsabilii F.T.P.F. ină la 
eliberarea noastră, n-am ştiut că, în realitate, el era ări 
fesor şi se numea Jean Guilon. Astfel s-a constituit, ză £ 
mijlocul lui iunie 1944, echipa noastră de conducere a a 
zistenţei franceze din lagăr. Mai rămînea de făcut ce er 


1 Nacht und Nebel, — Nota trad. 
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Cei asi ; : 7 
al greu, cel mai periculos : să constituim organizația, 


P. . A 
= i ea raza seri de-a rîndul adormeam cu multă 
j 1t cum eram de această idee : dacă 
sd m : dacă avusesem 
o AA sati viu de aici, acum se pare că o pierdusem 
E pla =i n Ga pa Fei francezii nu erau singurii 
Zau. iminenţa înfrîngerii nazist i H 
pentru toți, nu era deloc străină Ea A 
c străină de această mi 
cred că acțiunea tovarăși i py aered ic 
l răşilor noștri sosiți i 
cleo a e ilo siţi de la Compiègne 
aie, la sfîrşitul lui martie si î i 
do ale, rtie şi începutul lui 
aprilie, a contribuit în bună a n 
ună parte la ó 
z acest lucru. Andr 
ia vorbea perfect germana ; cît priveşte pe Ar 
RAN sera nu-l E aci decît cu pseudonimul 
ard), ne, el stăpînea tot atît de bi 
ca şi engleza, spaniola t ae Pe pen 
s ranceza sau germ i i 
altul au intrat în > i r E 
1 contact, puţin după sosi î ă 
grupurile comuniste străine. tă în cl acu Ai 
i pleca că, datorită lui Gerard, „colectivul“ ceh s-a 
aibe ma pe atunci, în organizaţie clandestină. În pri- 
Tiar aa a aA cam trei sute cincizeci. Îi 
> afară de cîteva ii 1, Pri 
za ele i terni, afară a rare excepţii 1, Prin- 
u nici turnători, nici h i 
T i omosexuali. Nu î i 
neau relații cu verzii ; T 
i dẹ care erau st văzuți 
ra ge prost văzuți. În coman- 
tal ape Ar poziţii bune : muncitori de înaltă cali- 
p pr rS chimiști. Unul dintre ei, Pani, era secretar 
ag led ui Ii a elecellpe 0) şi în această calitate putea 
na ba rai k Cum admiseseră SS-iştii asta ? M-am în- 
teama = : e purta față de ei, foarte demn ; activist 
uri Maia ui, el avea să intre printre primii în organi- 
racla a nţă cehă şi să aducă întregii Rezistenţe din 
cii imense. Astfel, grupul ceh ă itui 
j avea să constituie 


nationale die Daa Oean zicera așa, rezistentet inter- 
ip dificultăți. area acesteia întîmpina totuşi 


Proiectele noastre di i 

; Š à E in 1944, î a 

saca) tich mai vechi, care sati sal a p 

pi i ai k panpana şi ştiau mai bine decît noi iii 

Să epic alo Deria lagărul. Gerard, fost combatant 
lor internaționale din Spania, „contactase“ i 

responsabili ai grupului spaniol : Montero şi ian i Me 


1 Printre aceste exce man 
I > pţii era secretarul (Schreib 
nt Aga here numit Otto Geissler, care stătea în ie 10 cu ae: 
pai ia Egoist, mare şi gras, slugă plecată a SS-iştilor, nu ja 
to Tegn Ai a petale a săi. El este acela care, în pri. At 
A : ă fiu repartizat într- | ii“ 
unde spera că nu voi a ieşi Sprie si Conan 4 ainor E 
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au subseris la cele șapte puncte ale programului Rezisten- 
tei. Cu comuniștii germani a fost mai complicat ; eforturile 
unite ale lui Gerard, Ullmann, Rabate, Ricol n-au putut să 
învingă împotrivirea lui Franz Dahlem ; acesta se bucura, 
printre internaţii comuniști, de o incontestabilă autoritate ; 
se cunoştea clarviziunea politică de care dăduse dovadă 
după 1918 şi de asemenea lupta sa eroică împotriva nazis- 
mului ; în deportare, comportamentul său n-a încetat de a 
fi exemplar. Aşadar nu teama sau sovăiala îl determinase să 
se împotrivească ; el socotea nebunească ideea unei con- 
duceri internaţionale şi credea că era mai prudent să se 
menţină delimitarea grupurilor naţionale : aceasta era, în 
cazul unei lovituri grele, singurul mijloc de a limita pierde- 
rile. Cu toate că Dahlem era unul din cei mai vechi in- 
ternaţi din lagăr, opinia lui nu a fost împărtășită ; dealtfel, 
mulţi dintre comuniștii germani — în frunte cu cel pe care 
noi în numeam „micul Otto“ — nu o împărtăşeau. 

— Cehii au avut, la început, unele ezitări. Unul dintre 
ei, Luft, foarte stimat de mulţi dintre compatrioţii săi era 
de acord cu Dahlem. Majoritatea responsabililor cehi, în 
frunte cu Hoffmann, au acceptat însă proiectul prezentat de 
Gérard şi curînd Luft li s-a alăturat. Grupul ceh, repet, a 
avut o contribuţie majoră în crearea organizaţiei interna- 
tionale. Dispunînd de cîteva poziţii-cheie, el a ajutat cele- 
lalte „colective“ ; fără el, solidaritatea n-ar fi putut deloc 
să se organizeze la nivel internaţional. Îndeosebi, colectivul 
ceh a fost acela care, în toamna anului 1944, a făcut totul 
pentru salvarea a treizeci şi cinci de ofiţeri ruşi și polonezi, 
trimişi din lagărul de la Strutthof în compania disciplinară 
de la Mauthausen (Strafkompanie) pentru a fi exterminați ; 
treizeci şi patru dintre ei au fost literalmente smulşi din 
ghearele morţii t. 

— Comuniştii austrieci, dintre care unul din responsa- 
bili, Mayer, va fi decapitat trei luni mai tîrziu, au adoptat 
fără obiecţie proiectul conducerii internaţionale ; primul 
comitet de conducere a fost alcătuit dealtfel din trei aus- 
trieci : Kohl, Marsalek și Mayer pînă în clipa cînd (sfîr- 
şitul lunii august), la sugestia diverselor „colective“, acest 


1 Gerard, care era atunci secretar adjunct al blocului 13, ce 
adăpostea compania disciplinară, a putut face să treacă prin fraudă 
acestor treizeci şi cinci de oameni, suplimentele alimentare colec- 
tate în lagăr — în cea mai mare parte printre cehi. În felul acesta | 
condamnaţii au putut suporta îngrozitoarele suplicii care, fără 
ajutorul tovarășilor, i-ar fi ucis în mai puţin de cincisprezece zile, 
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comitet a fost lărgit, incluzîndu-i pe Rabate, Razolo, 
Hoffmann (acesta l-a înlocuit pe Gerard care se îmbolnă- 
vise) şi Kohl. Dahlem a acceptat să colaboreze, dar nu şi 
să facă parte. Abia în februarie 1945 va intra în acest comi- 
tet. Cit privește organizaţia colectivului „francez“, cel mai 
greu era să-l constitui fără știrea chiar a celor ce urmau 
să fie încorporaţi în rîndurile lui. Într-adevăr, nici nu 
putea fi vorba să dezvălui tuturor caracterul militar pe 
care trebuia, pînă la urmă, să-l aibă această organizaţie. 
Ne-am înţeles deci să nu vorbim decit despre solidaritate, 
căci pe SS-iști nu-i impresiona deloc asta, în caz că am fi 
fost denunţați. În definitiv, solidaritatea era pe primul 
plan : pentru a lupta şi a învinge trebuia să rezistăm, să 
trăim, adică să scăpăm de foame, de frig, de maltratări. 
La bază, francezii fură deci repartizaţi în „familii“ ; li se 
dădu acest nume — cît mai puţin războinic posibil şi anume 
ales în acest scop — grupurilor de patru sau cinci oameni. 
Adeseori erau singurii francezi care se numărau într-o 
cameră ; ei s-au apropiat deci în mod spontan unii de alţii 
şi se adunau seara ca să-şi ia „masa“. În alte părţi, cînd 
un bloc număra mulţi francezi — așa cum erau blocurile 
8 şi 15 — a trebuit să intervenim în mod discret pentru a 
provoca formarea unor astfel de „familii“. Pentru a motiva 
o asemenea intervenţie, noi am invocat că trebuie tăcut 
un efort spre a procura compatrioților nostri cîteva supli- 

mente de hrană, a căror repartizare necesita să fie pre- 
văzută, Dar în fiecare „familie“, un om ştia mai mult decît 
altul ; îl numeam „capul familiei“ ; el trebuia să fie iniţiat 

treptat în majoritatea sarcinilor ce reveneau organizaţiei, 

Destul de repede, am reuşit să alegem, în fiecare bloc, un 

cap de familie, demn de toată încrederea, care să fie în 

contact direct cu unul din membrii grupului nostru de con- 

ducere, adică cu Savourey, cu Fichez sau cu mine. Datorită 

acestei structuri, riscurile erau reduse și comitetul nostru de 

patru putea fi la curent cu tot ce se petrecea în „colectivul“ 

francez, 


— Noi ne întruneam cel puțin o dată pe săptămînă, du- 
minica, zi în care majoritatea comandourilor nu lucrau. 
Adeseori, probleme urgente impuneau discuții neprevăzute 
şi în aceste cazuri alegeam locuri nici prea pustii, nici prea 
umblate. Lungile și frecventele noastre discuţii în patru au 
trezit ele vreodată bănuieli ? Nu cred. Francezii care au 
jucat un rol activ în organizaţie ne-au mărturisit, după 
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ar ici da dir e a 
noi eonstituiam grupul de c pi aria poa alee 
-auţiile posibile. Puteam fi arestaţi, apoi inter g CA ci 
Ga ceia discuţiei uefa A i cade pisi iT | 
uniuni stabileam răspunsul pe car iana ri i se ba 
de caz. Acelaşi alibi putea să ne servească Map; lare 
atita vreme cît nu era pna ca o sa a a da 
în în timpul insurecției pe străz le aia 
S a iei apă ales, ca subiect fictiv al discu 
ţiei, satira lui Boileau „Les embarras de Par A aae PS 
“= „Să organizăm solidaritatea ; am pet cul ie 
răşilor noștri ; „să se remain Ea ieri A AN ae. 
; noi fiecărei „familii. E e să începem ori 
riat solidarității ? De unde să luăm aceste e E 
Colectivul“ francez era unul din cele mai i an e 
lagăr. 'Tovarăşii noştri — cu excepţia N.N.iști or a a 
nuseră de trei ori, din decembrie 1943 pa în Bar n 
autorizația să trimită familiilor o carte poşta ă, ti i 
dintre ei au primit pachete din Franţa ; dar pa put aţă 
de ceea ce primeau, de pildă, germanii, a za ie 
nezii, cehii. Pe deasupra, SS-iştii şi kapo de ia pora ă 
gărului — o pușlama pe care-l chema Georg, iar rii 
spuneam. „Marele paat — lua, la sosire, o par 
ată din aceste pachete. e 
tite mat de la Buchenwald i sabia pu, 
apoi de la Sachsenhausen (februarie 1945) au pu u fre 
stata, intind le Mauthausen, cît de mult li se eri, i 
situaţia. La Buchenwald, pachetele soseau în oaie co 
iar lagărul fiind administrat în interior de FRE a e psi 
politici (roşii) şi nu de către cei de tcp Din yi cei 
regimul alimentar era mult mai bun decit aici. f [ priv pă 
pe cei sosiți de la Sachsenhausen, fiecare dintre ei pi se, 
în ultimele două luni, mai multe pachete de a sai 
Roşie. Nu nə venea să credem ! Le-am propus iure să 
care primeau pachete să dea a pa a poti te A iți su 
ceartă At du A pci eri Die Dee 
„În total, cantitatea de î tit eri imă. Dealtfel, 
pă debarcarea din iunie 1944, pachetele din pau ARE 
neau tot mai rar, iar spre sfîrşitul verii Kt pi Vica 
deloc. A trebuit deci să căutăm pentru „colectiv 
cez o-altă sursă de aprovizionare. p y 
— După două luni lungi de lagăr am ali ea iu 
ne spusese, în termeni cam brutali, spaniolul înti 
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dimineața sosirii noastre la Mauthausen : „Aici, dacă nu 
furi, crăpi“. Mai precis, el n-a spus : „Dacă tu nu furi“, ci 
„dacă nu tu organizezi“. De fapt, în lagăr nu se rostea deloc 
cuvîntul furt. Prudenţă ? Sau un fel de pudoare într-un 
mediu unde mișunau hoţii de profesie ? Se spunea : orga- 
nizare şi a organiza (în germană : Organisation și organi- 
sieren). Această „organizare“ era suverană la Mauthausen 
Ea era practicată nu de cei mai nenorociţi, ci de verzij“ 
germani, din care majoritatea primeau numeroase pachete 
de la familiile lor. Nimeni nu se poate lăuda, cred, de a-i fi 
pătruns toate secretele. Într-o oarecare măsură, chiar şi 
SS-iştii erau amestecați. Iată un exemplu. i RI 
cre eo un Häftling intra în lagăr, se indica pe fişa lui 
arul coroanelor de aur pe care le avea în gură. Dacă 
murea, aurul era recuperat. Un „verde“ era însărcinat cu 
această treabă : își proptea un picior pe capul mortului 
şi-i smulgea coroana cu ajutorul unui cleşte. Aurul í 
dat SS-iştilor, care își însuşeau o parte și predau tul 
Marelui Reich. Dar „verzii“ protitau şi ei de pozele 
raţie : cel însărcinat cu extracția „mai uita“ cîteva co ae 
iar kapo-ul de la crematoriu, cînd cadavrele a gi i 
d egs şi el ce mai rămăsese. La sfîrşitul Ini 1944. 
ceai i a e a fost arestat şi spînzurat ; ascun- 
frecvente între SS-iti și pka U ti pal 
ceilalţi pentru a scoate afară din Me a se ai ip A 
„organiza“, dar SS-iștii nu erau întotdeauna e Baa 
SI Storia la Hăftlings Bekleidungs Kammer am pia 
pu aie a ri Aare T te afară însuşi kapo-ul 
=: rd prea e a orba de cele mai frumoase costume, 
ea cart A e sea hog d Și aici, SS Kommandofiihrerul 
— Într-o zi, pe cînd împinse: îţi i 
maşină încărcată r rufe da) e aa k Yake fede Š 
individ care ştia, cu siguranță, itinerarul veket pi 
tru ; într-o clipă, el a aruncat în maşină un sac tape i 
apoi a dispărut îndărătul unei barăci. Kapo care ne în 
soțea — un ţigan din Königsberg, pe care îl chema Bern- 
hard Klein, o brută sinistră — a ascuns imediat sacul 
sub rufe ; nu atit de repede ca noi să nu fi văzut conţinu- 
tul : cîrnaţi. Cînd mașina a trecut prin fața intrării de la 
pivniță, unde se afla crematoriul, Bernhard Klein a luat 
sacul şi a coborit cele patru sau cinci trepte; uşa s-a 


214 


ETERA CA a IAU E EEE ECE LALA ATA PP iaai iuinuuiuuit ii iiidid i 


deschis imediat : două mîini au înhăţat pachetul care putea 
cîntări între 30—40 kilograme ; din cîţiva paşi, Klein a 
fost din nou lîngă noi, care nici măcar n-am mers mai 
încet şi, bineînţeles, ne-am prefăcut că n-am văzut, nimic. 
De unde erau aceşti cîrnaţi ? Cine avea să-i mănînce ? 
Misterul „organizării“, pe care o simţeam pretutindeni 
prezentă şi la care participa, în mai multe bande rivale, 
majoritatea proeminenţelor din lagăr. Magaziile din 
Mauthausen trebuiau să. aprovizioneze, în afară de in- 
ternaţi, vreo zece mii de oameni ai garnizoanei. Ele aveau 
raari stocuri de alimente... Pentru „verzi“, pentru anumiţi 
kapo, pentru şefii de blocuri, „organizarea“ era un mijloc 
de a strînge bani pentru o eventuală eliberare. Unii dintre 
ei, mi s-a confirmat, au putut aduna în afara lagărului, cu 
complicitatea interesată a unor SS-işti, o adevărată avere. 
Deţinuţii politici, „roşii“, nu participau la aceste traficuri. 
De fapt, ei nici n-aveau acces la sursele de aprovizionare. 

— Dată fiind foametea de care suferea „colectivul“ 
francez, am hotărît să practicăm și noi un fel de „orga- 
nizare“. Am stabilit că orice furt, dacă nu prejudiciază 
aprovizionarea internaţilor, ci îi lezează doar pe SS-işti, 
este legal; în plus, era făcut în folosul „colectivului“. 
Altă ieşire nu aveam. Trebuia să „organizăm“ sau să 
pierim. Şi, mai întîi, să ajungem în comandourile „pro- 
ductive“. 

— Prietenii noștri cehi, siguri pe poziţia lor prepon- 
derentă la secretariatul general, ne-au ajutat din plin, 
Doi francezi, Olivier şi Salado au fost repartizaţi în 
echipa care asigura trânsportul gunoiului din lagăr (Müll- 
abfuhr Kdo) şi pe acela al pîinii — acelaşi vehicul servea 
dealtfel şi pentru una și pentru alta. Garnier, Herry şi 
cu mine am fost repartizați, după cum am mai spus, la 
magazia de îmbrăcăminte. Pierre Daix, datorită faptului 
că ştia bine germana, lucra ca secretar adjunct (Hilt- 
schreiber) al blocului 10. Ceva mai tîrziu Guivantes, după 
ce a revenit din lagărul bolnavilor, a fost repartizat la 
biroul de muncă (Arbeitseinsatz). Emile Valley, ars grav 
la faţă în timpul unui bombardament aliat asupra orașului 
şi readus în lagăr, a fost repartizat, după vindecare, la 
hucătărie. Ciţiva dintre noi au fost repartizaţi la spălă- 
toria lagărului (Wăscherei), o adevărată mică uzină — am 
lucrat şi eu acolo de la 1 iulie pînă la jumătatea lui oc- 
tombrie — și la dezinfecţie ; acest din urmă comando 
avea sarcina de a trece printr-o etuvă hainele noilor 
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sosiți, pe care le primea apoi magazia. Tuturor li s-a spus 
să „organizeze“ fără limită. Cel care efectua operaţia cu 
riscul vieţii păstra pentru „familia“ sa şi pentru el însuşi 
o parte din produse ; restul trebuia să fie împărţit între 
alte familii, pe rînd. Cel propus şi ales pentru a face 
această împărțire a fost Georges Rondot, cazat în blocul 8 
şi care, apoi, a luat legătura cu toți responsabilii blocuri- 
lor. Astfel, la sfîrşitul lunii iunie 1944, am putut să aplicăm 
în ceea ce privește solidaritatea, directivele Rezistenței ela- 
borate la Compiègne. l e 
-—— Într-un lagăr de concentrare, solidaritatea trebuia 
spre a fi eficientă, să se exercite în diverse domenii. Tre- 
buja să ne apărăm compatrioţii împotriva foamei, frigului 
bolii, deprimării ; să le întreţinem curajul, dîndu-le o 
hrană corespunzătoare nevoilor fiecăruia ; credincioşilor 
îmbărbătarea pe care-o așteptau de la religia respectivă : 
tuturor, încrederea în victoria finală a cauzei noastre. Ar 
fi nevoie de o carte întreagă pentru a expune ce a însemnat 
aprovizionarea clandestină a „colectivului“ francez din 
Mauthausen, şiretlicurile, combinațiile, uneori foarte in- 
genioase, pe care a trebuit să le facem. i 
re Hrana pe care o primeam consta în primul rînd 
din supă (un litru la prînz) şi din pîine (cam 300 grame 
seara). Supa lagărului, întotdeauna proastă și uneori de 
nemincat, era dispreţuită de internaţii, destul de numerosi 
care aveau posibilitatea să mănînce altceva. Cehi, germani, 
polonezi, austrieci, care primeau de acasă pachete; cu ali- 
mente ;. „proeminenţii“, cărora în virtutea „organizării“ 
nu le lipsea nimic ; muncitori din unele comandouri — 
bucătăria SS-iștilor, de pildă — care primeau la locul lor 
de muncă o supă mai bună. Datorită acestui fapt, rămînea 
zilnic în lagăr o cantitate destul de mare de supă căci 
fiecare bloc primea, de la bucătărie, atitea raţii câţi ocu- 
panţi avea. În principiu, fiecare om trebuia să primească 
aproape un litru, şi surplusul trebuia înapoiat la bucătărie. 
De fapt, noi reuşeam să împărţim rapid o parte din acest 
excedent, Acesta era deosebit de important în blocurile 
unde stăteau numeroși „proeminenţi“, blocul 2 deţinînd 
în această privinţă, primul loc, Nu ne-a fost prea greu să 
găsim niște mijloace ingenioase datorită cărora aveam 
zilnic cîteva zeci de litri de supă în plus. Tot așa, la infir- 
merie (instalată mai întii în blocul 5 apoi, mai tîrziu, într-o 
clădire solidă, unde nu erau admiși, în afară de excepții, 
decit „notabilii), primeam, în fiecare zi, o găleată de supă 
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pentru toţi. Această operaţie comporta riscuri ; nu trebuia 
ca purtătorul găleții să întilnească vreun SS-ist sau vreun 
səf de bloc prea curios sau prost dispus... În fiecare zi, 
totuşi, această „organizare“ a funcţionat ; datorită ei, fie- 
care francez, care, după ce-și sorbea raţia sa reglementară, 
nu era nici sătul nici dezgustat, putea să primească un 
apreciabil supliment. La sfîrşitul lui 1944 au fost înființate 
incă două carantine (lagărul II şi lagărul MI). Aprovizio- 
narea francezilor care se aflau acolo ridica foarte dificile 
probleme. Aceste lagăre, într-adevăr, erau în principiu 
inchise ; acolo sosirea noilor convoaie, plecările în coman- 
douri exterioare se succedau neîncetat. De aceea, ne era 
foarte greu să reperăm prezenţa compatrioților și să luăm 
legătura cu ei; şi mai greu încă era să-i aprovizionăm, 
Cînd în ianuarie-februarie 1945, am fost detașat la Schnee- 
kommando (comandoul pentru curățirea zăpezii), unde 
se lucra rareori după-amiază, mi-am asumat sarcina de a 
lua excedentul de supă al infirmeriei şi de a-l introduce 
în fiecare zi în lagărul II. Pentru a reuși trebuia să recurg 
zilnice la noi şiretlicuri ; nu o dată, am crezut că m-au prins, 
Dar văzând bucuria tovarășilor mei, cînd soseam în sor- 
didele lor blocuri ale carantinei, prindeam curaj pentru 
expediţia de a doua zi. 

— A „organiza“ supa nu era prea greu ; „a organiza“ 
pîinea era mai greu. Această piine foarte proastă începînd 
din 1944, dar din ce în ce mai proastă pe măsură ce se 
apropia întrîngerea nazistă, era fabricată special pentru 
noi: avea forma alungită a pîinii englezești, dar n-am 
ştiut niciodată din ce era făcută. Camioane militare o adu- 
ceau la magazia situată între prima şi a doua incintă, de 
acolo era dusă la prima incintă, într-o căruţă cu patru 
roți, un soi de vehicul ca un coș mare; manipularea era 
efectuată de Miillabfuhrkommando, care servea şi ca atelaj 
al căruţei. Noi aveam doi tovarăși în această echipă, Oli- 
vier şi Salado. Numai ei puteau să „organizeze“ piinea pen- 
tru aprovizionarea „colectivului“ francez, înainte ca ea să 
fie distribuită blocurilor, adică fără a prejudicia aprovi- 
zionarea normală a internaţilor, Ei au îndeplinit zece luni 
această periculoasă şi importantă sarcină, Cînd erau che- 
maţi să descarce un camion sau să încarce o căruţă, își 
scoteau hainele, apoi, în timpul operaţiei, strecurau în 
fiecare din mîneci o piine ; munca, odată terminată, ei se 
înapoiau la blocul lor, cu haina sub braţ ; iarna, mantalele 
serveau de ascunzătoare. 
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SM Ara Rondot, responsabilul solidarităţii, repar- 
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— Cînd Emile Valley a fost repartizat ătări 
el a putut să „organizeze“ seu, un Toere util an 
alimentația noastră, lipsită aproape total de grăsimi. C 
ajutorul tovarășilor spanioli și cehi, am putut chiar de 
două sau trei ori, să avem zahăr cristalizat ; fiecare fran- 
nee a primit, în intervalul de zece luni, trei sau patru 
inguri, Alţi compatrioți, care curăţau cartofi pentru bu- 
cătăria SS-iștilor, au reușit deseori să sustragă unele can- 
tităţi pentru „colectivul“ nostru ; ei le ascundeau în pan- 
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a Pe lîngă aceste sustrageri efectuate direct din ma- 
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— La începutul lui 1945, cînd am fost repartizat la 
comandoul Unterkunftverwaltung-ului, am putut să „Or- 
yanizez* de acolo obiectele cele mai diverse. Exista acolo, 
într-adevăr, tot materialul destinat atit lagărului cît şi 
cantonamentelor SS-iștilor şi, pe deasupra, mii de brice, 
de cuțite, de piepteni și oglinzi de buzunar, provenind din 
bagajele noilor sosiți. Am văzut acolo de asemenea, adu- 
nate şi aranjate, obiectele furate de trupele naziste din 
țările ocupate : printre altele, de exemplu, o colecţie de 
prosoape purtînd numele unor hoteluri din Ungaria şi 
Polonia, din Franţa și Belgia... 

— În acest comando, în care am lucrat șapte săp- 
tămîni, am „organizat“ brice, săpun de toaletă şi săpun de 
ras, curele pentru ascuţitul bricelor, bucăți mari de piele 
ete. ; totul destinat fie tovarăşilor francezi, fie unor 
frizeri ai blocurilor pe care îi cunoșteam (spanioli îndeo- 
sebi) şi care, în schimb, ne dădeau alimente. Am procurat 
tovarășilor noștri gamele portative, de tipul folosit în 
armata franceză. În aceste gamele, care aveau capac și 
toartă, puteai să ascunzi bine cite ceva atunci cînd te 
înapoiai, seara, în incinta centrală. De aceea erau foarte 
căutate, Acelea pe care le aveam în stoc la Unterkunft- 
verwaltung, pentru trupele din garnizoană, erau vopsite 
în verde cafeniu și, de aceea, lesne de recunoscut. Le 
tineam cîteva clipe în soba încinsă iar apoi le frecam cu o 
cîrpă udă și astfel înlăturam vopseaua ; aluminiul rămînea 
curat şi gamela înceta să mai fie compromițătoare. 

— Cei care n-au cunoscut regimul de la Mauthausen 
vor socoti poate neglijabil un ajutor care nu consta decât 
într-un litru de zeamă chioară, o felie de pîine din cînd 
în cînd sau cîţiva cartofi. Dar foştii deportaţi cunosc 
preţul celui mai mic supliment alimentar la rațiile obiş- 
nuite, Astăzi, chiar nouă, care am trăit această experienţă, 
ne vine greu să înţelegem că puteau să trăiască, cu atît de 
puţină hrană, chiar oameni care nu trebuiau să facă o 
muncă istovitoare, nu erau bolnavi și aveau un moral 
ridicat. 

— În condiţiile în care trăiau Hiăftling-ii la Maut- 
hausen, solidaritatea vestimentară nu era mai puţin impor= 
tantă decît cea alimentară. Cînd ieşeai din carantină și 
intrai într-un comando de muncă ţi se atribuia o haină şi 
pantaloni, o pereche de ciorapi şi O pereche de saboţi 
făcuţi din pînză şi lemn ; totul era zădrenţuit, taliile și 
măsurile nu erau aproape niciodată acelea care ar fi 
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trebuit. Cit priveşte lenjeria, cămaşa și indispensabilii sa 
schimbau la două, trei sau chiar la patru săptămîni. În 
unele comandouri exterioare, deţinuţii purtau cămăşile 
și indispensabilii pînă la distrugerea lor completă. Am 
văzut, cînd lucram la Wăscherei, rufărie care era pur şi 
simplu putredă ; inutil să mai adaug că era plină de 
păduchi. Această murdărie, la fel ca foamea, frigul şi 


bătăile, submina „moralul şi ucidea oamenii, Iarna, la 
Mauthausen, era foarte aspră. Din decembrie 1944 pînă 
la jumătatea lui februarie 1945, minimele zilnice au fost 
sub 10°, atingînd de mai multe ori — 20°, În unele coman- 
douri care lucrau sub cerul liber,oamenii primiseră veste 
de lină sau mantale, chiar şi apărătoare pentru urechi. 
Dar și în acest caz, distribuirea era defectuoasă, atit în 
privinţa cantităţii cât și a calităţii. 

— Relativa curăţenie a lenjeriei şi apărarea împo- 
triva frigului n-au fost singurele obiective pe care trebuia 
să le atingem ca să-i protejăm pe tovarășii noștri, Am 
înţeles curînd că, spre a supravieţui în această lume 
stranie, francezii trebuiau să. fie îmbrăcaţi și încălțaţi 
oarecum adecvat, Observasem chiar din timpul şederii 
mele în carantină că paznicii noștri manifestau față de 
muncitorii lagărului liber o consideraţie direct propor- 
țională cu eleganța acestora. Pentru a obține o îmbră= 
căminte acceptabilă, trebuia să ai acces la magazia de 
îmbrăcăminte sau să fii protejat de un kapo de la magazie, 
un personaj marcant ; paznicii ezitau să maltrateze un 
internat care izbutise să-și facă rost de îmbrăcăminte mai 
bună. Dimpotrivă, zdrenţăroșii lagărului — unii erau aşa 
din neglijență — care mergeau cu hainele rupte, cu ga- 
mela agăţată la brîu şi cu un aer famelic, erau veşnic 
în căutarea unui fund de marmită din care să „ciupească“ 
ceva, aceștia, paria lagărului, erau şi ţapii ispășitori. Incon- 
testabil că situaţia „colectivului francez s-a îmbunătăţit, 
începînd din iunie 1944, datorită grijii noastre de a-i 
îmbrăca într-un mod cît mai corect pe tovarășii noştri ; 
Garnier și Herry au îndeplinit această sarcină din mai 
1944 pînă la Eliberare. Eu i-am ajutat timp de cinci săp- 
tămîni cât am lucrat cu ei la Hăttlingsbekleidungskammer, 
De cîte ori n-au trecut ei poarta cea mare, seara, la în- 
toarcerea de la lucru, purtind două haine sau două 
perechi de pantaloni îmbrăcate una peste alta. Francezii 
care lucrau la spălătorie (Wäscherei) trebuiau să scoată 
din acest comando, de fiecare dată cînd aveau posibili- 
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toare boală care nu era Însă in ; e eee 
ă singi i E licat era extern : se badij i 
că singurul tratament ap e a ep 
ihtiol faț ă și întășura complet cu b: j 
ihtiol fața bolnavă și se îniâși ple naja 
îrti Vă ă totul în acest infern era p 
de hîrtie. Adevărul e că totul în a tern 
doxal ; maladiile socotite grave aici rareori iu di 
în timp ce boala cea mai Poe esa era PEN A 
i ă c ă ucidă un om 
diaree banală, care putea să ucida ! n p a 
cinci zile, sau, dacă rezista, a pci sud a în SERA ARE bsi 
ăptămîni schelet vi ecembrit A 
săptămîni un schelet viu, In rii aea 
af în lagărul bolnavilor o dus pia e SN A 
ălăt fel de j în care 
spălător — un fel de jgheab î urgea 
tavă cu mai multe găuri, țeavă de pe care pa nat 
frig de — 15°, să înlături mereu gheaţa — pe cr ari 
foarte drag, Augustin Barthélemy. ieri 2 T și 
i arehi i reuşise s-o asc 
una zi de Durchfall și reuşise s 
din blocul 2, evitînd astfel trimiterea în blocul 8, i 
erau adunaţi ua d zip la Sa ARE, ee hia 
a ale imineaţa acesa 3 l 
utere să se scoale. În dimi i, S 
În braţe şi să-l spăl ca pe un pe au iat E ata 
ii (ii ita acel trup = S $ 
în timpul nopții. Nu pot ui PEDR EOE E TEE 
i simteai într-adevăr nimic între p x 

„care nu mai simţeai într-a xi AO RES 

pi cu escare, ṣi oase. În general, acești bolnavi își păs 
trau pînă în ultima clipă o perfectă luciditate. é ; 
ă ilor n- stat decît în blocul 2, 

— În lagărul bolnavilor n-am cesare 
care grupa în principiu bolnavii de stomac, A p a x 
de inimă. Am văzut, desigur, scene groaznice ; i deea 
două sute de muribunzi, veniţi de a eee i ag Si z 

îmbrăcați, î ele unui decovil, 
sumar îmbrăcaţi, în bene decoy ) ; 
— 10° — 15°, s-au prăbuşit, gemînd încetişor, pr 
sau urlînd, în zăpada în care au trebuit să er Aa 
tind să fie primiţi în bloc: mai puţin de unul la zece 
intrat viu. 
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— Dar nimic nu putea să egaleze în oroare blocul & 
Acesta era împărţit în trei săli ; în prima, rîioșii ; într- 
doua, „căcăcioşii“ ; într-a treia, cei cu erizipel pe față, 
difterie, cu scarlatină etc. Latrinele erau comune pentr 
tot blocul ; un șir de hîrdaie peste care era o scîndură ce 
servea drept scaun. Cred că n-am văzut niciodată ceva 
mai îngrozitor. Muribunzii reușeau cu greu să se așeze 
pe scindură ; unii dintre ei lăsau urme de excremente pe 
unde treceau, alții cădeau lingă hirdaie şi nu se maj 
ridicau. Mulţi au murit în acel loc l.. Era ceva internal, 
Bolnavii de erizipel, avînd capul înfășurat în bandaje 
de hirtie, mergeau pe bîjbiite, se împiedicau de corpurile 
căzute, urinau peste camarazii lor, care, cu ochii pierduţi 
în fundul orbitelor, nu mai aveau nici măcar puterea să 
protesteze... Indescriptibil amestec de duhoare, de murs 
dărie, de suferințe cumplite ! 


— Organizaţia Rezistenței franceze a început să se 
ocupe de lagărul bolnavilor. Şi acolo, primele jaloane au 
fost puse de Gerard, cu ajutorul secretarului blocului 2. 
un comunist ceh numit Henryck Jirca. Organizaţie pur 
comunistă la început, în ea au intrat ulterior toți francezii. 
Responsabilii ei erau, împreună cu Marteau, organizatorul 
solidarităţii în rîndurile comuniștilor, Edmond Malle şi 
locotenentul Coulon. Aceștia din urmă erau și infirmieri 
şi deci aveau acces în toate blocurile. Nu era ușor să 
stabilești legătura între lagărul central şi cel al bolna= 
vilor, accesul în Krankenlager fiind strict interzis celor. 
sănătoși. Datorită doctorului Fichez, noi am putut încălea 
această interdicţie. El mi-a dat o radiografie făcută unui 
ȘS-ist, Mi-amintesc foarte bine că era radiografia unui. 
deget de la picior. Înarmat cu acest document, m-am pre- 
zentat la intrarea Krakenlagerului şi am spus : „Häft- 
ling 63 564 meldet sich im Krankenlager fiir Rântgenauf- 
nahme“ (,„Deţinutul 63 584 se prezintă la lagărul bolna- 
vilor pentru un examen radiografic“). Dacă mi s-ar fi cerut 
alte explicaţii, aș fi precizat că veneam să-mi iau diagnos- 
ticul clinic privind această radiografie. Dar subofiţerul 
şet al postului (adeseori era Fernandel) s-a mulţumit, de 
fiecare dată, cu sumara mea Meldung. Odată ajuns în 
lagăr, m-am dus la Malle şi Coulon care mă informau 
despre starea francezilor, iar eu le transmiteam toate 
informaţiile și consemnele necesare. Atunci am vizitat de 
mai multe ori blocul 8 la care era repartizat Malle ca 
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infirmier ; i-am admirat deseori sîngele rece și bunătatea 
pe care le manifesta în acest loc de groază. T 
— Corpul medical era alcătuit, la Cr : Sa 
deportați medici, sau care se pretindeau a a iri arsi 
conducerea unui polonez, profesorul Şaplins i şi ai an 
trolul virtual al unui medic SS. Majoritatea ae ea 
marazi au făcut tot ce le-a stat în putință pentru e 
jirea bolnavilor, deși mijloacele de care ci ţa S a 
dintre cele mai rudimentare. Totuşi, era mai pru a a 
pe cît posibil, camarazii noştri să nu DEEST AEII: 
bolnavilor. Acolo există permanent riscul de a Pg i pen 
in „autobuzul fantomă“, acel autobuz cu e ere pai 
care venea, din cînd în cînd, să ridice excedentu 1 g re 
de bolnavi. Nimeni nu-i mai revedea pe cei T WS 
cu el. După eliberare am aflat că ei erau duşi la si a A 
Harteim, amenajat ca un centru de experienţe i e 
— Era preferabil deci, ca atunci cînd nu te a 
bine, să nu te prezinţi la vizita medicală, câte, so bee: 
seară, desemna, dintre cei care se Big p beer 
a doua zi dimineaţă a a să iz sire, ine i 
instituit, în lagărul liber, un i 
oaa Doctorul Fichez, chemat de dia d 
era nevoie, vedea, la întoarcerea Seo Ce E ră 
răşii bolnavi, îi asculta, îi siătuia. Aproape A pa a 
el scotea, în mod fraudulos, n set ala E E E 
entele cele mai necesare: te “aenea ; 
a împotriva Durchfall-ului, qe si i Sa i 
Herry, infirmier din Paris, îl asista ; el alcă ae ad ri 
colţ al magaziei de îmbrăcăminte, o iker air 
unde putea, în fiecare zi, să aducă sus în lagă pa 
se cerea. În unele cazuri grave, Fichez își asu rs 
riscul de a folosi, pentru un tovarăș bolnav, ga e e 
raze X sau raze ultraviolete rezervate SS-iștilor A şe ința 
avea loc în timpul prînzului, cînd aceştia erau la masă. 


R 
+ + 


Walter Schellenberg nu-i va ierta lui Ribbentrop acea 
notă cominatorie prin care i se interziceau pacii, aa 
pace, dar el nu va ţine seama de ea: un responsa aa 
serviciilor secrete nu trebuie oare să aibă agenţi Sa u- 
tindeni și să întrețină contacte cu toţi partener ii aa 
partide, să facă chiar jocul unora dintre ei în eventuali 
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tatea „unei alte soluții“ ? Istoria serviciilor secrete ger- 
mane rămine să fie scrisă şi nu va fi ușor, căci fiecare cons 
ducător important a ştiut să-şi constituie propria sa reţ 
de informatori paraleli... care lucrau, foarte adeseori, pen- 
tru mai multe clanuri. Schellenberg, profitînd de încur 
căturile amiralului Canaris, marele maestru al spionajului 
militar, înlocuiește pe onorabilii corespondenţi ai Wehr- 
machtului, compromiși sau arestaţi, cu propriii săi pioni, 

în special la Budapesta, unde „ceva ciudat“ se pregăteşte 
în primele luni din 1944. Afacerea este încâlcită, enormă, 
explozivă, abjectă : Himmler, prin intermediul unor tri 
speciali, negociază cu reprezentanţii organizaţiilor evreieşti 
naţionale, și internaţionale, schimbul unui milion de evre 

cu zece mii de camioane (care ar putea fi furnizate 
britanici şi, în nici un caz, nu vor fi folosite pe frontul 
din vest). Schellenberg, aparent, este străin de contacte şi de 
negocieri (Eichmann este acela care îşi va asuma răspuns 


şi, în Memoriile sale, 


acest episod, Dar cine şi-l poate imagina pe Schellenberg 
absent de la o asemenea 


imagine a sa : „un om cu mîinile curate“, și a șters, din. 
toate relatările şi amintirile sate, „actele îndoielnice“ care 
i-ar fi putut umbri cinstea şi omenia. Dar Himmler nu 
s-ar fi lansat într-o astfel de aventură fără să-i ceară 
statul. Poate că, pur şi simplu, întrucît acest „dureros. 
tirg“, dezvăluit de mai multe cotidiene britanice şi ame- 
ricane atunci cînd era în curs, va precipita disgrația lul 
Himmler pe care Schellenberg vrea s-o treacă sub tă- 
cere. El se va mărgini să spună că avea informatori la 
fața locului care îl țineau la curent. Dar aceste tratative 
de la Budapesta vor juca un rol primordial. în istoria 
deportării : mai întîi un convoi important de evrei, în 
semn de bunăvoință, în loc să fie trimis în camerele de 
gazare de la Auschwitz, a fost trimis în lasărul de la 
Bergen-Belsen, iar apoi deportările evreilor din Europa au 
fost reduse si, în unele sectoare, abandonate. În sfirsit, în 
luna noiembrie 1944, Himmler a trimis şefului serviciului 
central al intendenţei, SS Obergruppenfiihrerului Pohl, și 
şefului serviciului central al securităţii Reichului SS Ober- 
gruppenfihrerului Kaltenbrunner, telegrama următoare ş 
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l ; m 
ici i i termi evreilor și 
— Interzic imediat orice exterminare a vesitor, 
ordon-ca cei slabi sau bolnavi să primească pinul i sat 
cesare. Vă consider personal responsabil de aceasta, K e 
în cazul cînd acest ordin nu va fi aplicat cu stricteţe de 
è instanțele subalterne. 2 et d 
e a pi ze at târzie explică E ui de eset 
a situaţiei deportaților evrei, în special la Mauthausen, 
spre uimirea celorlalte categorii de deținuți. i 
Deschiderea negocierilor“ de la Budapesta avea $ 
ducă la alte „tratative“ în care, de astă dată, Sea 
Lai j i incipal alături de trei 
od deschis, va juca rolul principa i rei 
pirn ag ean-Marie Musy, fost mpopdi le Dire sia a 
tice, Karl Burekhardt, preşedintele Co i 
pean al Crucii Roșii, şi amen „Reita praf e a 
i ci i 44, Himmler, inci - 
acel ultim trimestru din 1944, 1 în fie rar 
î ă creadă triumful militar al aliaţilor ; 
lenberg, începe să creadă în peaa FMS Oi 
ă soluţie“ devine prima soluţie. Himmi i 
sira crai că el îi va succeda lui Hitler j că, citita 
f d - n 
| i alva, negocierile numal 
a salya ceea ce se mai putea s À A: Pan 
icanii tratat de pace — îi vor 
americanii — un adevărat i A E n 
îinile liber -j nge pe bolşevici“... 
ir cele Pe noa ilor. Deportații vor consti- 
le-ar „conveni“ anglo-americanilor. Dep ei 
j irabilă ă himb și influenţa politi 
tui o admirabilă monedă de sc $ ap agn 
iei și iei uplimentară. eaj 
Elveţiei și a Suediei o garanție pri a i una 
ž z -şi demonstrez 
să se dovedească un negociator subtil ș i i 
i ; Müller, şeful Gestapoului, 
bunăvoința. Kaltenbrunner şi Mi : 5 4 WE 
îndîrji i Himmler în toată această per : 
se opun cu îndirjire lui Himm a ia Sie EA 
Schellenberg e nevoit, zilnic, să $ : 
a, lae spre a-l albii tă pe, MO A fo iig 
K ; i er este ; 
„ Dar ceea ce face Himmler nii E 
aa cară Musy era un om complet Gezinteresat, ex 
irem de inteligent şi cultivat, care n-avea decît un piară 
seop : să salveze cît mai multe vieţi omenești cu pu i 3 
ema stă sutele de mii de e viel din pna Mega 
i fîrşi i 1944, după săptămi is- 
trare 1, Pe la sfîrşitul lui „d pir 
it să o întrevedere secretă 
tente, am reușit să organizez kata stelit 
i Hi î t, Himmler s-a mărgini 
el şi Himmler. La început, ler s- ca crearea 
ii tul cu încetul, puternica p 
deraţii generale, dar, înce A i Kean 
i o ale lui Musy, adäug 
nalitate şi argumentele judicioase Rare Miar 
junii xercitam eu, l-au determinat p 
E a atat tusi, a lăsat să se înţeleagă 
să ia o hotărtre. EI, totuși, ¢ isa ză | 
iri că nu va accepta c evacuare masivă a evreilor inter- 


1 Walter Schellenberg (citat anterior). 
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nați în lagărele de concentrare decît în schimbul tractoa- 
relor, camioanelor, medicamentelor şi altor mărfuri de 


care noi aveam cea mai mare nevoie. Musy, atunci, făcu o 


contrapropunere. Himmler va trebui să se mulțumească 
cu plăţi în devize străine, depuse în contul Crucii Roşii 
Internaţionale. Himmler nu reușea să înţeleagă impor- 
tanța pe care o avea, pentru Germania, eliberarea miilor de 
evrei. El părea exclusiv preocupat de efectul pe care îl 
va produce acest act asupra lui Hitler şi a clicii lui din 
partid. Eu am înţeles în cursul acestei întrevederi că el 
nu avea curajul să facă pasul decisiv. În concluzie, s-a 
emis ideea că Elveţia ar putea fi recunoscută de către 
Statele Unite ca loc de tranzit pentru evreii dornici să 
emigreze, și Musy a făgăduit să examineze chestiunea cu 
unele organizaţii evreieşti refugiate în Elveţia. i 

= Înainte de înapoierea lui Musy în Elveţia, l-am 
convins pe Himmler să îndeplinească una din cererile lui 
Musy : eliberarea unui număr oarecare de personalități 
evreiești şi franceze. Himmler a cedat, în silă, și m-a 
însărcinat să veghez la buna executare a măsurii Mi-a 
cerut de asemenea să menţin contactul cu Musy şi să 
organizez o nouă întîlnire între ei. 

— Am luat imediat legătura cu Müller, spre a obține 
autorizaţia de a mă ocupa de respectivii deţinuţi dar el 
nu mi-a dat-o, pretextind că nu făceam parte din Gesta o 
şi nu putea să-mi dezvăluie problemele lui interne Totusi 
m-a autorizat să discut cu funcționarii care aveau misiuni 
în diverse instituţii ale Gestapoului. Am izbutit astfel să 
descopăr unde se aflau deţinuţii şi să le procur o ca 
mai bună, o cazare mai confortabilă şi permisiunea de a 
primi pachete. În unele cazuri, chiar, am obținut ca ei 
să poarte haine civile şi să locuiască la hotel pînă la emi- 
grarea lor. Toate acestea cereau o constantă legătură 
serviciile Gestapoului. e 

— A doua conferinţă între Himmler şi Musy s-a ţinut 
o Pipe Ac în Pădurea Neagră; la 12 ianuarie 1945 
îi “ei activei mele intervenții, s-a realizat următorul 


j 1. er, fiecare două săptămîni, un tren cu vagoane de 
clasa întîi va transporta aproxirnati i ă 
i iv o mie dou 
evrei în Elveţia. de in. 
x 2, Organizațiile evreieşti cu care colabora domnul 
usy vor susţine în mod activ o soluţionare a problemei 
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N 
evreiești, conform sugestiilor făcute. Concomitent, se vor 
întreprinde primii paşi pentru o schimbare fundamentală 
a propagandei mondiale împotriva Germaniei. 

3. La propunerea mea, s-a convenit ca fondurile să nu 

fie vărsate, cum se prevăzuse anterior, direct Crucii Roșii 
Internaţionale, ci încredințate lui Musy, cu titlu de fidei- 
comis. 
— Primul transport s-a efectuat la începutul lui fe- 
bruarie şi totul s-a desfăşurat foarte bine. Musy a confir- 
mat primirea celor cinci milioane de franci elveţieni care 
i-au fost vărsaţi în calitatea sa de fideicomis, la sfîrşitul 
lui februarie 1945, şi, aşa cum convenisem, a informat 
presa, în timp ce preşedintele von Steiger, la Berna, pu- 
blica un articol, iar altul apărea în New York Times. 

„= Din nefericire, un mesaj descifrat, provenind de 
la un centru gaullist din Spania și în care era vorba de 
aceste acorduri, a fost comunicat lui Hitler. Acest mesaj 
pretindea că Himmler a negociat, prin intermediul repre- 
zentantului său Schellenberg, cu Musy, ca să se acorde azil 
în Elveţia unui număr de „două sute cincizeci de șefi na- 
zişti“. Această evidentă stupiditate, propagată în mod 
perfid de către Kaltenbrunner, a avut cele mai proaste 
urmări pentru mine. Hitler a dat imediat două ordine 
categorice ; orice german care va ajuta un deţinut evreu, 
englez sau american să evadeze, va fi executat imediat și 
orice tentativă de acest fel va trebui să-i fie adusă la 
cunoştinţă. 

_— Musy a fost foarte decepţionat. În cursul ultimei 
sale vizite la Berlin, ne-am hotărît amîndoi să facem 
“o ultimă tentativă spre a ajunge la un rezultat. I-am 

sugerat lui Himmler să ceară aliaţilor un armistițiu de 
patru zile, pe pămînt și în aer, pe frontul de Vest, pentru 
ca, în acest interval, toţi evreii şi internaţii străini să 
poată trece liniile în convoaie organizate — dovadă evi- 
dentă a bunăvoinţei Germaniei. L-am cîştigat pentru acest 
proiect pe şeful administraţiei prizonierilor de război, 
Obergruppenfiihrerul Berger. El mi-a urmat sfatul de a 
încălca unele ordine ale lui Hitler, salvînd astfel viața 
a sute de oameni. 

— Musy şi cu mine eram convinși că, dacă această 
propunere de armistițiu ar parveni aliaţilor pe căi oficiale 
şi autorizate, ea ar fi acceptată. Negocieri ulterioare puteau 
să ducă apoi la o pace de compromis, în folosul nu numai 
al ţărilor interesate, ci şi al întregii omeniri. Dar Himm- 
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ler n-a avut curaj = 
A ea pa urajul să vorb SI 
Beşi era d , „_Vorbească despre as sh ies | 
îi er. pet mia cu proiectul, el a areka Ui AAAI 
acesta mi- da grupului care-l înconjura pe Hitl ten- 
; a dat el însuși răspunsul: „Ai Pila k 


i M . . 


agrava din zi în zi i 
gr din zi. în zi, trebuia obținut de la Himmler un 
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În aceste ulti 

e ultime săptămîni 

' mîni ale războiului : 

era compl 3 a n e războiului 
mandanti a itea „contraordine“ gi ii 
dine de Serb a e supuneau lui Kehtenbnimer, Atta a 
ai odă ta in partea succesorului lui Heydrich 
Burckhart — poat ý i cceptat să-l întilnească pe doctori] 
Ialtă soluție“ — si s $ însuși se gîndea în sfîrşit la sei 
Roșii puteau E ua dat un ordin prin care delegaţii Crucii 
condiţia de a eargă în lagărele de concentra i 

ditia de a nu mai pleca pină la Eliberare“ = i 
oa i Ste i 945, contele Folk-Bernadotte 1- 
rizația de transferare Hohenlychen și i-a smuls auto. 
într-un singur | pista a Paia] deportaților midi unei 

i 4 = =] Q i ar 
protecția ei (Neuengamme) rucea Roşie îi va lua sub 

— Cînd l-am văzut pri 
rame de As kig pan prima oară, cu ochelarii lui cù 
pi Aeon pia rs orma verde a Waffen-SS, fără nici 
care Í. Dacă l-aş fi äcut impresia unui funcționar oar À 
pa A uniti ea pe stradă, nici nu l-aş fi e ara 
' A A ervoase şi foarte îngriji 3 
manichi dt A e și toarte îngri i 
a Pisa Aa Aaa la SS-işti. A fost Bee peka 
spună cîte o ij săi or, deşi cam macabru — îi plăcea să 

glumă spre a destinde atmosfera. iaado 
3 


* Mărturia. contelui 
Lausanne, 1945, telui F. Bernadotte. La fin, editura Marguerat 
Lă 
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mie diabolic şi n-am observat 
atit de renumită totuși. 

în cursul discutiilor noastre, Heinrich Himmler 
mi-a apărut ca un om foarte vioi, ataşat fuhrerului său 
si care se entuziasma Ușor. Mi se pärea într-adevăr exira- 
ordinar să-l aud pe acest om (același care, folosind cele 
mai infame mijloace, trimisese milioane de oameni la 
moarte) vorbind despre comportarea curtenitoare în răz- 
boiul dintre englezi și germani purtat pe teritoriul Franței, 
în vara anului 1944: ostilitățile au fost atunci oprite, 
pentru ca fiecare adversar să-și poată îngriji răniții, spu- 
nea el cu exaltare. M-a uimit și reacţia lui atunci cînd, 
la sfîrşitul întrevederii noastre, i-am înmînat o lucrare 
despre inscripţiile runice suedeze din 1600. Un norvegian, 
prizonier de război în Germania, mi-a spus că şeful Gesta- 
poului se interesa în mod special de scrierile runice din 
Nord. Darul meu l-a mișcat. Mi-a spus chiar că o aseme- 
nea amabilitate îl emoţiona protund, mulţumindu-imi că 
i am dăruit această bucurie în împrejurările date. 

La 16 martie 1945, doctorul suedez Hans Arnoldson şi 
o infirmieră, sora Birgit, s-au prezentat la poarta Maut- 
hausen-ului. Ei veniseră să „elibereze“ cincizeci şi patru 
deportaţi scandinavi. Sînt priinii „străini“ -care văd 
citadela. 

— M-am prezentat și mi s-a $ 
diat de comandant t. Trebuia să aṣ 
cipale. Era tocmai ora cînd deţinuţii care lucrau în afara 
lagărului reveneau după terminarea lucrului, Soseau în 
grupuri mici, fiecare sub comanda unui kapo. înfometați, 
frînţi de oboseală, se înapoiau „acasă“ ; o seară sumbră 
de martie şi aceşti oameni desnădăjduiţi care abia se mai 
țineau pe picioare. Am văzut şi o căruţă cu gulii putrede, 
oribile, dar care erau cu siguranță destul de bune pentru 
deţinuţi. Această căruţă, care totuşi nu cred să fi fost prea 
grea, era trasă de vreo cincizeci de deţinuţi, care cu greu 
au reușit s-o ducă pînă în lagăr. Unii erau înhămați cu 
frînghii de diferite lungimi, alţii îmmpingeau de o parte şi de 
alta, sau din spate. Aceşti nenorociţi abia mai puteau să 


se tîrască ej înşişi. Încălțaţi cu bocanci prea grei, ei nu 
păşean, își tirau picioarele, Păreau indiferenți şi semănau 
cu nişte automate ; 


țineau neîndemînatic trînghiile sau 
căutau un sprijin cu mi 


nile lor neputincioase. 
1 Mărturia lui Hans Anderson Aux portes des enfers, Editura 
„Je sers“, Paris 1941. 


infăţişarea lui n-avea ni 
răceala aspră a privirii lui, 


pus că voi fi primit ime- 
tept în fața intrării prin- 
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ÎN N N N N N i a ANANOnSASAASE NOESEN SALAA aAA 


— Am fost primiţi, sora Birgit-şi cu mine, de coman- 
dantul Ziereis, un om cam de patruzeci și cinci de ani, 
Ne-a primit cu afabilitate în biroul său care, în compa- 
rație cu cele din alte lagăre, era de o eleganţă sobră, cu 
panouri de lemn scump şi covoare orientale autentice. Pe 
pereţi erau agățate portretele obligatorii ale lui Hitler, 
Himmler şi Glücks. În afară de cei doi aghiotanţi ai co- 
mandantului şi de medicul şef, la întrevederea noastră 
asistau trei agenţi ai Gestapoului, care supravegheau de- 
legația noastră. Comandantul fusese informat cu o săptă- 
mînă înainte de vizita noastră şi de scopul ei. Trebuie 
arătat că, de îndată ce a fost înștiințat, scandinavii din 
lagăr au primit o hrană mai bună. Li s-a dat de asemenea 
o muncă mai puţin grea, astfel ca să se poată prezenta 
suedezilor în condiţii mai bune. 

— În momentul predării celor cincizeci şi patru de 
prizonieri ai noștri, comandantul ne-a declarat că trebuia 


şef, unul dintre ei era bolnav de tifos exantematic, al 
doilea de tuberculoză. În ce-l priveşte pe al treilea, n-a 
putut fi precizat nici un diagnostic. 

— Am cerut să-i văd pe bolnavi, deși eram convins 

că cererea mea nu va fi luată în consideraţie. Mi s-a 
răspuns, într-adevăr, că nimeni nu era autorizat să intre 
în lagăr. Am cerut atunci să consult registrul infirmeriei, 
prevalîndu-mă de calitatea mea de medic şi de respon- 
sabil al delegației. După o discuție lungă, medicul șef a 
cerut un răgaz de o oră pentru a putea să facă cercetări ; 
el s-a întors în sfîrşit şi ne-a spus că putem să-i luăm cu 
noi pe cei bolnavi, A motivat că fusese prost informat. 
Se vorbise de tifos numai dintr-o eroare. Pe ceilalți doi, 
puteam să-i iau, dacă îmi asumam răspunderea transpor- 
tării lor. 

— Atmosfera s-a destins după această tranzacție şi 
comandantul m-a invitat la cină, la popota lui, împreună 
cu şoferii noştri. Această popotă era cel puţin tot atât de 
luxoasă ca şi biroul său. Nu aveai într-adevăr nimic de 
criticat : mîncărurile erau rafinate; ni s-au servit două 
feluri de vin şi, la cafea, un coniac excepțional. Cu toată 
mâncarea bună, ne simţeam prost, nu eram cîtuşi de puţin 
încîntați că cinam în această tovărășie și am fi preferat să 
consumăm în aer liber ceea ce adusesem cu noi. Dar mi- 
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înapoiat la comandant 
norvegieni de-ai noştri d 


Aproape o mie 
se tîrau cu greu 
fort, desculti, zdrenţăroși, 
de săptămîni de mar 
puţină pute 
slabi. De-a 
care căzuseră. Majorite 
omeneşti. Unii dintre 
autocarul nostru, 
cuti şi mihniţi pînă în 
ajuta, Paznicii mergeau pe 
tînd, cu lovituri şi amenint 
care pute 
să-i jeneze de 
un om ale cărui mi 


cu mine despre Mauthausen și 


LE EROAREA EDEA LA LEO RE E i 


spre a mă informa dacă nu erau 
aţi lipsă. Din păcate, nu erau. 
— Această coloană de evacuare era ceva îngrozitor. 
de nenorociţi, elătinîndu-se de oboseală, 
tate de-a lungul coastei care ducea la 
murdari, înfometați, extenuaţi 
“care mai aveau încă 
re susțineau sau purtau pe tovarășii lor mai 
lungul drumului, zăceau unul lingă altul cei 
tsa depăşiseră limitele suferinței 
cj urmăreau cu priviri arzătoare 
boram încet coasta, tă- 
tului că nu-i puteam 
ambele părţi ale coloanei, cău- 
ări, să-i facă să înainteze pe cei 
Prezenţa noastră nu părea 
1 din paznici bătea 


ş forțat. Cei 


în timp ce noi co 
adîncul sufle 


au încă să se miște. 
loc. Am văzut cum unu 
ini erau legate la spate. 
fost ultima. imagine pe care am luat-o 
despre grozăvia lui obse- 
dantă. ca o parafă crudă aşternută în josul istoriei acestui 
lagăr al teroarei de pe malurile vesele ale Dunării. 


— Aceasta a 


XVII 
Marca evadare din blocul 20 


E desigur uşor! E deajuns să umbli cîteva clipe prin 
preajma noii infirmerii şi apoi, fără să te gvăbeşti — ca un 
deţinut care tocmai şi-a terminat corvoada în sectorul ere- 
matoriului — să traversezi ultima esplanadă largă a la- 
gărului, îndreptindu-te spre fostele blocuri ale carantinei. 

— Să nu te grăbești | Nu trebuie mai ales să te gră- 
peşti şi nici să schimbi direcţia în ultimul moment. Să mergi 
încet, drept înainte. Detaşat. Să nu te uiţi înapoi. Pentru 
acest prim drum n-ai decit să mergi pe aleea care des- 
parte blocul 11 de blocul 16. ; 

E desigur uşor, dar periculos. 
— Principalul e să nu se vadă că ţi-e frică. Toată lu- 
mea trebuie să creadă că ai o misiune. E bine să duci 
“sub braţ o grindă sau o scîndură. Aşa vei trece mai uşor 
drept un zidar sau un „Stuck“ oarecare din comandoul 


de întreţinere. 
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pi apă din blocul 
nu-ţi E cari Bi Sasha li 

Vanea ridică din umeri : 

— Lasă-mă-n pace ! 
Lui Vanea nu- 
i-a dat-o cîndva d 
apropie de el, 

— Vrei o ţigară ? 

— Nu te cunosce. 

Vanea e într-o oar 


3 1 a 
Să à l ni | s . J 9 t a x 
B 
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sa... a » Si i j 
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cu o reţea de sîrmă a din spatele blocului î 
terenul de a ghimpată. Trebuie să Br Saa nebi 
ajunge la Beenie a cotească la dreapta namis ca A 

a cul 5, rezervat no i Mase aesa 
N-am văzut ! N-am auzit Mc ca de la bucătării. 


„Vul i ce 
lîngă Blocul 20 „ASA te blocul 15 și se culcă la pă 
acoperită de alatas A de granit de 3 E a 
urnul de x a e porțelan şi fi alțime, 
pază încalecă meterezul ele pietriș 
rtăreţei 


234 


ios, vorbăreţ, încăpă 

psi încăpățînat ; 
CE fede EI întîmplă în + ai 
, datorită funcției lor 3 Pi n pan 20, iar 
aturilor sau prie- 
Vanea Serjuk se va d E 


iar îti i 
£ ai bagi nasul unde 


şi zidul construit în ianuarie 1944, spre a încercui blocul 
20. Două mitraliere sint îndreptate spre curtea interioară. 
Din al doilea turn de pază care acoperă de asemenea, în 
foc încrucişat, cel mai mic ungher al curţii, Vanea nu 
păreşte decît virful pălăriei chinezești. Așadar, blocul 
120“ este e închisoare într-o închisoare și-și merită pe 
bună dreptate numele de „Isolierblock“, blocul de izolare. 


+ 
+ + 


— Era într-adevăr izolat de lumea exterioară și chiar 
de lagărul. care îl înconjura t. Un bloc al morţii într-un 
lagăr al morţii ! Te-ai putea gîndi la un joc de cuvinte 
sau la un paradox, întrucît ce poate fi mai definitiv în 
lume, decît moartea ? Moartea poate fi rapidă sau lentă, 
ușoară sau chinuitoare, ineluctabilă sau probabilă... Toți 
deținuții lagărului de la Mauthausen ştiau că moartea le 
dă tîreoale, dar cei din blocul 20 o ştiau inevitabilă și 
plină de suferințe îngrozitoare, de torturi rafinate, do- 
borînd trupurile și sufletele. - 

— Din ziua cînd „20“ a fost pus în funcțiune, în vara 
anului 1944, oamenii care treceau poarta lui dublă de 
fier nu mai reapăreau niciodată. Deţinuţii din lagărul 
general vedeau adeseori, de departe, SS-iştii mânînd cu 
lovituri de bîte convoaie de o sută de oameni sau mai 
mult, grupuri mai mici şi uneori chiar persoane singure, 
spre cartierul „interzis“. în fiecare dimineață, oamenii 
de corvoadă încărcau pe un vehicul-platformă mai multe 
zeci de cadavre și le aruncau în faţa crematoriului. Aceste 
trupuri arătau într-un asemenea hal încât pînă şi servanţii 
de la cuptoare, obişnuiţi cu atrocitățile, erau revoltați și 
îngroziţi. Sehelete cu pielea brăzdată de răni adinci, de 
plăgi oribile, provocate de gloanţe trase de la mică dis- 
tanţă, cărnuri sfișiate, smulse, rupte în bucăţi. Te puteai 
gîndi că cei care mai rămăseseră în bloc nu se deosebeau 
de aceste cadavre decît prin faptul că se mai mişcau, 
sufereau, trăiau şi, cum aveam să aflăm mai tîrziu, luptau. 

— Cine era închis în blocul morţii și ce se întîmpla 
acolo ? Nu se știa nimic... Nici unul din deportații de la 
Mauthausen nu avea acces în această parte a temniţei. 


— 


1 Mărturia lui S. Smirnov, Moscova, 1963. O altă versiune a 
acestei mărturii a fost publicată în decembrie 1962 în numărul 177 
al revistei Etudes Soviétiques. 
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Marmitele cu supă trebuiau lăsate la porţile blocului, 
pînă unde le aduceau deţinuţii repartizaţi la bucătăriile 
lagărului, 


at" roserișii... primul 
unul unei pietre... primul „eontact“ cu cap: a tur la 
3 ayär 
răspuns la prima întrebare... prima adevăra 
rie a „Vulpoiașului“ la Mauthausen. 


— După „rațiile“ de supă puteai aprecia, în august 
1944, la două sau trei mii numărul deţinuţilor de la secret, 
Dar efectivul scădea în fiecare lună şi, cu toate că soseau. 
mereu alte convoaie, nu mai erau decât opt sau nouă 
sute în ziua de anul nou 1945. Circulau zvonuri că în 
acel bloc al morţii erau închiși ofiţeri sovietici şi deţinuţi 
politici. Se mai spunea că regimul detenţiei era de așa 
natură încît obișnuitele grozăvii de la Mauthausen apă- 
reau derizorii ! Era limpede că în acest „Isolierblock“ se 
petreceau lucruri ce depășeau orice imaginaţie. Deţinu- 
ţii din barăcile învecinate auzeau în fiecare zi ţipetele 
neomenești ale oamenilor torturați îndărătul acelui zid ; 
țipete care îngheţau sîngele deţinuţilor, totuși căliți. Une- 
ori, se vedeau sosind la Mauthausen grupuri de SS-iști 
în vizită. „Fiihrer-ii locali îi conduceau prin lagăr și le 
arătau crematoriul, camerele de tortură, tot echipamen- 
tul satanic al Mauthausen-ului. Ei îşi terminau vizita | 
urcînd într-un turn de pază al blocului 20, de unde obser- 
vau ce se petrecea înăuntru. Inspecţii în timpul cărora 
tipetele deveneau şi mai terifiante. Deţinuţii lagărului 
general se fereau să privească spre acest bloc blestemat, 
să asculte urletele sfişietoare ce veneau de-acolo. Ei știau 
că această curiozitate putea să-i coste scump : toată lu- 
mea işi amintea de ceea ce i se întîmplase „„Vulpoiașului“, 

+ 
* * 


„Vulpoiașul“, Vanea Serjuk, se reazămă de temelie 
şi verifică pentru ultima oară că mesajul înfăşurat pe 
bucata de zgură nu poate să se desprindă. Cu puţin noroc, 
omul din turnul de pază, diferiții kapo și turnătorii din 
20“ nu var vedea decit o sclipire. Un pas înainte, o răsu= 
cive a bustului, ridicarea braţului drept şi, cu o svicnitură 
a pumnului.., hop ! Cocoloșul trece peste zid, „Vulpoiaşul“ 
a şi dispărut în aleea blocurilor 14 și 15. Va veni să caute 
„răspunsul“ în ziua următoare, la ora întilnirii stabilită 
în mesajul său. 

A doua zi, lui Vanea nu-i vine să-şi creadă ochilor. 
Ei au înţeles. Ei acceptă. N-au fost surprinşi, Răspunsul 
e acolo, într-adevăr acolo, la picioarele lui, răsucit în 
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20. de cinci ori „dus şi întors“ i 

F . > E; T 1 CE) 15 SI : i 

ghimpată ; dar nimeni la Mauthausen nu va ști 
> Li 


comunicări ale exilaţilor, 


i iza schimbul cu blocul 
iS inci ori, se va realiza schim locul 
Astfel, de cinci ori, se e T E Aaă 
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de informațiile culese, A rii 
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bările puse. Vania, curios, dar bănuitor, De iri 
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î astuia din urmă asupra 
— La întrebarea acestuia i da spal 
crimei sale, „Vulpoiașul“ jaspunde că el pi pi iat ; 
săi petrecea îndărătul acelui zid t. Sirop an krei 
S A, tu vrei să ştii ce se petrece apei ? penala paker a 
ai s-o afli vei e în blocul 20%. Și „W 
ai s-o afli, te vei duce ; 20 ia 
dispărut îndărătul grelei porţi a Isolier i adept af y 
; SMr j PR 
ura lia a e fişa lui Vanea Serjuk 
3 Z E) s “vemator 4 Ş a e 
lui Vanea ardeau în crematoi r T tina 
dă Erde biroului politie se OE haahi i 
vinte scrise cu roșu, în dreptul numărului să 


„Aktion Kugel“. 


$ + 


s ărei ință logică era 
Aktion Kugel“, a cărei ap end pe Ai 
blocul 20, va fi dezbătută ore în şir de Tri w mii 
DOC 2U; $ i 4 
național de la Nürnberg. Astfel, la 2 CENNA , 
lo i orice Jara : 
lonelul Storey (procurorul american). dee ara: zid 
Prizonierii de război evadați și apoi prinș 


Această. ,,- 


vs D, P p sit. as centrare ŞI 
l rele de concer t a 
MIŞI de Gesta O ŞI S p IN zare a 


Îşi inti e zumentul 
executaţi? Tribunalul îşi va aminti de doeumer 


i sCON. ggi 
1 Mărturia Jui S. Smirnov. Moseova, e sugi 
2 Tribunal International de Nürnberg. Te y 
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(citată anterior). 
: 267 şi utm 


P.S. 16501 care i 
; re conţinea un ordin’ P, 
fa S.D.-ului } rdin al șetului S.I.P.O. 


le de t ub nu= 
pini, înseannă „glont“, în ar treaba E, N 
nu erau obligaţi decit PPT TET a Gestapoului 
în ee ri pe an un raport 
dam sai it Dau ll Sc „ Un eta A E 

onieri E RSS ză a | 3 
Een i de Au a El e hu ai aci psi 


ă fi i ebuie consideraţi 
să fie predaţi Gestapoului, eraţi ca atare şi că trebuie 


— Este vorba d 
- trimişi î $ e „Kugelerlass“. Prizonierii 
urmare i agiria de concentrare slana de război 
= p Za acestui decret, erau e u berroa ca 
FE rezintț î so ) uta i, 
P.S. 2285. Este: Pah rijinul „acestei afirmaţii îi 
de către locote clarația făcută sub prasta; ocumentul 
locotezentul J nent-colonelul Guivante pă z de jurămînt 
Ea a fost făcută la Veith, amîndoi din a a şi 
a armatei miza ada mai 1945 în cursul e e) peer 
tenent-colonel i a Aflăm din acest docum în oficiale 
sen de la ca Saint-Gast a fost internat ați ma 
tenentul Veith a 944 pînă la 22 aprilie 1945 wy i 
e la 22 aprilie 1943 pînă la 22 aprilie 
prilie 


ŞI americani, trebu 
ES male cu menţi 
rodus în Y i 
Ei cursul unui transport, indi 
re colectivă a area 
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1945. Voi cita al treilea paragraf din prima pagină a 
acestei depoziţii : 

— „Existau diferite moduri de a-i trata pe prizonieri 
la Mauthausen, printre care acela descris în decretul 
„Kugel“. Cînd soseau transporturile, prizonierii aparţinînd 
categoriei „K“ nu erau înregistraţi, nu primeau nici v 
matriculă şi numele lor rămâneau necunoscute, le cu- 
noşteau doar funcţionarii de la „Politische Abteilung“. 
Locotenentul Veith a avut ocazia să audă, la sosirea unui 
transport, următoarea discuţie între Untersturmfiihrerul 
Streitwieser şi şeful convoiului : „Câţi prizonieri?" — 
Cincisprezece, dintre care doi „K“. „Bine, asta înseamnă 
treisprezece“. 

— „Aceşti prizonieri „K“ erau imediat dirijaţi spre 
inchisoare. Li se luau hainele şi erau duși la „sala de 
duşuri“. Sala de dușuri situată în pivnițele închisorii, 
in apropierea crematoriului, era special concepută pentru 
executarea prizonierilor, fie prin glonte, fie prin asfixie. 
Se folosea în acest scop un aparat de măsurătoare cu totul 
special. Prizonierul era aşezat sub acest aparat care, în 
mod automat, îi descărca un glonte în ceafă de îndată 
ce aparatul atingea creștetul capului. Cînd un transport 
de prizonieri „K“ era prea mare, nu se mai pierdea timpul 
cu măsurarea lor; ei erau exterminați prin asfixie cu 
ajutorul gazului trimis în sălile de duşuri prin ţevile: 
de apă“. 

Trebuie așadar să considerăm blocul „20“ de la 
Mauthausen ca o anexă a închisorii, iar deţinuţii lui — 
„în aşteptarea execuţiei“. SS Niedermayer, care a deţinut 
din toamna anului 1942 pînă în mai 1945 comandamentul 
celulelor de la Mauthausen, a fost citat la Nürnberg. 

— La începutul lui decembrie 1944, decretele denu- 
mite „Kugel“ mi-au fost arătate la secţia politică a lagă- 
rului de concentrare de la Mauthausen í. Existau două 
decrete, fiecare din ele purtînd semnătura lui Kalten- 
brunner. Am văzut eu însumi aceste semnături. Unul din 
aceste decrete ordona ca muncitorii civili străini care eva- 
daseră de mai multe ori din lagărele de muncă să fie 
trimişi, în cazul că vor fi prinși, în lagărul de concentrare 
de la Mauthausen, unde trebuia să li se aplice decretul 

„Kugel“. 


menami 


Tzzibunalul Militar Internaţional de la Nürnberg (12 aprilie 
1946) val. XI, paginile 352-358. 
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— Al doilea decret prevedea că în același mod ttre- 
buie să se procedeze cu ofițerii și subotiţerii prizonieri 
de război, cu excepția britanicilor şi americanilor, în 
cazul cînd au făcut multe încercări de evadare din lagă- 
rele de prizonieri de război. Acești prizonieri de război 
trebuiau să fie duşi tot în lagărul de concentrare de la 
Mauthausen. 

— „În urma acestor decrete „Kugel“ și a instrucțiuni- 
lor verbale date de către Kaltenbrunner, în completarea 
acestui ordin, o mie trei sute de muncitori civili străini, 
precum și ofițeri şi subotiţeri au fosi aduși în lagărul de 
concentrare de la Mauthausen, Ei au fost cazaţi în blocul 
20 și, potrivit ordinelor, atit de prost hrăniţi, încît pur și 
simplu mureau de foame. Opt sute dintre ei au murit de 
foame şi de boli. Hrana proastă și lipsa de îngrijiri me- 
dicale aveau la origine ordinele verbale date personal de 
Kaltenbrunner“. 

Kaltenbrunner, evident, nu putea decît să respingă 
depoziția lui Niedermayer, omul care cunoştea cel mai 
bine „Aktion Kugel“. de la Mauthausen. 

— Eu nu cunoșteam acest decret... În 1944—1945, am 
aflat de acest decret „Kugel“, de a cărui existenţă nu 
ştiam nimic, de la Fegelein, agentul care făcea legătura 
între Himmler şi Hitler, cînd mi-am prezentat raportul 
la cartierul general care era, cred, deja la Berlin. L-am 
întrebat despre ce era vorba. El mi-a răspuns că era un 
ordin al fiihrerului și că nu ştia mai mult. Auzise doar 
că se referea la o categorie specială de prizonieri de război. 
Acest răspuns nu m-a satisfăcut şi, în aceeași zi, am tri- 
mis un mesaj teletipat lui Himmler, rugîndu-l să exami- 
neze un ordin al fiihrerului denumit „Kugel“. Pe vremea 
aceea, nu știam că chiar poliţia de stat se ocupa de acest 
decret. Peste cîteva zile, Müller a venit să mă vadă din 
partea lui Himmler și mi-a dat să citesc un decret care, 
totuşi, nu provenea de la Hitler, ci de la H immler, și în 
care acesta declara că transmitea un ordin verbal al lui 
Hitler, | 

— În legătură cu aceasta, eu i-am răspuns lui Himmler 
că acest decret al fiihrerului îmi dovedea încă o dată, că 
principiile cele mai elementare ale convenției de la Geneva 
erau încăleate, cu toate că aceasta se întîmpla într-o pe- 
rioadă mult anterioară intrării mele în funcţie şi alte în- 
călcări au urmat acesteia. I-am cerut să intervină pe lingă 
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As t ce a aia 1 SCPi- 


k Eer - A înlă ure ca 
führerului : a) să anuleze acest decret ; b) să preio 
orice preţ această povară ce apasa iti ki ei 
serviciilor subalterne... Cu toate că ast reap ni 

ji a alte ordine la fel de d 'e, 

-a fost abrogat, ca și multe a ie 1a Talte ei ; 
i are a Fost pozitiv în sensul că, în- mau 
Hitler mi-a permis, pentru prima oară, să ip, ur in 
Crucea Roşie Internaţională, lucru care 1 
categoric interzis. 
Ei 
+ + 


i tat obișnuit“ trans- 

Vulpoiașul“ nu era primul „deportat PR Pasa 
orna în „Kugel“. Mauthausen-ul nu napo m a pe 
nerale a tuturor lagărelor, care cere e ase Paisi 
litate să-și aibă contingentul ei de i Ter eine 
‘denunta erau. singurii, în schim = E a mai 
obiectul nici unei anchete a poliției... Ei 


rile din blocul 20. | PA ER- 
aoo on aviator Morducev, doborât a eee eri: 
înătoare german la o sută de kilometri e fr pă reia 
ina istrat la Mauthausen ca agricultor, sub un A A d 
î Se aflau o mie de prizonieri în pui pna one 
Ha ; i estrită, alcătuită din soldaţi italieni dez 
rap d ANU E ARE unguri, olandezi, ruși insa puţini. 
Morducev s-a atașat de un îi 


năr, Saşa, care mag ie Be 
P S 31 ate 
tot ce se întîmpla în lagăr. Într-o duminică, Saşa, îl a 
pe aviator într-un colţ. 


„— Cei?“ 

— „Un rus vrea să te du 
asta de piine. a 
F E: Cine-i ? De unde are pîinea ? 

37 Sae 2 

Saşa izbucni în Tis, TE 

3 E un om de treabă. E ofiţer“. TA 

za îi i începu s-o împartă folo 

— Tînărul scoase pinea ȘI încep ao E 
sindu-se de o balanţă rar papi pei nt ri mea ara 
1 ă sfoară şi bucăţi de lemn a. 
apăt de sfoară şi bu temi: r 

Acea instrument“ avea o precizie remarcabilă 
a 29 | 
j ia mai mult pentru tine, 
— „Haide, Sașa, ia mai mult p 


„Nu ! Trebuie să fim drepţi.“ 


ci să-l vezi. Îţi trimite bucata 


Y; i 63, 
1 Märturia lui L. Semin, revista Koctëp Moscova, 5 mal 19 
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— Morducev plecă fără entuziasm să-l întilnească pe 
ofițer. Intrînd în bloc, Sașa îi arătă un om încă tînăr, 
într-o uniformă concentraţionară foarte îngrijită, 

— „Mă prezint, spuse el, întinzînd mîna, mă. cheană 
Aleks Tatarnikov, E mult de cînd te-au prins nemții ? 

— „O lună“. 

— „Oh ! Eu, eu sînt de multă vreme aici... Vrei să ştii 
cum găsesc piine ? Piinea e aur. Am pur și simplu un 
prieten care lucrează la grajdul de vite. El îngrașă porcii 
SS-iștilor și are grijă de mînzul lui Bachmayer“, 

— Morducev observă atunci un om cocîrjat care se 
învîrtea în jurul lor şi care, încă din ajun, părea că-i 
urmăreşte toate mișcările. 

— „Omul ăsta ne spionează !“ 

Omul dispăruse. 


— „Ce facem ? Așteptăm să ne asasineze ? Ai văzut 
coșul ? Fumegă bine, nu-i așa ? Vino să mă vezi mîine. 
Trebuie să întreprindem ceva.“ 

— A doua zi, Morducev își căută în zadar noul său 
prieten. Aleks dispăruse. Peste cîteva zile, aviatorul află 
că Tatarnikov fusese transferat în blocul morții. 


— Morducev, tot sub numele de Ghenadie, a fost 
detașat într-un comando de „monteuri“. Trebuia să-l în- 
soțească în inspecţiile sale pe SS-istul Gauss, responsabil 
cu ansamblul gardurilor de sîrmă ghimpată de la Mauthau- 
sen. Într-o zi, Morducev, cu sacul lui da unelte şi Willy, 
kapo „de drept comun“ al comandoului, mergeau pe lîngă 
o barieră electrificată. Gauss, pe jumătate beat, se clătina 
în urma lor, El atinse de mai multe ori firele electrificate. 
Morducev își ţinea răsuflarea. Deodată Gauss se trezi din 
toropeala lui. „Willy, mi se pare că acolo ceva nu-i în 
regulă“... Willy verifică: „Totu-i în ordine“. SS-istul 
începu să urle, să bată din picior. „Ticălos bătrîn | De 
mult voiam să-ţi găuresc pielea împuţită !“ Apoi, adresîn- 
du-se lui Morducev : „Ia spune-mi rusnacule, să-i găurese 
pielea ?“ Morducev își lăsă capul în jos, „Ei, îmi răs- 
punzi ?“ Gauss își scoase revolverul. „Îi găuresc pielea ?“ 
Willy (încet, se strecură în afara cîmpului vizual al SS-istu- 
lui). „Ticălosul ăsta nu va răspunde... Îți ordon să răs- 
punzi, dacă nu...“ Gauss își propti țeava revolverului în 
pieptul aviatorului. „Pore de rus !“  Morducev tăcea. Se 
gindea ce trebuia să facă, ce ar putea să facă în clipa 
aceea, probabil ultima din viaţa lui : să se repeadă asupra 
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SS-istului, să-l îmbrîncească în reţeaua electrică, să pună 
mîna pe arma lui, să-l ucidă pe bruta aia de Willy şi să 
se sinucidă. Gauss îşi agită arma : „Va să zică tremuri | 
Morducev își înălță capul : „Poţi să mă omori. Nu tremur, 
Eu sînt un ostaş rus“, Gauss își lăsă arma în Jos, ezită 
o clipă, se întoarse spre Willy care, prudent, „rr Red 
scena din spatele SS-istului, apoi își aținti privirea Spr 
Morducev : „Ştii că-mi placi, rusnacule ? Da, îmi placi ! 
O să vezi ! Si brusc, făcu un pas înspre Willy. „Poltronule, 
laşule. Credeai că te-am uitat. Haide, dă-te înapoi. încă s 
Willy, galben la față, se trăgea îndărăt, Nu mai era ai 
la cîţiva centimetri de fir. Gauss își îndreptă arma. Willy 
strigă : „Nu...“ Gauss izbucni în ris. Capul lui Willy se 
ipi firul electric. 

ieo să doua zi, Morducev era arestat şi interogat la 
secția politică, 

— „De ce l-ai omorît pe kapo ? 

— „Dar nu l-am omorît eu, responsabilul comandou- 

i l-a împins în...“ e 
E — Părăsind secția politică, Morducev a privit pentru 
ultima oară terenul de apel, poarta fortificată de la in- 
trare, straturile de flori din fața blocurilor, 

— Haide, mai repede ! 

Căpitanul aviator Morducev fusese condamnat la „blo- 
cul 20“ şi în seara aceea secția politică de la Mauthausen 
săvîrsise o gravă eroare. Morducev, într-adevăr, fost 
„monteur“, cunoștea perfect tot sistemul de apărare elec- 
trică a lagărului şi, în special, al blocului 20, El lucrase de 
mai multe ori împreună cu Willy. şi Gauss în afara fortă- 
reţei, aproape de zid. 

he 
+ x 


Blocul 20, vopsit în verde închis, ca toate celelalte 
construcţii de lemn din Mauthausen, era divizat în trel 
părţi egale. Stube A, Stube B şi între ele : „closetele“ şi 

Ata 
ser OR aceste încăperi era destinată bolnavilor 
care nu mai aveau decît cîteva zile de trăit, incapabili să 
meargă, putînd doar să se tirască ză Dar şi aceștia erau 
obligaţi să părăsească baraca ziua și să se tirască afară, 
indiferent de vreme. Cealaltă încăpere servea de dormitor 


1 Mărturia lui S. Smirnov (citată anterior), 
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pentru toți ceilalţi deţinuţi ; 
oameni. Încăpere complet goal 
de mobile, nici paturi 


cinci pînă la șase sute d 
nici prici Nici cea mai mică urmi 
de ciment. Nici ) iciuri, nici paie pe pe 
yr Dad jae un aşternut de pat nu enaa Pra 
dormeau pe jos într-un local neîncălzit iarna, Oameni 
E ta | J Să viriți unii în alţii. Foarte puţini găs i 
es aste ini ceilalți nu puteau să se culce pi 
ata aan Tor sau să doarmă în picioare. Vara, SS-is 
îngrămidieau pei În această încăpere îngustă, în Sa 
îția oameni, aerul 
Adeseori. detin: „ aerul devenea irespirak 
rela pio i mureau asfixiați. Tarna arg și fir 
„ înainte de a-i viri pe deţinuţi î Ş ' 
era stropită e PRENE Y ţinuţi în baracă a 
oz d irita un pipa Întotdeauna erau praga i; 
apă pe jos. Oamenii era A n | 
această băltoacă. | TRES u nevoiţi să se n 
ări iul În toiul nopţii, paznicii Ap sue m 
dicau be iti d ce Se der În fiecare dimineaţă se tii 
Fer) rele îngheţate care ză a G j 
rită cu un strat de gheaţă. zăceau pe podeaua acope- 


— În came i ij 
ra din mi: ă icii 
PE eire ae ri d ai jloc, rezervată serviciilor, se afla 
riul Peoh acolo chiuvete de ciment, 
şuri è e şi o baie acoperită 
eretii acestei să]! ap : PE N í 
ca z Sien săli „erau fixate cîrlige de măcelăiie.. ză 
lea sia sis ag Deținuţii erau ţinuţi ore întregi sută 
z A E a gl eața. Alții erau aruncaţi în baia plină 
pă, pra se punea capacul și cel care „fă i 
re dec leni re „făcea baie“ 
A Al ii ma A, . a . | 
ere A AN n de cîrligele de măcelărie, Ne- 
eri imita ia se pag oterindu-li-se în. 
c c şte centuri de piele, iar deţinuţii 
sd bla del i le, iar deţinuţii pri ; 
ati j capăt torturilor şi abuzurilor zilnice. s i ee 
e de cîrligele care li se ofereau e RP ACI 
— Într-o cămăruţă ală 
camăruţă alăturat 
ful iesire „Gorila“. Acesta 
expresie bestială p i 
e chip. Condamn: 
iii S y p. Con nat de drept comun 
EIE EErEE IKO i s€ făgăduise grațierea, a condiţi A 
iz da nat Ha an ai sa în blocul morții Pier 
eralmente în sîngele victi AaS 

pa f i ingele victimelor sale : 
i oameni au murit sub loviturile bitei lui sa iri 
sugrumaţi de propriile sale mîini. Pe at Ap 
— Camera acestui şef de bloc era singur 


încălzită zi ; Sil fa a încă 
pe spre în acolo o ladă plină cu anca de sine 
j rebuia să-l distribuie deținuților dar pe pa 


şi-i însuş iar pături i 
Ş șea, iar păturile, destinate, chipurile, bolnavilor 
Li 
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ă sălii dușurilor locuia şe- 
era un neamț înalt, cu o 


erau stocate în camera lui. 
"personală : doi olandezi puternici și tăcuţi, 


Şeful blocului avea o gardă 
care îl urmau 
retutindeni. Ei nu se înțelegeau cu nimeni şi nimeni nu-i 
nțelegea. Nu omorau dar executau în tăcere toate ordi- 
ncle şefului lor. Nemţii înfiinţaseră și un comando de 
serviciu alcătuit din deţinuţi. Ei executau diverse munci 
în bloc : lucrări de întreţinere, stringerea cadavrelor, dis- 
tribuirea hranei ete. Recompensa lor o constituia o rație 
suplimentară de supă sau o bucată de surogat de pîine. 
Printre aceşti oameni se aflau zeloşi care căutau să cis- 
tge bunăvoința şefului de bloc şi a SS-iştilor. Trei dintre 
ti au devenit curînd ucigași auxiliari ai șefului de bloc : 
doi erau polonezi, Adam și Volodea, al treilea, Mișa Tă- 
tarul, era originar din Crimeea. Numele lui adevărat era 
Mihail Ikhanov. Era ofiţer într-o unitate de cavalerie a 
Armatei Roşii şi fusese luat prizonier ; el a trecut de 
partea inamicului şi şi-a oferit serviciile. Dar a comis un 
furt şi a fost trimis în lagărul de la Mauthausen. Aici, a 
devenit kapo și, remareîndu-se, comandantul lagărului l-a 
mutat la blocul morţii, unde Mișa Tătarul a devenit mîna 
dreaptă a „Gorilei“. El îi tortura pe foştii lui compatrioți 
cu o'plăcere sadică.., 

— Semnalul anunţind deşteptarea răsuna în baracă 
de la primele licăriri ale zorilor şi oamenii, culcați unii 
peste alţii, începeau imediat să se miște. Îşi părăseau locu- 
rile, lăsînd pe dușumea cadavrele cslor care decedaseră 
peste noapte. „Toaleta“ era un simulacru. Fiecare deţinut 
avea exact atita timp cât să se apropie de chiuvetă, să-și 
stropească faţa cu cîteva picături de apă și să se şteargă 
cu mîneca sau cu poala cămășii. Cel care nu reușea s-o 
facă era bătut, cel care întârzia în fafa chiuvetei era bătut 
„i mai rău, După această „toaletă“, deţinuţii se repezeau 
in curte şi se așezau în rînduri, sub mitralierele îndrep- 
tate spre ei. Iarna, îngheţaţi de frig în hainele lor zdren- 
(uite, cu picioarele goale învineţite de ger, nenorociţii 
jopăiau pe zăpadă sau pe pietrele îngheţate. Aceşti oa- 
meni, cadavre vii, cu trupurile acoperite de escare, vină- 
tăi, răni, ştiau că ziua care începea era pentru mulţi dintre 
ci ultima. Bătînd din picioare și mișcîndu-se spre a-și 
păstra cîteva urme de căldură ei nu încetau să se tot uite 
în jurul lor spre a nu le scăpa sosirea SS-iștilor. În acest 
timp, oamenii de serviciu, „Stubendienst“, scoteau cada- 
vrele, le tîrau spre celălalt capăt al barăcii şi le stivuiau, 
pentru „ușurința controlului“. Deţinuţii înşişi numărau 
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îngrijorați. Ei știau bine că mai puţin de zece cadavre. 


însemna că „procentul de producţie“ nu era îndeplinit şi 
că SS-iştii îşi vor dubla bestialităţile spre a recupera nu- 
mărul lipsă. Dar, în mod obișnuit, „procentul“ era depăşit. 

— Trecea un ceas și aşteptarea continua. În sfârşit, 
apărea ,,Blockfuihrerul“, un SS-ist de douăzeci şi cinci de 
ani, un sadic notoriu, însoţit de o suită de călăi auxiliari. 
Deţinuţii încremeneau în rînduri, cu capetele plecate : ei 
n-aveau voie să ridice ochii asupra şefilor. Atunci răsuna 
comanda „culcat“ şi o pompă de incendiu, fixată pe un 
turn de pază, zvirlea un șuvoi de apă rece ca gheaţa 
asupra rindurilor de prizonieri. Oamenii cădeau unii peste 
alţii, iar SS-iști treceau încet prin fața acestor rînduri 


de oameni lungiţi la pămînt, împărțind în dreapta şi-n . 


stînga lovituri de bită, trăgind 
Apoi răsuna comanda „drepţi“ 
cioare, Cei care nu mai puteau s 
mormanul de cadavre |. 

— Atunci începea „sfertul de oră de gimnastică“, așa 
cum îi spuneau SS-iştii. Prizonierii trebuiau să se tîrască 
prin noroi sau zăpadă, să alerge, să meargă pe vine, sau 
în pas de gîscă, făcînd kilometri în jurul barăcii. Cei care 
cădeau erau bătuţi pînă își dădeau sufletul sau împușcați 
cu un glonte în cap. Mormanul de cadavre creștea... În. 
sfîrşit, SS-iștii, obosiţi, plecau şi prizonierii puteau să 
se îndeletnicească cu jocul lor preferat : „Jocul sobei“, 

— Unul din prizonieri se repezea deoparte şi striga ; 
„La mine!“ Atunci, din toate părțile, oamenii dădeau 
buzna spre el și se strîngeau unii într-alţii, spre a-şi în- 


cîteodată asupra unora. 
şi oamenii săreau în pi- 
ă se ridice erau tîrîţi spre 


t În primele zile ale acelei „Aktion Kugel“, apelul se făcea în 
curtea blocului 20, în acelaşi fel ca pe Appelplatz pentru „deţinuţii 
obişnuiţi“. Un sovietic, aflat în ultimul rînd, a izbutit să se strecoare 
pe poarta de fier a blocului 20 pe care SS-iştii uitaseră s-o închidă. 

Cînd i s-a observat lipsa, toţi ceilalţi deţinuţi au trebuit să ră- 
mină pe locurile lor. În acelaşi timp s-au făcut investigaţii în cele 
din urmă încununate de succes : dispărutul se ascunsese într-ug 
bloc obişnuit, crezînd astfel că va scăpa de la moartea prin înforae- 
tare. Cînd Bachmayer află că omul a fost găsit, el se afla întîmplă- 
-tor lîngă mine. Exulta de bucurie Și, plecînd, a spus: „Am să-l 
omor chiar eu“. Ceea ce a și făcut, 


„A doua zi s-a introdus „apelul culcat“ la blocul 20 şi un 
&S-ist a fost însărcinat să verifice permanent dacă poarta de fier, 
prin care blocul 20 comunica cu restul lagărului, era închisă bine“, 
(Mărturia inedită a comisarului de poliţie german Kanthak, deţinut 
la Mauthausen şi repartizat la Politische Abteilung), > 
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: = : e 
călzi tovarășul cu puțina oe miiia E lt B ir 
j ăsuite. Peste cîteva mi f S 
pr ă š si striga la rîndul lui: „La 
ri in această gloată și strig | à 
pr E F ă i fă în jurul acestui 
i i se refăcea în j 
mine !“ „Soba“ se desfăcea ș ic 
nou candidat la căldură. Aceasta era lupta pentru viaţă 
— Ziua se scurgea în această succesiune A, i 
ciții“ groaznice însoţite de omoruri, acte de wo ență die: 
jocul sobei“. Abia tîrziu, seara, prizonierii se p 
LEJ 
înapoia în baraca lor. 
— Hrana era distribuită într-un mod cati ll re 
i i si itat lå dis ; 
În VI SI să) pepe din gulii stricate 2. 
Fiertura“ era lăcută, ce ea, di ae 
| i i ride din toiul verii, Ş 
În 1944, în timpul zilelor to ] ul verii, $ 
au născocit o nouă tortură : supa atît de sărată, a KO 
nu se mai dizolva în lichidul infect. d sia A c ai 
de foame, o înghițeau totuşi; temnicerii ao et 
în bloc. Sub soarele arzător, ei îndurau o su rit 
nedescris, mulţi își pierdeau minţile şi e E iati 
de sete. Distribuirea acestei mincări mizerabi e er teii 
jită de lovituri şi umilințe de tot felul. După ce RE st 
în cutia veche de conserve, care le servea dr Rut ar ru 3 
puțin din această supă, oamenii o eee ol Aa a E 
upli “ cu speranţă și neră ” l 
teptau un „supliment“ c anță e rii o ve 
Š i arte din rînd și cîțiva 
făcea o mişcare spre o p ; l : sia 
întinzî ul blocului n 
ntinzîndu-și cutia. Şe : 
se repezeau spre el, î ) E a 
: cnea cu polonicul în cap i 
aştepta decît asta. Po lo: ee intri 
) îta izbea cu piciorul în pîn 
lovea cu bîta pe altul, izbi l 1 - SA ca 
al treilea şi zvîrlea puţină supă unul al patrulea, 


n articol „blocu- 
mbrie 1962 Pravda consacra un See 
lui „fa viel „sobei“ : „soba era singura ua e. iaie 
pa nii se apropiau unii de alții într-o masa comp a phau 
pu a ce în ce mai mult şi reușeau în să i p iti 
Fa r ine îi băteau u A 
A = i care se aflau pe margine bi AS E 
cald Apo, această «sobă» se desfăcea, oamenii işi sc 
E . bi . . pa ba» i 3 
au locurile şi apoi refăceau «so > i A 
f E După o mărturie anonimă, culeasă pepas ia Aaa pn 
Eliberare (aprilie-mai 1945) şi păstrată la opia ANA Ta 
La blocul 20, hrana era distribuită după bunul plac al SS-istului de 
gardă Dacă voia el, deţinuţii posteau o zi, sp pie piar 
Ra iile erau cu mult mai mici decît cele din restul Apulia 
aS BRA consta din răsturnarea gamelelor cu mra aibe ee 2 
E; »oi de spectacolul acestor oameni aşezaţi pe iesi iei a 
mile ceea ce mai puteau aduna din noroi sau prat. 
le vărsa supa în chiuvetă“. : 
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acest timp, „Blockfuhrerul“ și suita sa, instalaţi în turnul 
de pază, se amuzau privind spectacolul. 

— Din cînd în cînd se lichidau serii întregi de prizo- 
nieri. Erau scoşi din rînduri specialiști din diverse pro- 
tesiuni : croitori, zidari, lăcătuşi sub pretextul de a-i 
pune la lucru. Deportații începeau să spere. Erau con- 
duşi direct în „anticamera“ crematoriului şi treceau sub 
„aparatul special de măsurat“. Oamenii de serviciu de 
la crematoriu nu aveau decît să tragă cadavrele pe o 
distanţă de cîţiva metri și să le azvirle în cuptor. Deseori 
SS-iştii năvăleau în baracă în toiul nopţii şi improvizau 
o ședință de gimnastică. Moliii sau „proștii sportivi“ erau 
duși la crematoriu. Kapo, şeful blocului, omora oamenii 
după bunul său plac. El nota pe deţinuţii care, cine ştie 
din ce motive, nu-i plăceau şi, cu o lovitură de măciucă, 
îi omora pe loc sau îi zvirlea în groapa de gunoi, de unde 
oamenii de serviciu scoteau cadavrele a doua zi. Alte vic- 
time cădeau sub loviturile lui Adam, Volodea sau Mişa 
Tătarul. aj 

— La sfîrşitul lunii ianuarie 1945, blocul 20 nu mai 
număra decit opt sute de deportaţi. În afară de cîţiva 
iugoslavi şi polonezi, care participaseră” la insurecția de 
la Varșovia şi tocmai sosiseră în bloc, toţi deţinuţii erau 
ofițeri sovietici. Ei nu mai aveau întăţişare omenească, 
dar rămîneau ruși şi suportau cu eroism toate suferinţele. 
Ei sperau că va veni ziua cînd își vor pedepsi călăii, 

* 
* * 


Morducev, închis de peste o oră în blocul 20, nu putuse 
stabili nici o legătură cu condamnaţii. Atitea trădări, de- 
nunțuri se abătuseră asupra „colectivului“, încît oamenii 
erau foarte rezervaţi faţă de noii veniţi. Deodată, un om 
cu pomeții proeminenţi a ieșit dintr-un grup : 

— Bună ziua ! Mă recunoşti ? 

Morducev căzu în braţele lui Aleksandr Tatarnikov. 
Un Aleksandr Tatarnikov care, după o detenţie de numai 
zece zile în blocul 20, slăbise enorm, dar mai ales părea 
că se micşorase cu vreo cincisprezece centimetri, atît era 
de încovoiat. Pielea galben-cenușie atîrna pe el, atît era 
de slah. 

— „Să ne despărțim. Nu-i prudent să stăm așa, La 
noapte încearcă să te strecori în colțul meu, vom putea 


248 


vorbi. Am format un mic grup. Trebuie ! Altfel vom crăpa 
e teii t. 3 p 
P ee miezul nopţii, „sardelele“ s-au regrupat în furdul 
edăii. Tatarnikov l-a prezentat pe Morducev prietenilor 
săi, Primul, în vîrstă, cu o barbă albă, ochi albaștri încă 
viei, a stat îndelung de vorbă cu Morducev. $ 
— Eu sint colonelul Isupov, aviator ca și d-ta. Aşa- 
r, ai fost doborit... 
mei e Ciubteenko și Vlasov (care adăugase, prezen- 
tindu-se : „Vlasov, dar nu din familia aceluia care a pătat 
acest nume rusesc prin ticăloşia lui“) au asistat la con- 
vorbire. Colonelul Isupov, vizibil satisfăcut de răspunsu- 
i i Morducev, a conchis : t 
i: ia „Acum. trebuie să dormim. Să ne cruţăm forțele 
e prima noastră datorie. Căpitane aviator Morducev, tre- 
buie să ştii că noi pregătim o evadare. Noi toți sîntem 
aici condamnaţi la moarte. Aşa că trebuie să fugim, nu 
numai pentru a scăpa de la moarte, dar şi pentru a relua 
armele în armata noastră. Nu-mi pune întrebări... dormi 
acum“. 


* + 


Datorăm scriitorului sovietic Serghei Smirnov, fost 
deportat, primele revelații despre blocul 20. Procesul de 
la Nürnberg s-a interesat de texte, de răspunderi, iar 
magistrații convinși că nu mai existau supraviețuitori 
acțiunii Kugel, au omis să caute martori. În 1958, foşti 
deportaţi la Mauthausen scriau prietenului lor Smirnov, 
intrebindu-l dacă nu putea să lanseze apeluri la radio 
si la televiziune : „Există cu siguranţă un supravieţuitor al 
blocului 20“. Smirnov nu credea. El a lansat totuși apelul. 

— Foarte curînd am primit o scrisoare din Novocer- 
kask, serisă de un contramaistru la o uzină din acest oraș, 
Viktor Nikolaevici Ukrainţev 2. Fusese prizonier în blocul 
morţii și participase la revoltă. El a avut norocul să pie: 
vieţuiască tragediei şi să se înapoieze în patrie. Fos 
locotenent de blindate, el trecuse prin numeroase incer- 
cări. Luat prizonier la Harkov, el a trecut prin mai multe 
lagăre de prizonieri, a întreprins mai multe tentative de 
evadare şi acte de sabotaj în întreprinderile germane ; 


* Mărturia lui L. Semin (anterior citată). 
: Mărturia lui S. Smirnov (anterior citată). 
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în cele din urmă a fost condamnat la moarte ca irecu- 
perabil și trimis în blocul 20 de la Mauthausen. În timpul 
evadării, a fugit împreună cu un camarad care, şi el, a 
răspuns la apelul meu radiofonic. Acesta era un inginer 
constructor, Ivan Vasilievici Bitjukov. Aviator pe un bom- 
bardier, Bitjukov, în timpul forţării Kubanului, fusese 
silit să aterizeze pe teritoriul ocupat de inamic. El a în- 
cercat să ajungă în liniile rusești, dar a fost rănit și făcut 
prizonier. A trecut și el prin multe lagăre de prizonieri, 
a evadat, a ajuns la partizani în Cehoslovacia, dar a fost 
prins din nou de hitlerişti. Condamnat la moarte, a fost 
trimis în faimosul „Isolierblock“ de la Mauthausen. 


— Cunoaștem acum șapte supraviețuitori ai acestei 
epopei. Datorită lor știm numele unor șefi şi organizatori 
ai acestei revolte extraordinare. Căpitanul aviator Vla- 
dimir Șepetia a trăit șase luni în blocul morţii, unde a 
văzut murind mai mulţi din prietenii lui, Actualmente, 
lucrează într-o întreprindere de construcții din Poltava. 
Locotenentul Aleksandr Milheenko, care a trecut prin 
același bloc, e acum colhoznie în raionul Smolensk. Loco- 
tenenţii Ivan Baklanov şi Vladimir Sosedko au putut de 
asemenea să-şi salveze viaţa și, în sfîrșit, tînărul Ivan 
Serjuk, „Vulpoiaşul“, aruncat în blocul morţii din pri- 
cina curiozităţii lui, este şi el un fericit supraviețuitor. E 
muncitor electrician într-o mină din Donbass. Datorită 
acestor oameni, noi știm astăzi ce s-a întîmplat în acest 
bloc misterios de la Mauthausen. Şi ce s-a întîmplat acolo 
a fost atît de tragic și în același timp atât de eroic, încît, 
pentru sovietici, constituie o minunată faptă vitejească în 
lupta împotriva fasciştilor. 

— Ce se petrecea îndărătul acelui zid misterios, cine 
erau acești oameni, cum și-au conceput planul lor te- 
merar, cum l-au înfăptuit ? Hitleriștii trimiteau în blocul 
20 pe toţi aceia pe care îi considerau „incorijibili“ : pri- 
zonieri recidiviști ai evadării, oameni hotărîţi să între- 
prindă acte de sabotaj în munca lor sau să facă propagandă 
antihitleristă. Aproape toţi erau sovietici. Printre ei se 
aflau mulţi aviatori, ofițeri superiori, deveniți inspiratorii 
şi organizatorii revoltei. Cunoaştem pe cîţiva dintre ei: 
locotenent-colonelul Nikolai Ivanovici-Vlasov, om tînăr, 
dinamic, cu înfățișarea unui erou dintr-o legendă rusească, 
înalt, spătos, cu păr castaniu şi ochi albaştri. Cînd a căzut 
prizonier, a fost închis în lagărul de la Wiirzburg împreună 
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cu cîţiva generali şi gardienii lui îl tratau cu o angina 
care-l uimea : i s-a dat voie să-și păstreze decoraţii! e. 
Foarte curînd el înţelese motivele acestor atenţii : 
Gestapoul dorea să-l atragă în acea renumită Dai a 
eliberării ruse“ a generalului trădător Vlasov, Nikolai 
refuză să-și trădeze patria și hitleriștii hotăriră să-l exter- 
mine. Fu condamnat la moarte și trimis în blocul 20. 

— Un alt ofiţer, colonelul Aleksandr Filipovici Tupo 
tot aviator, doborît în bătălia de la Odesa din martie 1944 , 
rezistă încercărilor făcute de hitleriști. Într-o zi, ofiţerii 
prizonieri din lagărul de la Lanzmanstadt, în care se ana 
Isupov, au fost adunați într-un miting, la care un re 
dător din armata lui Vlasov îi încredință că victoria Ger- 
maniei era iminentă. După terminarea discursului ni 
nemţii cerură ofiţerilor noștri să se pronunțe asupra aceste 
probleme şi se adresată mai întîi lui Aleksandr aci 
Spre marea lor surprindere, colonelul acceptă. „ ie asi 
de acord cu domnul ăsta“, spuse el cu dispreț și pae 
față de trădător. Şi contestînd toate Digu OEE E orato- 
rului, el afirmă că victoria era aproape și că ermania 
va fi înfrîntă. „Hitleriştii ne făgăduiesc libertatea, spuse 
el. Care este așadar această libertate ? N-avem aon să 
vedem ce au făcut în Polonia, cum s-au purtat cu popu Sp 
din regiunile noastre aflate sub ocupaţia lor, ce au jel si 
lîngă Leningrad și în alte părți... Jafuri şi sclavie, m 
libertatea noastră !“ El își afirmă deschis ura sa față le 
hitleriști și față de omul lui Vlasov și-și chemă E ste on 
la luptă chiar în lagăr. Mitingul fu întrerupt. so ui 
Vlasov se retrase şi nemţii nu-i iertară lui Isupov apta E 
temerară. Soarta lui era pecetluită : peste cîteva zile î 
puseră în cătușe, ducîndu-l cu mașina spre o destinaţie 
necunoscută. 'Tovarăşii lui erau convinși că va fi execu- 
tat... dar în curînd se află că fusese închis în blocul morții 
de la Mauthausen. 


* * 


Supraviețuitorii descoperiți de Serghei Smirnov, oani 
ïi ă regătirii“ evadării, o cunoșteau 
ienorau amănuntele „pregătirii „evadării, unos 
M linii mari. Statul major era alcătuit din Nikolai Vlasov, 
Aleksandr Isupov și Kiril Ciubtcenkov. Ghennadi Mordu- 
cev, datorită cunoașterii topograliei exterioare a lagărului 
din Mauthausen, se va impune foarte repede ca persoană 
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indispensabilă realizării planului. Dar Morducev, însăr- 
cinat să întocmească „planul evadării“, nu deţinea totuşi 
informaţii despre ce se află dincolo de trecerea primului 
baraj electrificat ; el nu lucrase decît pe meterezul prin- 
cipal al zidului împrejmuitor şi nu cercetase cu atenţie 
celelalte lucrări de fortificaţii construite în faţa fortăreței. 


Folosind metoda „,Vulpoiașului“ statul major al „conju- 


raților“ izbuti să lanseze apeluri, După Nádas Jozsef, 
scriitor ungur, deportat la Mauthausen, alte mesaje erau 
ascunse sub cadavrele care erau scoase din blocul 20 şi 


comandoul crematoriului le transmitea diferiților desti- 
natari. 


— Aviatorul Ivan Bitjukov sosi la Mauthausen în pri- 


zile ale lunii ianuarie 1945 !. Torturat la secția politică îna-, 
intea „încorporării“ sale, el era pe jumătate inconștient cînd 
frizerul ceh a început să-i radă tot părul de pe corp. Frizerul 
îi spuse în şoaptă : „Ai să fii închis în blocul 20. Să le spui 
celor din bloc că vor fi foarte curînd masacrați. Toţi... Şi 
tu împreună cu ei. Ei cer planul exterior al lagărului, Le 
va fi trimis. Căutaţi în cazanele de supă. Ai înţeles ?“ Ivan 
Bitjukov închise ochii. pa 

— Într-adevăr, trebuia să ne grăbim. Frontul se apropia 
de Austria și era sigur că SS-iştii îi vor masacra pe toţi 
deţinuţii la prima alertă, iar pe cei din blocul 20 înaintea 
tuturor celorlalți. Vlasov, Isupov şi tovarăşii lor înțelegeau 
că dacă revolta era hotärîtă, ea trebuia înfă tuitä cît mai 
repede cu putință. Cînd Bitjukov intră în blocul 20, zări 
mai mulţi aviatori cunoscuţi în captivitate. Îl recunoseu 
chiar pe unul din prietenii, lui, Ghennadi Morducev, că- 
ruia îi repetă ce-i spusese frizerul. Conducătorii comitetu- 
lui clandestin fură informaţi si se orgamiză „căutarea pla- 
nului“. În timpul distribuirii supei, Morducev provocă e 
învălmăşeală generală în firul marmitelor pe care le răs- 
turnă... La a treia distribuire, el reusi să pună mîna pe un 
cocoleş de hîrtie lipit pe fundul marmitei. Îl desiăcu şi îl 
vir? în gură. Kapo-ul nu văzuse manevra, dar observase 
prizonierul care pîndea un supliment. Camarazii l-au văzut 
pe kapo notînd numărul matricol al lui Morducev, ceea 
ce însemna că aviatorul va fi lichidat în curînd, 


-= Seara, în baracă, Morducev transmise cocolosul lui 
Vlasov şi Isupov. Pe o foiţă de ţigară era desenat planul 


1 Mărturia lui S. Smirnov (citată anterior), 
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împrejurimilor sculat, În pom abum ua apune ty 
îmbrincit in hazna de kapo. i jos «€ ' 
ea sale, procură tovarăşilor săi posibilitatea de 
a-şi realiza planul, muri astfel. ia ` 

— Pare curios că aceşti oameni înfometați, pe hem 
tate morți, dezarmaţi, au putut să se ae oE 
revoltă, să ia cu asalt această fortăreață tără i eră 
văzută cu reţele de sirmă ghimpată, străbătute de ur ra 
zent de înaltă tensiune. Cum se puteau ei petre a x 
tralierelor cuplate, aţintite, permanent asupre: e A pă 
tilor, înarmaţi pînă în dinţi ? Acţiunea părea spite į pb: 4 
cului. Dar trei factori puteau contribui la suceesu ti > 
tentative nebuneşti : curajul, organizarea și png trasi i j 
Or aceşti oameni aveau un curaj nemărginit, un admira 
spirit inventiv şi o extraordinară organizare, 

* 
* * 


Vlasov, Isupov şi Ciubtcenko hotăriîră să nu iesi 
planul de atac tuturor celor din grupul lor decit cu c si 
ceasuri înainte de realizare. Ei se înconjurară de zece 


țeri însărcinați cu misiuni speciale. Cea Pu EA ara 
fu desigur a tînărului locotenent de blindate, să ue 
n-a fost reţinut, acesta trebuind să procure en a e e 
o armă. Locotenentul recrută voluntari gi vină sase a d sE 
proiectile“ fu deschisă ; rezervele de cărbune şi de ci 5 
pe care le deţinea kapo-ul, le-ar fi convenit perfect, pi 
putînd echipa cam cincizeci de oameni ; alt grup, his a 
de important, va fi dotat cu pläci de a irat = 
curte. Pentru a putea ascunde „furtul ; éra : a cakes 
scoată pietrele în timpul corvezilor pentru baii 
sub mormanele de zăpadă... Nimeni n-o să se Lepa S a 
ce-i dedesubt... dealtfel bulgări de zăpadă, bine pe i, 
dacă sînt zvirliți de două sute de oameni de odată, pipi: e: 
un perfect tir de baraj împotriva turnurilor de i J aer 
pietre de pavaj, bulgări de zăpadă vor dota cele pen a 
de asalt care vor-urma grupului de atac gerun pi pita 
torii cei mai solizi, echipați cu „arme nobile a furniz ; 
de intendența de la Mauthausen : două erti i op 
lopeţi pentru zăpadă. Jetul de spumă va neuti aliza, or 
sentinelele din cele două turnuri de pază, Cit aia pi 
peţile, zvîrlite pe izolatoare, ar fi fost de ia tii 
să nu provoace un scurt circuit în rețelele de sirmă ghim 
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pată. Stocul de pături deţinut de 
şi mobilele din dormitorul protejaţilor lui vor fi aruncate 
în reţelele de sîrmă ghimpată. Zece oameni, încărcaţi cu 
pături, vor trebui să sară zidul pentru a pregăti trecerea 
celorlalte fortificaţii. 

— Chiar şi kapo trebuia suprimat 1. S-a hotărît să nu 
fie omoriţi olandezii din garda lui, ci să fie legaţi şi să li 
se pună călușe în gură. Deţinuţii iugoslavi și polonezi, 
atlind despre pregătiri, au fost unanimi : „Sîntem alături 
de voi, fraţilor ruși !“ Trebuia hotărită soarta oamenilor 


de serviciu (Stubendiener) : printre ei erau destui suspecți 
și ne puteam teme de ori 


ce din partea lor, întrucît pregă- 
tirile trebuiau făcute în văzul lumii. Dar aceşti „Stubendie- 
ner“ erau condamnaţi la moarte ca și ceilalți şi ei știau 
că hitleriștii îi vor lichida odată cu ceilalţi. Revolta le putea 
oferi o şansă, minimă, e adevărat, de a-și salva viaţa. S-a 
hotărît să-i punem la curent şi să le propunem să participe 
la acţiune. Maiorul aviator trebuia să le facă această pro- 
punere. Mişa Tătarul, Adam şi ceilalți acceptară să se 
alăture grupului nostru. Ei își luară chiar sarcina să lichi- 
deze „Gorila“. l 

— Acțiunea era fixată pentru noaptea de 28 ianuarie. 

— Se putuse stabili că santinelele din turnurile de 
pază erau schimbate la miezul nopții. Declanșarea acțiunii 
a fost atunci hotărită pentru ora unu ; garda schimbată 
avea timp să adoarmă, iar sentinelele din post, deja obo- 
site, vor fi mai puţin vigilente. 

— Pregătirile revoltei comportau şi o latură „morală“, 
Printre deținuți se afla un ziarist rus, cunoscut sub numele 
de Volodea. Acesta era un om cultivat şi fin, originar din 
Leningrad, unde își terminase studiile universitare la fa- 
cultatea de litere ; lucra ca ziarist la o publicaţie a marinei 
comerciale. Înaintea ostilităților, se îmbarcase pe un vas 
«care ajunsese într-un port german. A fost internat într-un 
lagăr, de unde a evadat, dar a fost prins, condamnat la 
moarte și trimis în blocul 20. El deveni „comisarul“ re- 
voltei. Puțin înainte de sfîrşitul anului, Volodea, „comi= 
sarul“, ceru permisiunea, și kapo. i-o acordă, ca să-şi dis- 
treze tovarășii, povestindu-le cărţile pe care le cunoştea 
pe dinafară. După ce a obţinut autorizaţia, seratele literare 
se ţineau în faţa unui auditoriu numeros. E] alegea întot- 
deauna teme eroice, povestiri de fapte vitejeşti, în care 


kapo, așternuturile de pat 


rame 


1 Mărturia lui S. Smirnov (citată anterior), 
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i ăti i ile 
oamenii biruiau toate e iati dt pa le 
i j i lui on şi 1 i 
eroilor lui Dumas, ai lui Jac mde în j Da 
ă, înaint efăcîndu-se că 
e. Într-o seară, înaintea evadării, pr du-se ; 
a o poveste literară, el eine gti SA agenti 
iză şi contr 7 
tive de evadare, precizînd. rolul ş ; 5 
— Totul era zeita cînd s-a pod p3 e 
j iciodată ă a fost vorba 
ăzut, Nu s-a aflat niciodată dacă a Vo 
s pur şi simplu de o coincidenţă tragică. În a pa oi 
25 ianuarie, trei zile îRRipsIeA de re Aa Ci iri w ayi 
ăvălit în baracă. Au fost strigate ZECE AN) | di 
i o matricole. Douăzeci şi cinci de pizamern i 
din înfiorăätoarea baracă. a i se eta că scr 
iunii ; Ciubteenkov şi ) Ă 
acţiunii : Vlasov, Isupov, Ci prin a E AO aul 
i, i i at cè ost executați... O lo 
duşi, iar a doua zi am aflat că au E 
ea pentru toată lumea. Se părea ca Did se ai 
Ar a luară locul dispăruților și deeuta CU SAR 
voltei Numai că acţiunea a trebuit amînată, fixin 
data.de 2 februarie. , À i 
— Noaptea`ʻatit de mult aşteptată sosi. De încet 
după întoarcerea în baracă, după plecarea -işti H 
kapo-ul fu lichidat. Sub un wo Frap Toe sn 
i iu î ă pi intre ei ii 
serviciu îl atraseră pe coridor, unu l í id 
ătură şi Mi ăt îl omori cu o lovitură 
"ap o pătură şi Mişa Tătarul îl on u ritur 
cuțit. Cei doi olandezi, legați și cu călușuri în d Aita 
pe podea, indiferenți și flegmatici, aşa cura au fos o 
deauna. Se formară patru pike de P perar Kia 
EI, $ Garn 
une stăpînire pe turnurile de pază şi unul, joa x 
Sic ref SS-iştilor care puteau ag Saua a 
ij înar j jetre, bucă ; 
ral, Oamenii erau înarmați cu pi EA bucat n 
provenind de la chiuvetele sparte, pi i de REE. 
inc să ieșire ! ă spre turnu , 
început să sape o ieşire subterană ăia | SS 
iu i i ărăsită : pi ul era prea tare. 
eaba asta fu imediat părăsită : pămin era pre: 
iai hotărît să se dea asaltul în mod deschis, sărind pe 
ferestrele barăcii. ei 
— Cam vreo sută de prizonieri nu puteau participa la 
luptă. Ei nu se mai ţineau pe picioare şi nu mai e 
decît cîteva ore de trăit. Cu lacrimi în ochi, îi wye P i 
tovarășii lor plecînd și îi rugau să aducă ultimul SE SRI 
pămîntului natal, Dădură prietenilor tot ce aveau: cai 
saboţi şi rămaseră goi, ştiind că sfîrsitul lor era îi p i 
— Sună miezul nopţii, Garda îu schimbată în i a 
rile de pază. Nefvii. erau încordați la tmaxinilm. A ARI 
fără zece, grupele de asalt luâră Joc în fâța ferestrelor 
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Se scoase masa din camera în care locuia kapo-ul şi un om 
în vîrstă, cu un smoc de păr cărunt, colonel sau general de 
intendență, se adresă prizonierilor, rostind aceste cuvinte 
de rămas bun : i 

— „N-am fost împuternicit de comandamentul nostru 
sau de guvern, dar îmi permit să vă mulțumesc tuturor în 


numele lor că aţi rezistat aici, în acest infern fascist şi că. 
n-aţi abdicat de la demnitatea voastră de militari și de ce- 


tăţeni ai U.R.S.S. Ne-a mai rămas să pornim pentru ultima 
oară la luptă şi să pierim, cum stă bine unor soldaţi. Dar 
cîţiva dintre noi vor avea poate norocul să scape de la 
moarte şi să se înapoieze în patrie. Ei o să povestească 
aşadar ce s-a întîmplat aici, să vorbească despre noi şi să 
ducă pămîntului natal ultimul nostru salut şi dragostea 
noastră. Să jurăm pe memoria camarazilor căzuţi“, 

Deportații jurară, apoi răsună un ordin : 

— „Înainte, pentru patrie !“ l 

— Toate ferestrele se deschiseră cu zgomot şi deținuții 
se avîntară în lumina ovbitoare a proiectoarelor. O mitra- 
lieră începu să tragă; un „Ura“ izbucni în curte ca un 
tunet; prizonierii nu mai aveau ce pierde. Ultima lor 
bătălie începea. Două mitraliere îi împroşcau cu gloanţe. 
Pietrele, saboţii, bulgării de zăpadă, calupurile de săpun, 
bucăţile de cărbune zburară înspre turnurile de pază, 
Proiectoarele sparte, lupta devenea mai echitabilă. Deja 
echipa extinctorilor escalada unul dintre turnurile de pază. 
Spuma neutraliză repede pe servantul mitralierei din 
stînga, dar cel din dreapta continua să măture „orbește 


Întreg lagărul se lumină. Alte arme automate deschiseră 
focul, 


Toţi deportații „obişnuiţi“ din Mauthausen se ridicară 
pe saltelele lor de paie. A 

— Împuşcături izbucnese mai întîi neregulate apoi, 
după un lung moment şi după cîteva ordine urlate în 
germană, se aude zgomotul sinistru al mitralierei care tre- 
buia să măture terenul din afara lagărului £ Am rămas 
tăcuţi, reţinîndu-ne răsuflarea, atenţi la cel mai mic zgo- 
mot, Să fie vorba de executarea tovarășilor noştri ? Nu, 
„aceste ordine scurte, această nebunie a SS-iştilor pare să 
însemne un eveniment neaşteptat. Să fie vorba de o 
evadare ? În această fortăreață, așa ceva părea imposibil 


i Manuseris inedit al lui Maurice Olivier (5 februarie 1962) 
Arhivele organizației Amicale de la Mauthausen, 
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; A dia ala 
si totuşi... În cameră se aud şușoteli, tovarășii ză dee 
părerea şi dacă e un atac al partizanilor asupra agăr de 
: — Nu îndrăzneam să ne pie oră ; Deir pare = 

j les ani à? Situaţia naziș x 
inarea : le „unţată ? Situat 3 
terminarea atit de des anunțată + Bi ia i 
coastă oate fronturile şi noj îi ştiam pe to şi. 
roastă pe toate frontu si IAN ig : 
Tirului întețit îi suceedară Împuşcături izolate d AI, an 
harabābură care tinu toată noaptea. Nici unul dintre n 
e . ei z pa ak) = s ] 
nu şi-a mal regăsit somnu : H mp 
— Mitraliera trage foarte repede -. Mă Paa ie 
grabă, fără să cobor din pat, ÎI zorese pe Savos! a N a 
bracă şi el. Și Victor. Și Byrovsky, membru al g sn i 
Lala » . by A Uey sp Air A 3 
nostru clandestin de rezistență. Îi zgilţiim ci toți, i ui > 
îmbracă si ei, răminind totuși culcați... Se e A pe 
revolta ? (ievolta generală a tuturor deportaţi să Aran 
Rafalele mitralierei se îinmultese. Focuri eg: Se 
aud în răstimpuri. Întunericul din afara feres xi e “is 
odată întrerupt de un val de lumină Cipo, e pu pi 
iector... Sintem gata, Ivan Miheievici trebuie să n? : 
ordinele printr-un agent de legătură. Îl astept, simt cum 
îmi bate inima. SA Yy Sir 3 
— Täcănitul mitralierei a încetat, subit ajunge Bia 
noi zgomotul unei căderi de a 3 Un ego CA ea a 
inistitor. Mi se pare că aud sute de voci, gar 
liniştitor. Mi se pare că aud su i gar designina 
decît o iluzie. Căderea de apă are mereu acelaşi aoa 
ciudat, nelinistitor... De ce nu vine nimeni din parte 
å gi . RE der pi „A, 3? 
Ivan Miheievici ? Ce se întîmplă ? Sk Aas i 
— Tirul reîncepe. Mitraliera are un tăcănit c ap, ri 
perios. Rafala a încetat, zgomotul de apă; eoni kes CA 
mătului a sute de glasuri confuze, iile: a dreap 
noastră, lîngă blocul 15. Ce se întîmplă ? NENE 
— Ce o fi oare ? Să ne fi uitat Ivan Mihievici, stă 
am acționa după capul nostru ? Lagărul pare totuşi calm 
în interior.. pr ae 
-4 si w A LI IE i 
— Tirul s-a oprit, ca şi zgomotul apei, pai ei 
jurul barăcii. Împuşcături de revolver răsună izolat, ri A 
la dreapta, sub strălucirea albastră a proiectoi ului, ci i 
motociclete huruie, gardieni cu căști și înarmaţi cu puş 
aleargă de-a lungul reţelelor de sirmă ghimpată. Ep 
“În curtea blocului 20, cîţiva oameni sînt cuprinși 


iy SI iy t 
1 Manuseris inedit al lui Maurice Lampe, Arhivele organizației 
icale de la Mauthausen. A fe je nod 
So tartara tui Iuri Pilar, L'honneur d'être un homme, Editura 
Progress, Moscova; 1966. 
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panică. Se împiedică de trupurile camarazilor seceraţi de 
a doua mitralieră. 

— Ei încep să fugă pentru a se înapoia la baracă 1. 
„Staţi“, strigă 'Tkatcenko, barîndu-le drumul şi silindu-i 
să reia lupta, 

„Prima mitralieră reîncepe să tragă, dar de astă dată 
deportații sînt aceia care dirijează focul. 

„„ — Ei au reuşit foarte repede să neutralizeze mitraliera 
din al doilea turn de pază 2. În acest timp, un şir lung de 
deportaţi se așază în faţa zidului exterior. Cei care au fost 
desemnaţi se apleacă, alții se caţără pe umerii lor. Păturile 
sînt aruncate peste reţelele de sîrmă electrificată. Oamenii 
din faţă se agaţă de aceste funii improvizate. Zăvoarele de 
oțel nu cedează. Cîţiva oameni se culcă peste rețelele de 
sirmă ghimpată formînd o pasarelă, peste care trec cama- 
razii lor. Dar suporții cedează, o  descărcătură electrică 
uriașă ţișnește şi lumina se stinge în tot lagărul. Sirenele 
urlară în beznă, se auziră strigătele SS-iștilor şi focurile 
puștilor mitralieră : mitralierele din lagărul cel mare din 
Mauthausen trăgeau intens avînd drept ţintă blocul 
morții... 

— Curtea blocului era presărată cu cadavre, alți morți 
spînzurau pe strmele ghimpate, dar mulțimea atacatorilor 
trecuse zidul. Noi obstacole îi aşteptau acolo : un şanţ plin 
cu apă îngheţată şi o barieră de sîrme ghimpate şi elec- 
trificate, Aceleaşi pături serviră spre a sări această înpră- 
ditură alcătuită din țăruşi dispuși triunghiular, din doi în 
doi metri, și prizonierii se aflară în afara lagărului, pe un 
cîmp înzăpezit. Ei se împrăștiară pe grupuri. Dar paznicii 
lagărului, însoţiţi de ctini polițiști, s-au şi repezit în ur- 
mărirea evadaţilor. 

— Grupul cel mai important al fugarilor se îndreaptă 
spre pădure. Dar urmăritorii lor îi descoperiră şi reuşiră 
să-i ajungă. Ciţiva oameni din grup tăcură atunci cale-n- 
toarsă. Ei intonară Internaționala și porniră spre SS-işti în ` 
ultima lor bătălie, căzînd în luptă şi, cu prețul vieţii lor, 
ajutindu-i pe ceilalţi tovarăşi să cîştige cîteva clipe pre- 
ţioase şi să ajungă în pădure. 

— Un alt grup comandat de colonelul Grigori Zabo- 
lotneak, din Siberia, se îndreptă spre Dunăre. Pe drum, ei 
se ciocniră cu o baterie antiaeriană germană. Ei reuşiră să 


1 Mărturia lui L. Semin (anterior citată), 
2 Mărturia lui S. Smirnov (anterior citată). 
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omoare santinela, fără să facă zgomot şi să ic dă zor 
tranşee unde dormeau servanții, pe care zac sie 
Puseră mîna pe armele ea e tree aipe dei a 
acolo. În camion fură aşezaţi ri ex seria 
at uterilor, după care Zabolotneak își duse nenii 
az ep spre est. SH ii primeau ir er 
ale dusmanului sosiră lin Linz toţi m aiats 
ieriră în această luptă inegală. Toţi, afară de tînăru pisi 
paid A IT. Zabolotneak muri ae ere 
tînăr. El mai avu timp să-i spună că familia lui 
oraşul Kansk, din Siberia. 
* Ea 
— La Mauthausen, la ora apelului, ușile ACUTO E 
maseră închise. Corpul de pază al lagărului e pag o 
să-i urmărească pe evadați în loc cl e pipaita se 
muncă. Doar câtiva oameni de corvoadă îşi părâsiră : 
iua aceea. | 
|. punea, am fost repartizat împreună ea iii a 
marazi la corvoadă, să curățăm zăpada din interior u ri | 
gărului 1... Bineînţeles... Munca asta consta să ACRA a 5 
padă într-o căruță la care erau înhămați dei ES 
descărca pe un maidan de la capătul MERTA laia 
acest fapt, pentru că această corvoadă mi-a i oe 5 
tatea să văd trecînd pe lingă mine diferite grupuri 1e R 
dați prinşi. Ce spectacol! Mergeau drept, cu capai E 
desi n-am putut să väd pe unul singur care să AI e pi 
de sînge... Unul, mai ales, m-a impresionat m mo A : 
bit... Era înalt şi slab şi, printre toate rănile cu zi aie 
acoperit, i-am văzut pe obrazul drept iile p gp 
pe care citeva fire sîngerinde îl mai ţineau id nu 
din camarazii lui îl sprijinea pentru ca el să se a ă i 
de grup, pe buzele lui plutea un fel de zîmbet. n sat î 
grupului SS-iștii rideau în hohote, ținîndu-și Bi ră se 
Peste cîteva clipe, împuşcături distanțate, [ngă ge i 
m-au făcut să înţeleg că aceşti viteji încetaseră să mal 
iay ENTO într-un comando care ieșea din lagar 
pentru a transporta gunoaiele şi cenușa de la crematoriu, 


- EAEE 
1 Mărturie inedită a lui Maurice Lampe (anterior citată). 
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am trecut a doua zi dimineaţa pe sub zidul blocului 20 £ 
SS-iştii dispăruseră din turnurile de pază, urma bulgă. 
rilor de zăpadă se vedea pe scînduri, pături mai fluturau po 
reţelele de -sîrmă ghimpată. La picioarele zidului, o gaură, 
ceea ce m-a făcut să-mi închipui că tovarășii noştri stră- 
punseseră zidul împrejmuitor, 

— Zile şi zile întregi, câte întrebări nu ne-am pus ? 

Cîţi dintre ei, ţinînd seama de starea lor fizică, au putut 
supravieţui, admiţind că gloanţele hitleriste nu i-au răpus 
pe pămîntul german ? 

__— Timp de două zile, văzurăm aducîndu-se cadavre 
desfigurate ; adeseori ele erau tîrîte de capătul unei sfori 
legate de picioare 2, Am numărat peste trei sute. Dar sé 
pare că unii dintre evadați au putut ajunge în munţi. Oa- 
menii rămași în blocul 20 au fost exterminați a doua zi 
dimineata, iar blocului i s-a dat o altă destinaţie, Această 
extraordinară faptă vitejească ne-a umplut de speranţă și 
a întărit în membrii organizaţiei clandestine de rezistență, 
hotărîrea de a lupta dacă era nevoie. 

— Se luminează : o zi senină 
rie 19453. O tăcere neobişnuită domnește în lagăr, coman- 
dourile nu părăsesc blocurile. A] nostru este singurul care 
iese la lucru, deoarece tocmai atunci am primit materii 
prime la ateliere. Ajunşi în rînduri la poartă, observăm un 
morman de cadavre în uniforme vărgate, Hainele şi pan- 
talonii sînt sfiṣiați, răni negricioase acoperă picioarele 
goale, înţepenite de frig. Ne oprim spre a lăsa să treacă 
în sens' invers un camion încărcat cu corpuri sfirtecate, 

„— Totu-i limpede : o evadare în masă, o tentativă 
eroică de a se elibera, cu prețul vieţii. Ne scoatem ca de 
obicei bonetele cînd lkapo-ul dă comanda, detilăm cu capul 
descoperit prin faţa morților, aducînd un omagiu curajului 
celor care au fost adevăraţi ostaşi, adevăraţi oameni. 

— Oamenii din escorta noastră sînt vizibil der 


kapo-ul e prost dispus. Coloane de fum alb se înalţ 
valea Dunării, 


ma 


și rece: 3 februa- 


utaţi, 
ă din 
Se face focul în case, Zăpada compactă 


1 Manuscris inedit al lui Maurice Olivier (anterior citat), 
* Michel de Bouard, Revue d'Histoire de la Deuzitme Guerra 
Mondiale, vol. IV, nr. 15—16, iulie-sept, 1954. 


* Mărturia, lui Turi Pilar. L'honneur d'être un homme (ante- 
rior citată), 
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ă ător ate 
luceste, frigul e ga ti 
i, înspre frontiera ce oslo; a 
te soare ! Fie ca nori intu- 
ornească un dezgheţ ca, oa 
i să fie primiţi cît mai repede de partiz mh 
AEK E. i adăpostească, să-i încălzească ! 


seînteiază, soarele i antet 
că evadaţii merg prin pă “is 
Cruţă-i, frig hibernal, ascun 
necoşi să acopere cerul, să se p 
camarazii noşti ie 
ca austriecii cumsecade să-l adap ie a i 
Muncitorii civili sînt g ei Sea ae se bir e ri 
REN, N RE i e 
sai în şoaptă că radio Viena a tran A pe ei 
E RIP pi aae sute de criminali peri E 
REGE aa agaro de la Mauthausen, autorităț 
evadat 1 de y SEN 
populația să contribuie la pr iudereale Pa 
ea Aşadar, nu toţi au fost prinşi... a Ali aaa A 
ot lua deci cu asalt rețelele de ca Tei area La 
Paat rile de pază, e realizabil, Foarte bin ER A 
ran servi. Vom ataca şi noi, ştim acum E o 
tir a. Vom ataca cu încredere, cînd va ! o MU 
p Atmosfera lagărului e încordată. pb d E 
ii ă j urma exemplul bioct . 
E pată pate i ührerij sint secon 
ken x te internă a lagărului, Dute ON, SĂ ni 
r 5, ieri“, deţinuţi de drept co Li Ar 
pi "E brăoali în uniforme albastru REER Fura 
: Ton £ i y [4 
preia află Proske, fostul enara o e Hie 
j $ randm , detr i 
pe peronul blocului 16 : e n ae a Sir poti 
e e pare lagărului într-un clic-clac 
i trecem por 
tem bonetele şi 
io 7 ay spe, 
É cică rus „capturat“ a fost virit în e pare iau 
d N a 1, În clădirea prin care se ajunge ti as Eas 
În Ente serile, începînd de la ora 20, en dt r 
roitorii nopții“. Acesta e un comando Paope 
i tir ] nopții cîrpesc hainele celorlalți det R R 
n A în timpul zilei. Kapo al acestui co 
în care-l chema Barozinski, Ai 
TE i tführerul Reigeler. Ei 
` — În cursul serii, veni Rapport ü re iai pa 
ropie de rus, care era legat în lanţuri. e & pakao 
pină a i căzu jos, Reigeler luă un baston şi £ ag 
i i î i € S R 4] d 
E atuul, Deţinutul tipa cît îl ținea mia A elit 
rmări toată scena. Reigeler îi împungea pa 
li a înfipse bastonul în gura e pat erp tarile ae 
re i inutului slăbiră, singe:e 
PE a T A etele deţinutulu ră, singel $ 
i pestii en trăia încă, Reigeler îl lichidă cu revolve 
gura. 


Mär turia omi arulu | po iție germ n Kan he k de inut, 
Cc S i de ] a ant a s t 
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rul. Îi ordonă lui Baroz 
arozinski fu extrem de 
doua zi dimineaţă, cînd îm 


inski să scoată cadavrul afară, 
impresionat şi mai era încă şi a 
i povesti întîmplarea. 

* 
w + 


— Cei cîţiva supraviețuitori se strecurar 
ochiurile plasei. 

— Victor Ukrainţev şi Ivan Bitjukov, după ce au ră- 
tăcit prin pădure, se strecurară noaptea pe proprietatea 
primarului din Holzleiten 1. Într-un hambar dădură peste 
trei zileri agricoli, repartizați de către administrația unui 
lagăr de deținuți cultivatorului, Doi erau sovietici, Vasili 
Logovatovski şi Leonid Şaşero, al treilea, Metyk, polonez, 
Ei înţeleseră imediat situaţia. După ce le-a potolit foamea 
cu cartofi fierţi, pregătiți pentru animale, ei hotărîră să-i 
ascundă în podul casei primarului. Existau puţine proba- 
bilităţi că vor fi căutaţi acolo sus. Zilerii știau că-și riscau 
viaţa dacă prizonierii ar fi fost descoperiţi. Dar ei au ac- 
ceptat acest risc. Şi onorabilul primar din Holzleiten, care. 
lua parte activă la căutarea evadaţilor, nu bănuia că acei 
pe care îi căuta cu atita înverșunare se aflau atit de 
aproape de el: în podul situat exact deasupra patului său 
și că ei dormeau acolo acoperiţi de trifoi. Timp de cinei- 
sprezece zile, cei trei zileri îi adăpostiră pe evadați. Ei 
îi hrăneau, furînd alimente de la primar şi reducîndu-și 
propria lor raţie şi așa mică. Cînd liniștea se restabili în 
regiune, ei le procurară haine civile. În sfirsit, într-o 
noapte, Ukrainţev și Bitjukov porniră la drum, după ce le 
mulţumiră salvatorilor. 

— Soarta îi despărți puțin după aceea. Ei căzură într-o 
ambuscadă. Ukraințev fu prins dar, cunoscînd germana, se 
dădu drept polonez. El suportă în mod curajos toate tortu- 
rile şi violențele în timpul interogatoriilor şi fu în cele 
din urmă trimis înapoi la' Mauthausen, în blocul deţinuţilor 
polonezi. El trăi acolo pînă la eliberarea lagărului, 
5 mai 1945. Doar atunci dezvălui tovarășilor săi numele lui 
adevărat şi faptul că era un supraviețuitor al evadaţilor din 
blocul morţii. Cît privește pe Ivan Bitjukov, el își urmă 
singur drumul spre răsărit şi întîlni armatele sovietice pe 
pămîntul cehoslovac, | ` 


1 Mărturia lui S. Smirnov (anterior citată), 
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ă totuși prin | 


au evadat îm- 


îs ei au putut să ajungă în pă- 
preună. Norocul iei pară ete crea luni, pe af 
dure şi să se inger în satele vecine. Le era a s 
pa de pără sească refugiul din copaci, încît mpi: de 
pri Besit boi iul. şi n-au aflat-o decit în 

e sti : 


pie ! ins foarte repede de 56S-işti, 
— Vladimir Şepeta a fost prins arie i 
d a pa E r din grupul, Ma- 
ce midi aie re si si doar cl singur a reușit 
kar Tovaräşli lui au fost prinşi şi coa spre eri, e. 
E anii la adănost în grajdul unui țăran aus ta 
e cre f tog de paie înăuntrul căruia iri r sînt 
= iak dacă si astfel s-a salvat, căci urmăritorii dar nu-l 
Eng ee multe ori claia cu vergele de Gai a ie 
punser 2 ÎN, Ee zile în acest adăpost ji poa ia 
i zeci cit "Trecu frontiera cehoslovacă şi fu pa e 
Sa Sya y et care îl ascunse pînă la sfârşitul răzb te 
e po cheer din Gomel, ani pre Bari 
etabi gi GADISA arvitoare într-o terma Ì z 
deportată gi a ta Ae La 3 februarie, toli 
berg, la 7 k tal localitate fură treziţi pă i m 
RE Jor şi de răcnetele unei coloane de te aie i 3 
PAETA să percheziţioneze goe capele A Ape in) til 
CEPU X a e aii ai si ătră y î i 
i sia E a pică pate s-a văzut venind un grup 
cursul diminetii Bedaion iir “sau șaptezeci „de pa 
de evadați prr SSisti. „Era un spectacol ia A 
n eul iimte scheletice îmbrăcate cu haine a ph 
spune Tate. se tîrau jalnic. Lidia şi pipa 4, ia A II 
Nu Pe muta văzînd pe aceşti oameni, a sai e 
tură reține n țăran austriac, îngrozit și sl i ceni de 
aa Spie Sîntem pierduţi !“ În papă incit a “rai 
Da „Di i în curînd. Vor 2 Ci aen 
z a ora aer A paniei = ena E E bero 
a d | i. Camioane venite de la ra 
sai dep ep În regiune s-a saca a? m 
asez de această întîmplare, dar abia Sein da a 
r iicane se află că doi evadați in scite 
sias nin Mai iii Fi erau la un bătrin ţăran, 
eau prin î e 
avea a fji soldați în armata APEE A rd aa A 
Cînd cei doi fugari intrara in cur z 


m i j 11 inst (8) ri ti ‘ami jej lui, Pe vremea 
ha ba § stala 3 


— Locotenenţii Baklanov şi Sosedko 
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aceea, fiul lui, un SS- 
Din această cauză, oam 
că ea să facă 8 percheziţie sumară şi n- 
m pe ei. Pînă la eliberare, bătrî 
e sia săi clandestini. Lidia a văzut, după Eliberare 
ja bei iu evadați în clipa plecării lui în U.R.S S. Ba 
a am sei e oee lui: Nikolai şi pe acela al tova 
3 a A e . = ke . . . `a = 
rea ine erau Nikolai şi Mihail? Nu 


ȘI n-au putut pune 
nul își adăposti și hrăni 


Red - iei 
£ 7 ci R gel al agenției Tass, citind mărturia lui 
R pe Ta otărit sa-l gasească pe „Nikolai“ şi Mi- 
ăi Pe Saal i Viena trimise doi reporteri în re 
unea Ma sen. oua zi, ziariştii ă a 
lui SR şi Maria Langtaler : WI 29 bok tA dei 
pe, Mihail». Dealtfel, miam roai postit pe Nikolai» și 
Dea , mi- notat adresa lor pa un caiet 
ite : ai Zimkalov, locuieşte le i ihail 
tri ei ae Net A iește la Lugansk, iar Mihail 
Telefon ! Ukrainskaia Pravda 
127 Bolşoititavska 1... Î 
un om îndesat, cu puțin 
mijlocie. Păr roșcat cu cî 
— Ripşinski ? 
— Da! 
— Mihail ? 
— Întoemai, 
— Fost deținut în blocul morţii ? 
a O umbră se a 
tăcere : 
== Chiar eu, 
— E evadat împreună cu Nikolai Zimkalov ? 
— ba, ne-am întilnit în ss i 
sta satul Winde g 
în podul grajdului. Peste o oră. un ti 
SĂ 4 ri i i 
pi pă 1, apoi 0 voce de femeie 
e a sa prinși, coborîţi repede si intraţi în casă“ 
3 a A ali aa Ae percheziții. Erau pretutindeni 
, ngtalerilor, în dependi * n-au 
iky ' E; ependinţe, dar n-au in- 
BE pe atei unde ne ascunsese ţăranca, e 
cat după Elena gre. le-a inspirat încredere... Am pla. 
al - rungeam. Mari E aler e. F 
sal e eta Maria Langtaler era pentru 


publica reportajul. 

n pragul apartamentului 31 apare 
mai înalt decit un ins de statură 
teva şuvite cărunte. 


şternu pe faţa lui şi după o clipă de 


-am ascuns 
glas sever ne-a strigat 
a spus: „Nu rămîneți 


t Ziarul „Ukrai i 
A „Ukrainskaia Pr gt ăr j 
avda“, numărul din 14 aprilie 1953, 
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ist, era în permisie şi se afla acasă. 
enii care-i urmăreau pe evadați se 


Nouă supraviețuitori. AP 

Nouă supraviețuitori din șase sau şapte sute de deţinuţi 
pe care îi număra blocul 20 la 2 februarie 1945. Nouă supra- 
vieţuitori care, împreună cu tovarășii lor, au înfăptuit 
probabil, cea mai mare faptă eroică din toată istoria 
deportării. 


XIX 
Domnul Julien 


S-a întimplat la Revierul din Mauthausen, cu puţin 
timp înainte de Bliberare E 
Ciţiva francezi, printre care şi eu, am reușit să ne insta- 
lăm în blocul 3 şi să alcătuim acolo o comunitate foarte 
unită. Erau oameni însemnați, unii chiar din înalta socie- 
tate ; printre alți, de pildă, se afla M... (aici numele unui 
personaj cu O înaltă funcţie publică. Să-i spunem domnul 
Julien). pe č 
Domnul Julien era un excelent tovarăş, spiritual, vioi, 
nicidecum îngîmfat şi care se adaptase admirabil la con- 
ditia "noastră nenorocită. Din păcate, se îmbolnăvi de 
dizenterie şi muri în citeva zile de Scheisserei. 
Blockăltersterul nostru era simpatic și în termeni buni 
cu şeful crematoriului ; astfel, ne-a fost posibil să ob- 
tinem ca să se pună deoparte şi să primim cenușa acestui 
nenorocit domn Julien. A fost pusă cu pioșenie într-o sticlă 
şi această sticlă aşezată cu precauţie pe o grindă folosită 
ca etajeră comună, unde ne puneam gamelele, lingurile şi 
toate micile noastre bogății : capete de sfoară, butoni, un 
ae de cusut ete. Dar iată I Grinda era îngustă și de fiecare 
dată cînd voiai să iei un lucru, sticla aceea, rău plasată, 
începea să te stingherească și să te împiedice... ai | 
într-o zi, unul dintre noi, care avea darul vorbirii, un 
om de o distincţie desăvârşită, căutînd un obiect personal, 
era cît pe-aci să răstoarne inevitabila sticlă. 
Scos din sărite, el o aşeză furios pe podea ; apoi pri- 
vind-o cu un aer aspru, scoase această exclamaţie admira- 


ASS EENE 
1 Maurice Delfieu „Récits d'un revenant“. Publicația „Lrindica- 


teur Universel des P.T.T.“, Paris, 1947. 
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bilă care dezlăn 
potolit : 


— Ascultă Julien ! Începi să ne enervezi ! 


țui printre noi un rìs ce nu mai putea f 


XX 
Breşa cea mai largă 


Intransigenţa germană fisurată 
și Bernadotte, săpată prin împotri 
telor state-majore, nu mai are puterea să se redreseze. 
Ribbentrop însuşi dă drumul la lest şi Kaltenbrunner se 
lasă convins de Schellenberg să-l întîlnească pe doctorul 
Carl Burckhard, preşedintele Comitetului Internaţional al 
Crucii Roşii, care „voia să meargă mult mai departe decît 
Musy“. 

— La 1 februarie 1945, ministrul de externe al Reichului 
informa Comitetul Internațional, ca răspuns la scrisoarea 
din 2 octombrie 1944, că trimiterea pachetelor — nominale. 
sau colective — era autorizată în lagărele de concentrare 
pentru deţinuţii originari din teritoriile franceze şi bel- 
giene £ În afară de asta, ministrul dădea asigurări că. 
acești deținuți vor putea coresponda cu familiile lor prin 
intermediul formularelor speciale stabilite de Comitetul 
Internaţional al Crucii Roşii, 


— Comitetul își înmulți atunci eforturile şi demersu= 
rile spre a încerca să remedieze criza feroviară, improvi- 
zind o uriaşă organizație de transporturi rutiere, destinate 
să aprovizioneze de urgenţă lagărele de prizonieri de război 
şi lagărele de concentrare. El adresă un stăruitor apel gu- 
vernelor aliate spre a-i pune la dispoziţie cîteva sute de 
camioane şi benzină. Acceptînd aceste propuneri, guvernul 
francez cedă Comitetului Internaţional o sută de camioane 
pentru care ;,War Refugee Board“ procură benzina nece- 
sară, iar guvernul german puse la dispoziţie şoferi cana- 
dieni prizonieri de război. 

— Folosind dispoziţiile cele mai avantajoase ale autori- 
tăţilor germane și posibilitatea oferită pe neașteptate de o 
situație militară cu totul nouă, preşedintele Comitetului 

1 Raportul CIC.R. în „Activit 


atea CI.C.R. în folosul civililor 
deţinuţi în lagărele de concentr: 


are din Germania“ (1939-—1945) 
Editura C.I.C.R., Geneva (1946—1847). 
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prin eforturile lui Musy 
virile interne ale diferi- 


: Burckhardt, 
l a Rosii. domnul Carl J. Rp 
Internațional al Crucii Roșii, din nou cauza deţinuţilor 
se duse în Germania să pledeze artio 1945, el obținu de 
di i ayele de concentrare. La 16 martis Rie acorduri 
ia SS-iştilor, Kaltenbrunner, impor 
a Berea i sora, i. 
enerale, în sensul următor : al > ri- 
generale, in ser ianoziţiile privind aprovizionarea: p 
— în afară de dispoziti : rtanță capitală erau 
zonierilor de război, măsuri de 0 impo e de comete 
hotăzite în folosul deţinuţilor din pie A distribuie pa- 
s ational era autorizat s Ú 3 
sa Internaţional era -staintui a £i imstalat 
Ca alim ente ; un delegat al poan Se sân acolo 
cae 2 mme nditi ă se angajeze : N 
: acă 3 iția să se ang S b 
în fiecare lagăr, cu condiua să st un schim 
peco terminarea ostilităților ; ia del unor in- 
Probal de deţinuţi francezi şi panas Belgia şi, pînă la 
terpaţi civili germani din Franţa şi din repatrieze copii, 
aalizarea lui, Comitetul avea dreptul- să rep i depor- 
realizare ztîni din lagărele de concentrare, ca S i 
ia Aripa ară ] pe cei din Theresienstadt ^. Pen ni 
i israeliți, în specia S i eschi ele- 
tak ap aia de concentrare erau deschise 
prima A aa e Ta 
saţilor Comitetului Internaţional. de lanii e 
5 Fără a pierde o clipă, coloanele de ca aere 8 
E : ional, vopsite în alb, porniră la 
Comitetului Internaţiona + PUP ] umeau cei care le 
devăraţi „îngeri salvatori", cum le n cuie Acu 
d deau sosind. Mergînd zi şi noapte, ca lor zone unde 
“ate. străbătind în ciuda tuturor EAA > AM a cei 
lupta era în toi, ele aduseră e nege pe a E fete 
: istribuiră chiar pe dru: 2 
şi le distribuiră c ai j flau în- 
a poetoe evadați sau evacuați, care, toți, se a 
nieri 7 i g 
tr-o mizerie fizică de pa > deportații francezi şi bel- 
nemp ) n pi 
a Mauthausen, bi sii Ia SPA că e se aflau 
j rr nu cunoşteau aceste diferite întilniri, nici că 
gien 


at cat , Terezin 
1 ir de concentrare înființat de naz aie ér Enkey În acest 
i =A Theresienstadt), situat la rege a un mare număr 
Ce atu, îsi pui ue te ite iu a Meidenele şi Treblinka. După 
agar au 1 zaţi la Auschwitz, Maide de sînt înmormîn- 
dintre ei fiind eaat acolo un mare cimitir, un find depuse alte 
Eliberare, s-a amenajat. : tr-o altă groapă comună fiin ărul 

dayre, inir-o altă s in înainte ca lagă 

tate 26 000 de ca te naționalităţile. Cu puţin iştii au 
23 631 victime ru mei etate sovietice (8 mai e m Nota 
K a cei cenușă 25 000 de deţinuţi de toate ca 
ţranstorma 


7 : ii Roşii în timpul 
ad, : iativelor şi a teușitelor Crucii Drago Arse- 
1 Za piata ARo mingar a Cabe r uta ra 

CELEO ages volontaire se înțelege 
nijevic în cartea p see, carte indispensabilă Banica a MSA 
la a net bien zile“ ale majorităţii lagărelor 

istoria „U ; 3 
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tivul său în cadrul acelora ce reveneau unităţii sale. Același 
lucru se întîmpla cu fiecare unitate în cadrul obiectivelor 
aparatului militar naţional. Şi, mai târziu, fiecare aparat 
militar naţional avu consemnele lui precise în ansamblul 
aparatului militar internațional (A.M.I.). A 

—- Fiecare om, fiecare grup, fiecare unitate trebuia 
să-şi studieze în permanenţă obiectivul, metoda de folosit, 


şi să ajungem la frontul ce i 
$ cel mai apr oplat sau la partizanii mijloacele necesare, modul de a ajunge la ele ; el își in- 
NPY Eea g rezultatul era incert ; mii dintre ai forma setul. Zi şi noapte, la cea mai mică alertă, el trebuia 
luptând du ofi; poate ; dar vom muri ca ni e ai noștri, să fie gata să se ducă la şeful său direct, la locul precizat 
pasari p na la capăt și nu în camera di işte combatanți, potrivit împrejurărilor, fie în lagăr, fie la comando. Nu 
an, Sau epuizați de muncă, de AA kia sau spi trebuia să se bizuie decît pe mijloacele şi armele pe care 
văz băii E izbuti să organizăm, să ri dicăm taţi, de foame. le ştia la îndemiînă (cele pe care comandamentul le va pune 
pc: pă eizeci de mii de deţinuţi terori oralul a două- în circulaţie în ziua Z constituind un supliment dorit, dar 
guiţi ? Unde să găsim oameni sie rorizaţi, înfometați, problematic). Trebuia prevăzut un amplasament, în orice 
siguri, hotăriţi, devotați formaţie a comandoului exterior, pe cît posibil cât mai 


pînă la sacrifici 
iliciul suprem ? 
aproape de SS-istul înarmat cu un pistol-mitralieră, astfel 
4 repede mîna pe arme, la semnalul dat 


în ajunul i zi 
n aju acelei zile de ] i 
ati pei pl e 16 martie 1945, i 
. i i i | 
pe ea nd Si ate pe care responsabilii le a E 
aa gata s-o recucerească... cu aae d maA 
şansă de scăpare, oricit de ii de fi 


„_— Sarcină per E A 
dificultăţi, e Sea) aproape imposibilă. Între alt încît să se pună 
nalionalitäți, În afară d e ii erau de douăzeci dă de gef etc. 

[ea RGR, pericole PORNEA Ah pai or şi a caracte- — 'Trebuiau începute exerciţii de antrenament, spre a 
` Vecăreala, Jașitatea, se preciza distanţele diverselor parcursuri, timpul necesar 

fracțiuni de secundă, unghiurile moarte ale 

le tirului din posturile 


teama, tră 
„ trădarea. Nu toti A 
toţi deportații erau din Rezistență roape î 

Ab aproape- în 

proiectoarelor, ale v 
de gardă, turnurile de pază et 
care s-ar fi putut ivi şi căut 
grupuri ajunseseră la pertecţiuni 


izibilităţii și a 
c. Tot examinind diticultăţile 


înd soluţiile adecvate, unele 
de amănunt aproape 


sau antifascisti : i 
| ŞU : existau detinuti 
mani sau polonezi î aie n dea 
eZ ; ai i 
ziști mai ăi decit SS. stii al W a i printre ei na- 
i răi decît SS-iştii ; alții fuseseră prinși într-o razie 
sau pentru co a mici i sai 
mer diac * Prin, O razi 
erț la negru, și fără nici o dorinţă ger 
nta de luptă, 


Mai existau şi oameni 
K : ù neni de treabă, dar ci 
alt univers, care GEN e treapa, dar care aparține: i at E : 
cita > predicau re 2S Op rțineau unui inimaginabile. 
cerati — h semn a lands 4 5 
P Mi irita aak oricum majoritatea, Erau chiA A artiston pe Astfel, datorită comitetului internaţional, s-a născut 
, care calificară drept nebunie emar siofi- ANLI., aparatul militar international. Se cuvine să aducem 
orice pregătire aici un fierbinte omagiu acestor conducători inteligenți, 
acestor organizatori devotați şi neobosiţi, acestor şefi şi 


A. M.L.-ul. Tova- 


> C Sa . 
tc 
Ricol, DAV 


un eşec și o exterminare totală 
ile care realizară 


militanţi din toate ţăr 
francezi 


— La înce 
J put, spre > 
tactelor limits put, Sp a păstra sec E s 
EES a T existau grupuri eean DE cauza con- răşilor austrieci, tovarășilor 
zani, destinat încercate, foști ofițeri iata ta alcătuite din Rabate, Olivier ; tovarășilor cehi London şi Hoffmann ; 
3 a 4 SI Ca m crt pe 3 erl sS awit SA + . de . ” . - - À “i : > 
E T să încadreze grupurile dè A sau parti- maiorului sovietice Pirogov şi celorlalţi conducători rusi, 
fect secat dei EEN avea o misiune bine a sue mpor- echi, spanioli, italieni, germani etc. Și îndeosebi tovară- 
grupului k un obiectiv precis în ansambl al inită, per- sului Montero, neobosit organizator, exemplar om de ac- 
ii era act ide grupul avea misiunea concreti repartizat iune, despre care se poate afirma că a fost sufletul apara- 
e concreta şi Obieo- tului militar iol 
i E â potul asi À piec ului militar spaniol. 
F ul spaniol despre organizati 1 £ $ » 
pre organizația militară internaţională d — În cursul anului 1944, grupele de luptă spaniole 
£ luară amploare și ansamblul aparatului lor militar cu- 
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andamentului spaniol 


prevăzut că, în acțiune, fiecare aparat pațional trebuie să 
înglobeze cvasitotalitatea cetățenilor săi. În timpul ac- 
ţiunii, militarii care nu sînt membri ai A.M.L.-ului vor fi 
folosiţi în noi unităţi. 

— Statul major internațional studiază situația militară 
generală pe diversele fronturi, îndepărtate sau apropiate, şi, 
evident, situaţia din lagăr și din comandouri. El este acela 
care va informa comitetul internațional, dacă socotește 
momentul oportun spre a trece la acţiune. Oricare ar fi 
eventualitatea, el este obligat să menţină A.M.I.ul în stare 
de mobilizare. 

— Datorită serviciului său de informaţii, statul-major 

a luat măsuri, cu citeva ceasuri sau, în orice caz, cu cîteva 
minute înaintea momentului ales de comandamentul SS-iş- 
tilor pentru a proceda la acțiunea sa eliminatorie. Înte-o 
astfel de ipoteză, un atac imediat este prevăzut, pornind 
în acelaşi timp de la comandourile interne și exterioare, 
avind astfel avantajul surprizei. Statul major proiectează 
măsurile ce trebuie luate în caz de sosire a parașutiștilor 
si în ce măsură ar trebui să intervenim, dacă frontul se 
apropie. Trebuie de asemenea să ne descurcăm satisfăcător 
şi în eventualitatea unei evacuări a lagărului. Tragice 
precedente ne-au învăţat că aproape 80% din deţinuţii altor 
lagăre au fost omoriţi pe drum. 

— Pe măsură ce situaţia evolua, AMI. se dezvolta. 
în 1945, el trece sub comandamentul unic al lui Miguel, 
şeful aparatului spaniol și e numit un stat-major tehnic, 
alcătuit dintr-un locotenent-colonel, un maior și un căpitan 
sovietic. comandantul spaniol Munoz, un căpitan austriac 
şi locotenentul spaniol Constante, interpret şi ofițer de 
legătură. Misiunea principală a acestui stat-major va începe 
în clipa cînd, stăpîni pe lagăr şi în plină activitate din 
punct de vedere militar, deportații vor intra în faza nouă si 
de temut a campaniei pe teritoriul inamic. Între timp, pen- 
tru planul de acțiune intern, statul major tehnice centrali- 
zează informaţia generală şi veritică dacă fiecare secţie 
naţională a pregătit bine acţiunea privind obiectivele ce 

procedează, dacă e cazul, la recti- 


i-au fost desemnate ; el 
ficările necesare, controlează, îndrumează etc. În ce pri- 


veşte planul de acţiune exterioară, se ştie că el are toate 
sarcinile care sînt specifice celui al unui stat-major în 
campanie. 
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a privire la repatrierea 
s este de acord să „se 
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M.I.-ul sînt urmă- 


Mayor, de la clinica de chirurgie din Zürich care îl înso- 
teste, pot face o scurtă vizită în lagăr. În cursul vizitei, 
Ziereis vede pe umărul doctorului Rubli o insectă zbură- 
toare, un soi de fluture inotensiv. Comandantul lagărului 
încearcă să-l prindă, exclamind : 

„Trebuie înlăturat întotdeauna ceea ce dăunează po- 
porului“ ! 

— SS-iştii din suita lui Ziereis pornesc la vinătoare și, 
cînd au prins insecta, o zvîrl la pămînt şi O strivesc sub 
cizmele lor. Contemplind pe cei opt SS-iști căleind în 
picioare un biet fluture, cei doj medici elvețieni nu îndrăz- 
nesc să-şi imagineze comportarea lor față de un adevărat 
„duşman al poporului“... La cină atmosfera e şi mai si- 
nistră. Max Linder, un şofer de taxi din Zürich, constatind 
că lui Ziereis i s-a servit un fel de mîncare deosebit, se 
abtine să mănînce, temîndu-se că hrana a fost otrăvită de 
SS-işti. Numai după ce-l văzu pe doctorul Rubli set- 
vindu-se, aparent fără nici o consecinţă dăunătoare, Linder 
consimţi şi el să guste din meniul de la Mauthausen. 

— Se luminează de ziuă în lagăr, într-un climat de 
spaimă. Capacitatea camioanelor Crucii Rosii fiind de 
aproximativ opt sute de persoane, Standantentiihrer-ul 
Ziereis a desemnat şapte sute cincizeci de femei şi şaizeci 
şi şapte de bărbaţi pentru repatriere, 

— Lucram atunci la Wăschelager, ale cărui barăci erau 
situate între lagărul central si carieră, La începutul lui 
aprilie, cîteva deportate venite de la Ravensbriick au fost 
repartizate în acest comando. Sîmbătă, 21 aprilie, după 
amiază, una din aceste tovarăşe, care fusese chemată în 
lagărul central, cobori, anunţîndu-ne o veste extraordinară : 
ea văzuse mai multe camioane ale Crucii Roșii Internaţio- 
nale care staţionau în apropierea comandaturii. În starea 
de tensiune nervoasă în care ne aflam, știind că aliaţii 
erau aproape, dar neignorînd că Ziereis, comandantul, pri- 
mise de la Himmler ordinul de a nu ne lăsa în nici un caz 
să cădem vii în miinile eliberatorilor noștri, această veste 
ne lăsă stupefiaţi. Mi-amintesc că prima mea reacţie a fost 
totuşi de neîncredere : aceste camioane albe, vopsite cu o 
cruce roşie, nu erau o momeală folosită de SS-işti ca să 
ne conducă, fără împotrivire din partea noastră, spre un 
loc de exterminare ? Am împărtășit această bănuială tos 
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1 Mărturia lui Michel de Rouard (Amicale de Mauthausen) 
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— Nu ni s-a comunicat motivul acestui apel, dar noi 
am bănuit imediat că-i vorba de o eliberare. De fapt, am 
fost duşi la Effekten Kammer, unde cîțiva au reintrat în 
posesia obiectelor preţioase care li se confiscaseră la so- 
sire ; mi s-a înapoiat un săculeţ conținînd. verigheta mea. 
Apoi, la Hătilingsbekleidungskaramer, ni s-au dat haine 
civile, care nu mai aveau pe ele faimoasa petliţă dungată 
alb şi albastru. Bachmayer asista la această distribuire ; 
mi-amintesc că i-am întîlnit privirea, mereu aspră, înghe- 
țată a ochilor săi cenușiu albaştri, dar care trăda, poate, 
în noaptea aceea, o oarecare confuzie. 

Charles Steffen, trimisul Comitetului Internațional al 
Crucii Roşii (C.LC.R.) a sosit la Mauthausen în. seara de 
23 aprilie, pe cînd colonelul Rubli trecea frontiera elve- 
pană. Charles Steffen aşteaptă peste două ore ca Ziereis 
să binevoiască a-l primi şi a-i acorda eliberarea a o sută 
optzeci și trei de deportaţi, al căror nume figura pe lista 
lui. Camioanele Crucii Roşii sînt pline de pachete. 

— La miezul nopţii totul va fi descărcat, spune Ziereis, 
şi veţi putea îmbarce prizonierii. 

_ Pot să întru în lagăr <s să asigur distribuirea ? 

Ziereis se sufocă de 1nînie. Steffen stăruia, 

— Acordurile prevăd ca delegatul Crucii Roșii nu nu- 
mai că trebuie să distribuie pachetele, dar să se și insta- 
leze în lagăr pînă la Eliberare. 

Ziereis ridică din umeri. 

— Aşteptarea plecării ni se păru lungă, intermina- 
pilă |. Camioanele se urniră cînd abia se lumina de ziuă. 
Fiecăruia dintre noi i sa dat echivalentul a trei vaţii 
zilnice de pîine şi de „cirnat“, dar n-aveam deloc poftă 
să ne atingem de ele ; speranța noastră şi bucuria noastră 

nu erau lipsite de teamă. 

__ An trecut nu departe de Linz. Din cînd în cînd, 

convoiul făcea halte; cei cîțiva SS-işti care ne escortau 

(în realitate erau oameni din Volksturm deghizați în 

Ss-isti) nu exercitau asupra noastră decît o supraveghere 
sumară, mărginindu-se a ne interzice să ne îndepărtăm 
de camion. În după-amiaza de marţi, 24. ne-am oprit 
într-un sat din Bavaria, al cărui nume nu mi-l mai ré- 
amintesc. Nu ni s-a dat nici o explicaţie despre această 
haltă, dar am început repede să fim neliniştiţi, din cauza 
duratei ei neobisnuite. SS-istul care conducea convoiul 
părea nervos ; l-am văzut îndreptindu-se de mai multe oii 


1 Michel de Bouard (anterior citat). 
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casă, înainte 


mulţi dintre noi am primit chiar veşti de a 
de a fi părăsit Elveţia. 


Emile Valley, ca să apere interesele francezilor în 
cadrul comitetului internaţional de Rezistență (numeroși 
francezi mai sînt încă în coloanele de evacuare ale co- 
mandourilor), şi doctorul Jean Benech, ca să îngrijească 
bolnavii, rămîn voluntari în lagăr, deși „locul lor este 
reţinut” în autocarele Crucii Roşii. 

_— Am văzut și noi sosind fugari nazişti din Viena, 
fugind de rușii care înaintau !. A fost uluitor : somptuoa- 
sele maşini SS detilau, ducînd pe soțiile naziștilor îmbră- 
cate cu mantouri fine de blană. Nu ne parveneau decit 
veşti transmise din gură în gură. Naziștii fugeau. Am vă- 
zut de asemenea sosind pe terenul de fotbal al SS-iștilor 
splendide pompe de incendiu ale oraşelor care se eva- 
cuau. Mauthausen devenise un adăpost al fugarilor. Mai 
tirziu, am văzut împrejurimile lagărului. S-au criticat 
replierile şi evacuările noastre din 1940, dar acestea au 
fost ceva neînsemnat faţă de prăbușirea germană : la ei, 
totul este totdeauna mare şi mai presus de orice. E mutil 
să notez nervozitatea întometaţilor, ale căror raţii scă- 
deau. Anarhia foamei creştea și morţii deveneau tot mai 
numeroşi în fiecare zi. 

— Medicii francezi fură înştiințaţi, în urma unui cu- 
vînt de ordine semiclandestin, să se adune în baraca 6. 
Spre marea mea mirare, în mijlocul acestui haos, s-a anun- 
tat că medicii francezi, prin grija Crucii Roşii, vor fi 
transportaţi în Elveţia. Dacă memoria nu mă înșeală, 
înştiinţarea ne-o făcu bunul şi veşnic compătimitorul goc- 
tor Chanel. Ei vor fi transportaţi în acelaşi timp cu fe- 
meile venite da la Ravensbriick, ca gi cu alți francezi. La 
adunare eu n-am lăsat, după ce am fost informaţi, pe 
nimeni să ia cuvîntul și am spus numai atit : 

— „Eu sînt cel mai bătrin şi afară de asta mai sint 
încă inspector al sănătăţii, reprezentind ministerul sănă- 
tății ; voi rămîne spre a asigura îngrijirea bolnavilor de 
la Revier, datoria voastră este să ajungeţi în Elveţia”. 

— A doua zi dimineaţă, tovarășii noştri ajungeau în 
lagărul principal. Eu am rămas în Isolierblock împreună 
cu tînărul Michel, din Lyon, student în medicină. 


æ 
1 Mărturia doctorului Jean Benech (Archives Amicale Fran- 
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— Ni se distribuie pachetele 1. Ce abundență de ali- 
mente : ciocolată, conserve, turtită dulce, cacao, marga- 
rină, sardele, dulceaţă şi țigări. După apel, toată lumea 
este cazată în baracă. Francezii rămîn atară şi fiecare 
primește un pachet. Un sfert de oră pentru gustare şi 
pachetele numerotate sînt predate şefului de bloc. Nu-i 
cu putință să le păstrăm cu noi, întrucit cei mai mulți 
n-au primit nimic... Ei n-au decit ochii mari deschişi, ca 
să ne vadă o dată mîncînd pe săturate. E penibil să mă- 
ninci astfel, cu mai multe sute de perechi de ochi aţin- 
tiți asupra ta, ochi înfometați, care ar ucide pentru a 
minca. A doua zi, dimineaţă, aceeași bucurie, același su- 
pliciu. După apel, lucrurile se repetă. Restul pachetelor 
re va îi predat a doua zi dimineaţa, deoarece mai sînt 
și pentru italieni (un pachet mic de două kilograme pen- 
tru cinci oameni), 

— Avem tăiței, mazăre măcinată, cacao pe care n-o 
putem fierbe, margarină în cutii, conserve de carne. Tre- 
buie să le facem să ţină cît mai mult posibil, dar nu-i cu 
putinţă să le păstrăm în buzunare. Goana după alimente 
se organizează. O tăietură de brici şi cutia a dispărut, 
Hoţul e înhăţat de zece braţe, cutia şi-a schimbat pro- 
prictarul și cursa continuă (asemenea găinilor în jurul 
unei rime), pînă ce un grup o pune definitiv în siguranţă, 
La propunerea lui Valley, din lagărul I, strîngem tăiețeii 
și mazărea măcinată într-un sac de pinză, pe care tova- 
rășii noştri spanioli le vor pune la fiert şi vom avea o 
supă delicioasă, 


XXI 
Stirşitul 


în acea lună aprilie 1945, a fost 
e puteai să-l înţelegi uşor. Mo- 


2 Mărturia 


Mauthausen). 


lui Henri Le Maout (Archives Amicale française de 
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1 Raportul lui Louis Haefliger, publicat de CILC.R. (Editura 
CLOR., Geneva, 1946—1941). 
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distribui pachete; Prezenţa acestui delegat, cerută de 


CIC.R., nu este indispensabilă. Răspundeţi telegrafic 
dacă delegatul trebuie să fie autorizat sau nu de a pă- 
trunde în lagăr“, Semnat Ziereis. 

— Această telegramă îmi oferi 
rămîne în împrejurimile lagărului și-i mărturisii lui Ziereis 
hotărîrea mea neclintită : voi veni să capăt răspunsul la 
telegramă, chiar dacă trebuia să parcurg zilnice pe jos cei 
zece kilometri care despart Sankt-Georgen de Mauthau- 
sen. Neîncrederea mea în SS-iști nu făcea decît să crească, 

— Coloana își reluă drumul spre Elveţia, ducînd cu 

ea un număr oarecare de cetăţeni ai puterilor din Vest și 
eu rămăsei singur la Sankt-Georgen. Timp de trei zile 
aşteptai răspunsul la telegramă şi rămăsei în vecinătatea 
lagărului blestemat, unde deţinuţii, la sosirea lor, erau 
primiţi cu aceste cuvinte ironice ale subotițerilor SS și ale 
funcționarilor : „Miine, se termină cu voi“... Oricum, eu 
persist în hotărîrea mea de a pătrunde în lagăr, deplin 
conștient de răspunderea pe care mi-o asum față de fa- 
milia mea. Persoanele care-l cunosc pe Ziereis caută za- 
darnic să mă facă să renunţ la hotărîrea mea, spunîndu-mi 
că aceasta înseamnă ceva imposibil, e o sinucidere... 

— A treia zi, luînd cu mine toate lucrurile, m-am dus 
cu mașina la Mauthausen unde, călcînd consemnul, izbuţiă 
să tiu imediat introdus la Ziereis. I-am declarat hotărît că, 
nemaiavînd nici o speranţă în răspunsul lui Kaltenbrun= 
ner, îi ceream autorizaţia de intrare. Ziereis îmi indică 
atunci drept locuinţă camera Obersturmfiihrerului Reiner, 
pe care urma s-o folosesc împreună cu el; delegatul 
C.I.C.R, va dormi alături cu un SS-ist a cărui șapcă e 
împodobită cu un cap de mort ! În interesul deţinuţilor pe 
care îi simţeam terorizaţi, în jurul meu, am acceptat 
această tortură ! 

— În zilele următoare, am avut cîteva discuţii cu 
Ziereis asupra situaţiei exacte din lagăr : lipsa de piine, 
de haine, de încălțăminte, îngrozitoarea lipsă de rufărie,. 
Lagărul de la Mauthausen era supraaglomerat ; cele de la 
Gusen I şi II pline pînă la refuz. Bolnavii zăceau cîte 
cinci în paturile strîmte ale lagărului ; se aflau acolo şai- 
zeci de mii de ființe — bărbați, femei, copii. Ziercis nu 
mai știa cum s-o scoată la capăt... El grăbeşte cît poate 
mai mult acţiunea de distrugere, coșul crematoriului fu- 
megă ziua și noaptea. De citeva zile deţinuţii n-au primit 

piine. Starea sanitară se atlă la nivelul cel mai scăzut, 
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şi cele mai multe pachete au fost golite de conţinutul 


Tor cel mai ete 
sti preţios : lapte condensat, ciocolată, biscuiţi, 


w 
* + 
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1 Mărturia lui Fer : 
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fiecare dintre noii sosiți, un pachet dat de Crucea Roşie. 


ării noastre, pri- 


Pentru întiia oară de la începutul deportări 
mim un pachet ce ni s-a predat întreg, adică fără ca 
SS-iştii şi conducătorii blocului să fi sustras ceva. Din 
perspectiva actuală, aceasta ar putea să pară un fapt fără 
importanţă, totuşi a fost foarte salutar pentru moralul 
nostru, căci plecaţi de la Steyr pentru a fi eliberaţi, noi ne 
regăseam la Mauthausen... Prima noastră preocupare a 
fost să căutăm un ajutor pentru bolnavii noștri mai gravi. 
Se aflau printre noi mai mulţi medici şi toţi se puseră la 
dispoziţia comitetului. 

_— Ne aflam aproximativ o mie două sute de francezi 
a căror stare de sănătate era, în general, catastrofală ; 
dizenteria făcea ravagii. Emile Valley a putut să ne 
procure unele medicamente şi, în special, cărbune scos 


din măştile de gaze. 

— În ce priveşte grupele armate, cîteva sute de cama- 
razi primesc să facă parte din trupele de șoc ; patruzeci, 
dintre cei mai valizi, sub comanda colonelului 'Thozet 
s-au pus la dispoziţia maiorului Pirogov (sovietic), șeful 
apărării lagărului. 

Louis Haefliger înţelege „că nu-i departe de a fi stă- 
pîn pe situaţie“. A trebuit, va spune la întoarcerea lui la 
Geneva, „să apăs o dată sau de două ori pe accelerator“. 

— În timpul nopţii din 2 sau 3 mai, îl îndemnai pe 
vecinul meu de pat Reiner, să-mi destăinuie ordinele date 


în vederea distrugerii lagărelor de la Gusen i Ai d i Azul 
fost funcționar de 


de la Mauthausen t. Reiner — un 
bancă — îmi destăinui totul fără a-mi ascunde că, în 


caz cînd mărturisirile sale ar fi cunoscute, vom fi buni 


amândoi pentru un glonte în ceafă, 

— l-am cerut să-l convoace la Ziereis, în ziua de 
3 mai, pe comandaniul uzinei de avioane de la Gusen. 
în decursul convorbirii care a avut loc, i-am propus lui 
Ziereis, în prezența lui Reiner, să anuleze imediat ordi- 
nul privind aruncarea în aer a uzinei, de avioane. Ziereis 
refuză, declarînd că nu el dăduse acest ordin şi că el nu 
poate anula ordinele superiorilor. Făcui apel la gradul 
său, la sentimentele lui umanitare. Comandantul uzinei 
ne arătă că planul prevăzut consta, în cazul cînd s-ar 
apropia americanii sau rușii, în a aduna printr-un semnal 
de alarmă, în noaptea de 5 sau 6 mai, pe deținuții din 


1 Raportul lui Louis Haefliger. 
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Gussen I şi II, adică aproape patruzeci de mii de oameni 
în atelierele uzinei subterane, cu o suprafață de 50 000 me- 
tri pătraţi, ca și pe locuitorii din Gussen și Sankt-Georgen 
Explozia celor 24 tone și jumătate de dinamită, puse m 

dinainte pe culoare, va face atunci să sară în aer uzin 


r. 
P 


la Ziereis ca el să retragă, cel puțin verbal, ordinul de 
face să explodeze uzina şi se angajă să comunice această 
anulare comandanților uzinei. El era de părere că această 
anulare verbală, în prezenţa mea, era suficientă. 

— Eram total neîncrezător față de SS-işti și pătruns 
din ce în ce mai mult de răspunderea mea în ce-i privește 
pe deţinuţi. Îi cerui lui Ziereis permisiunea de a mă 
duce la atelierul de croitorie al lagărului. El mă însoți 
personal și mă întrebă ce anume doream. „Un drapel 
elveţian“, îi răspunsei. De fapt, nu asta era intenţia mea, 
dar îmi trebuia neapărat un drapel mare alb, pe care 
îmi propuneam să-l înalţ în sîmbăta următoare. Zicreis 
mă părăsi, rugîndu-mă să mă întorc îndată la comanda- 
tură. Explicai atunci croitorului că în afară de drapelul. 
elveţian, îmi mai trebuia un mare drapel alb, amândouă 
cu dimensiunile de trei metri pe trei. 

— M-am dus apoi la garaj şi am dat ordin deținuților 
unguri care lucrau acolo să vopsească în alb automobilul 
„Opel“ pe care Ziereis mi-l pusese la dispoziţie, şi asta cel 
mai tirziu pînă în dimineața sîmbetei următoare. Îi im- 
părtăşii taina unuia dintre muncitori care îmi era prieten 
şi mă înţelesei cu el asupra modului cum trebuiau să se 
desfăşoare lucrurile în lagăr. 

— Mă întorsei după aceea la comandatură unde, atlîn- 
du-mă singur cu Ziereis, îi comunicai dispoziţiile pe care 
le luasem pentru ameliorarea situaţiei sanitare a lagă- 
rului. Am avut atunci deodată în fața mea un alt om, 
slab şi tremurind, îmbătrinit și descurajat. Mă întrebă 
„ce trebuia să facă. Se ridică, incepu să se joace cu. nişte 
pistoale, Îi urmăream mișcările mai mult curios decit 
cu teamă. Calmul meu îl impresionă. Deodată, îmi spuse : 
„Şederea în lagăr nu-i prea plăcută pentru dumnea= 
voastră, vă pun casa mea la dispoziţie ; ea se află în 
afara lagărului, nu înăuntru unde se petrec unele scene 
puţin cam neobişnuite pentru un novice. Am luat hoiă- 
tirea să mă duc pe frontul rusesc, cu o parte din trupele 
de pază, pentru a lupta contra ruşilor. Vor rămîne mai, 
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mult de două mii de oameni pentru paza lagărului, ceea 
ce e de ajuns“. j Ta = 

— Ziereis mă conduse la atelierul de lăcătușerie, cz 
dădu ordin să se facă pentru mine o a doua cheie pe n 
casa lui. O oră mai tirziu, mă conduse în mașină, 


preună cu Reiner, acasă la el. Ne invită. s-o Raai 
un calm înspăimîntător : camera copiilor, sa pa a 
nul de vînătoare, trofeele vinătorești ; iA ul Sh A 
curtea de păsări, stupii, piscina... Dar eu za i SIR 
cuiese alături de deţinuţi şi nu în vila conforta UR T 
asemenea monstru. Totuşi iau cheia „pe care caci aer 
Dacă șederea mea în lagăr trebuie să ke pre Ninge a; 
voi putea instala aici un cămin pentru qp ie 
părăsi. Reiner şi cu mine ne întoarserăm in agăr: tat Ai 
— Se observa o agitaţie în lagăr ; la „pos piei 
gardă s-au adus mitraliere de întărire ; lăzi a er 
de mină sînt distribuite ici-colo ; soldaţi SS Eao ru H 
noi cuiburi de AA pre, e tai ta der ninen 
car ărul. se află în fierbere și eu, „credeap 
ri ler seara a lagărului, fie ruşilor, fie ameri- 
canilor ! Sînt îngrijorat. ma, 
în timpul nopţii, căpitanul Kern, ai Seti eta 
de la Viena, îl înlocuiește pe comandan ul E 
spăla, care, ocupa ai Pepi inte maționel, doefaru 
ienezi, Doi membri ai comitetul e t i ON 
E E Ala şi Hans Marsalek obțin de la RE r goni 
al Mauthausenului ca nici o gardă să nu in re i JE sai 
— 5 mai 1945 1. Am fost trezit de un E A eee de 
tat de furtună. Un foc intens de artilerie se Sp 
în regiunea Linz, Situaţia mi se pare din ia Sa Mie 
alarmantă. E în joc soarta a şaizeci de mi de Fe der 
Destinul lor va trebui să se hotărască astăzi, 1 i ag 
meu e legat de al lor. ouie să, apon ia RE prek: 
ăi : spre Reiner : „Reiner, vrei si f iine ime- 
pe ana unde luptă americanii di, Reiner, oe joke 
cosesem insigna cu capul de mort de la a ară P 
acord. Îi dau omului de încredere din Dr Ji $ a 
elveţian şi drapelul alb. Ne-am înţeles Su A a X SAA 
vedea apărind mașina mea „vopsită în a e Rk, il Ei 
drapelul cu crucea încîrligată și va ridica rape kz i 
este surprins de hotărirea mea ; mă roagă să pun A Ar 
mişcare pentru a elibera lagărul. Reiner şi cu mine p 


1 Raportul lui Louis Haefliger (anterior citat). 


285 


nul meu. Îi cer să lase deschisă apărarea antitanc 


autorităţilor, dacă vor i ună 
rită = ca propria lor comună să fie 
cuprinsă în operaţiile de eliberare, să speria A 


armele şi i Să j 

KNA ku sar ai ae angajote, în caz că eu voi reuşi să 

n pf darza Se a icane, să nu tragă nici un foc de 

putea să-mi e otet aie Ap za e Să 

spre zona, de Lă şi să în! egala sepale 
spen i MEAE TA s să intervin pentru E renta Toa 
as ra sii reia îmi sînt absolut necesare pentru 

RA akran k cţiunea. Autorităţile aprobă cu căldură 

peuk naka Ea urează succes deplin. Ne continuăm 

sr Sr, piy lu-ne către Gallneukirchen, pentru a 
ajungem la pae apee el băn î. cinta a A 

ajunge ahr, uim'că se gă À 
: ram RAETIA repede decit ne aşteptam, alne în fata 
PE a x ian zăresc un tanc mare echipat cu un 
ze rai, etapa maşina ȘI lau un băț, de care leg o 
Pian tes y ice eventualitate. ÎL sfătuiesc pe Reiner 
ae a în maşină, Înaintăm eu prudenţă, De 
easi uA La pe şofer, un locotenent de la politia de 

E SE ý A ne EAS dezarmat si el. 

à Mu vica un soldat. Se văd j i 
ie pini Ap ph la dreapta, rea e i 
iz rail Ade SASCA și înaintez singur spr i 
i mamele Die în, cală, sperind să-i văd în siine pp. i 
a mi e Mu Pate turelelor, venind în întîm- 
pei i Aa de gli se deschid şi tineri oameni 
a sea fe E ap: riţia. Ei se miră văzindu-mă şi auzin= 
mii TEN r A engleză stilcită, să mă pună în legă- 
RA yer Pan ul lor. Unul dintre ei ştiind germana 
pi secui ni firii mea, care este transmisă coman- 
ia li “4 i tata ce operează în fața oraşului Linz. 
a e spite in ră : avangarda formată din tancuri 
solar ea ma. ri grele şi tot aîtea tancuri ușoare, Gi 
pe + zi e poximatiy treizeci de soldați americani 
E s sei cai soldaţi, trebuie să vină imediat 
sute de SS-işti ce a pia at e iei 
Volkssturm-ului şi trupel iNe ake’ eei i 
Nepris í ip e de întărire ale poliţiei viei 
1 a zei Eee soi ae american că nu-i ei lipit aa 
ATA zi A n partea populației civile. Comandantul îmi 

probarea prin radio, avertizindu-mă că sînt răspun- 
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zăţor pentru viața fiecărui american. Cei doi tovarăşi ai 
mei trebuie să ia loc într-un tanc, un american se insta- 
lează alături de mine în Opel, şi ne îndreptăm din nou 
către Sankt-Georgen, urmat de celelalte tancuri. O plă- 


cută surpriză ne întîimpină în această comună. Autorită- 
tile şi populaţia ne copleşesc cu mulţumiri şi americanii 
sînt primiţi ca niște eliberatori. Sosirea noastră produce 
aceeaşi bucurie la Gusen. în lagărul din Gusen II, mă duc 
la comandant şi obțin cuvîntul său că nu va fi tras nici 
un foc de armă şi că ordinea va îi menţinută. Dar trebuie 
de urgenţă să ne ducem la Mauthausen unde SS-iştii, 
după informaţiile primite, intensifică lucrările de apă- 
rare. Trecem totuşi prin uzina de avioane de la Gusen, 
unde le arăt americanilor atelierele subterane şi culoarele 
pline cu mine. Ne îndreptăm către Mauthausen. Constat 
cu satisfacţie. că sistemul de apărare antitanc a rămas 
deschis. Am avut dreptate să mă încred în populaţie. 
Urcăm pe drumul în serpentină care duce la fort 
și iată că se şi vede turnul crematoriului. Ultima curbă 
a serpentinei e străbătută şi îndată ce sosesc în fata 
comandaturii, drapelul cu crucea încârligată e coborit şi 
drapelul alb e înălțat. Dar revolta ia proporţii în lagăr. 
Deţinuţii se urcă pe acoperișuri. Ce se va întîmpla ? E 
cazul acum să-i dezarmăm pe SS-iști, Deţinuţii, în număr 
de cîteva mii, ne susţin. SS-iştii nu sînt prea numeroşi 
pentru a se putea opune. Planul a reuşit. Deţinuţii, de- 
semnaţi dinainte, iau armele SS-iştilor şi-i înlocuiesc în 
posturile lor. Deţinuţii înarmaţi îi păzesc acum pe călăii 
lor dezarmaţi. Loviturile paturilor de puşcă plouă peste 
vechii stăpîni ai lagărelor. Deținuţii ies din barăci stri- 
gînd și ne poartă pe umeri ; nu mai putem să ne apărăm 
de îmbrăţișările lor — unul dintre ei se aşază pe capota ma- 
şinii mele şi o mîngiie. La amiază, în 5 mai 1945, toți SS-is- 
tii erau dezarmaţi, de asemenea soldaţii din „Volkssturm“ 
şi trupele de întărire ale corpului de pompieri din Viena. 
Haosul domnea în lagăr. Deţinuţii năvăleau în bucătării, 
jefuiau comandatura. Oamenii se împopoţonau cu mai 
multe perechi de pantaloni, se certau pentru cutiile de 
conserve. Era un du-te-vino de neînchipuit. Eliberaţi pe 
neaşteptate, aceşti deţinuţi se purtau ca o hoardă de 
sălbatici. Trebuia timp pentru a readuce puţin calm în 
lagăr. Mă gindeam la propriile mele lucruri. Din camera 
mea totul dispăruse: geamantan, haine, lenjerie. Dar 
timpul nu suferă aminare : trebuie să mai cliberăm lagă- 


281 


rele de la z ei 
tancurile sg a Esi Mă îndrept într-acolo, urmat d 
și mai repede ca E Me ezarmarea se efectuează aici îi că 
ee situa AN 5 authausen. Oamenii își depun ar sală 
FR ați anion două bidoane de benzină sînt mele 
dă deni ȘI un chibrit le dă foe. Un cos Heni me Mie 
două mii de detinuti p tegiu de mai mi 
se trage nici ie i atu se formează în cea a aa 
îmi String minile a de armă, Fraţii de arme ameri i 
kiehen O » Si mă roagă să merg cu ei la (e LINII 
. Totuşi, un deţ E i la Gallneu- 


ghimpată. Un a st inut încearcă să treacă prin sîr 
da atu trage un toc de re urca Ehhe 
unei panici Rea uitate să Acest foc de armă este sainan 
ghimpate. riza N la produce un iures spre sirm le 
= din lagăr, Ee ONA i supei să oprească isa 
arda, COME x ; : je i x Lut 5-0 facă la Ma „i 
du-se Dal oana dernu, este prea Aa LR 
ferme, ca etnia a aT ed peste cîmpie spre si ii 
şi nopţi de a a alimente și haine. Au fost e 
Mauthausen chit aN Dar lagărele de la Gusen sido de 
din Austria n-a sărit. pi e cir mare uzină de dei 
PAA re sa ete a maşini în valoare de 
Eta ca îi j et ul Gusen și Mauthausen er EA 
vată ; lagărele fă pi pe care mi-am pus-o gi n E 
au fost eliberati at ost nimicite, șaizeci de mii de a 
rati atunci cînd americanii încă nu aiea sta 
1 int ă 


în Linz ' 
inz, unde luptele au fost crîncene 


* 
* * 


A Doctorul Jean Benech esta 
e la Mauthausen care A 
Louis Haefliger. 


— Pe la mijlocul zilei, 


probabil primul d 
vi ) i eporta 
a văzut mica maşină pri îi 


obuzelor spre Dună i, în timp ce prive i 
auzim un e e către Linz, am fost pas RE pr 
Mä aflam ste : sale: caracteristic, acela al pt A 
Ps, apreună cu un ofițer di ză . 
mă, polonez d Rat n ofițer din leg ii 
He PR il cnd origine, om de o mare ai E A 
i e iliri Că nu-i mai țin minte numele Nooa Car MiA 
de la Lo Si mărturisesc, mi s-a făcut teamă Bataia 
eri ia a rai te continue pe înălțimile asia 
prin starce > apt nemaipomenit, explicabi ; 
a noastră de inaniţie şi printr-un Brea numai 
; e delir min- 


1 Văr ji i J Jeg Ben h ant rior cH 2 
ärt [i $ ul x <A 
aoctorului Je n benec (a (93 t ) 
uria de erior tata, 
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urile lui Jose Maria de 


tal, îmi amintese că citam vers 
Heredia. | 
„Hanibal ascultă meditativ şi triumfător 
Bocănitul înfundat al legiunilor în mers“. 
(La Trebia) 
de origine poloneză zimbi afec- 
tuos. Deodată, văzurăm pe drumul care ocolea Reviecul și 
urca spre lagărul principal, o maşină albă — asemenea cu 
aceea a tovarăşului elvețian, care a venit să caute pe 
femeile din Ravensbrück şi să le ducă în Elveţia. 

— Această maşină urca încet, în față avea prins uñ 
mare drapel alb şi în spate urmau două maşini pe șenile 
americane cu mitraliere, tunuri şi tot personalul servant. 

— A fost o năvală a infirmilor şi a bolnavilor spre sîr- 
mele ghimpate, unii tirîndu-se în patru labe într-acolo, în 
timp ce sentinelele din turnurile de pază îşi pregăteau ar- 
mele. Momentul a fost tragic. Zece minute mai tîrziu temni- 
cerii coborau din turnurile de pază în huiduielile deţinu- 
ților, Unii își primiră soarta pe care O meritau, alții au 
fost duşi la buncăr. 

— Vai! Două ore după aceea mașinile blindate ame- 
ricane plecau, lăsînd lagărul în voia soartei și sub amenin= 
tarea întoarcerii SS-iştilor, care se adunaseră în insula de 
pe Dunäre, la Mauthausen, sub ordinele lui. Bachmayer, 
comandantul lagărului. 

— De acord cu comitetul internațional de Rezistență 
din lagăr, bolnavii valizi din Revier au fost înarmaţi, 
pentru a se apăra împotriva unei întoarceri. ofensive a 
SS-işlilor scăpaţi și a unei populaţii înconjurătoare nesi- 
gure, Unii trecură foarte repede prin sirmele ghimpate, 
pentru a căuta de mîncare prin fermele din imprejurimi, 
ia 500—600 metri de Revier şi ţinute de familiile SS-ig= 
tilor, care fugiseră. Nu se mai găsea nimic, cu toate cer- 

cetările întreprinse de camarazii noştri spanioli, cei maj 
vechi internati, supraviețuitori din Brigăzile internaţio- 
nale. Situaţia era tragică chiar pentru oamenii obişnuiţi să 
nu mănîncă nimic, apă nu mai era deloc. Morţii scoși din 
barăci. erau aruncaţi unii peste alții. Putrezeau la soare. 
Pujină piele pe o grămadă de oase ! Nu mai era posibil 
să se menţină nici cea mai mică aparenţă de curățenie: 

— Bucuria eliberării nu ne mai îngăduia nici măcar 


ajutorarea bolnavilor, 


Si acest ofițer francez 
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3 Era măreț şi îngrozitor ! 
c american înarma 
neaga n înarmat c i şi 
i ; e u tunur i i 
pir în kii e, urmat de două a hed se 
d en cert din turnurile de pei ii 
eta ale cela care cunoșteau iezii ai] er: 
a uşurați, am scăpat cu bine ! Hao 
— Un vacarm im Ì ; 
Seat că ens izbucnește : 
g dea, | Ş ter 
i ele ap, a a sint aplaudați $ ae EE PR 
noi se duc la a a aA alearga ii o nise 
e e 1 care au rămas în blocuri din pa 
| cauza 
— Pe fro 
nton, de 
ETS n, deasupra por 
il pete „O mare banderolă 
e ua tt noştri spanioli 
pi h torta organizației ) 
erolă, scrisă în spani 


ţii de intrare, vedem des- 
E, L a clandestin 
vedind, dacă i 
A că mai 
: ; er. 
Dena : Piets „clan destine. A Dada 
aa ee noştri. În acelaşi rata Aa sir mapes E. 
capete ale fr sp p sînt înălțate ] a 
eae e ontonului, dra pipi 
cmeni confecti ; ake r 
| a ti daf l ror națiuni] 
tional invită un ret PTA nterna: 
| rit . Comi i 
a ta „reprezentant al fiecărei miez Tita spa 
a pe înălțimea porţii de intrare iei 
Eiei căutăm ări ie 
sea pipni. TE i grig Jacques dar el este dint 
| (evacuat de C ep A ae apei 
Se sia imi i pe terenul de 
noastră, el i î Ep era lg i ra 
: |. Ok Ad ; zile d ji 
"pastră, el muri intram spital din Linz). ÎL căuta a 
rea a io căci el se ocupă. de al i 
l- deni acelasi ti taia 
cer să reprezint comi ȘI timp. Atunci, e i tei 
e Mae l jki comitetul francez şi enigme ca si 
re Arca SI di alegi Cînd vine Hadal see a bilă 
rapi amină cît mai stri tipe ia ai 
l or de rezist i e, a 
pasă tere k in jurul comi 
Ceai pc: s ȘI apărare. Mult a 
să i l 3 4 umes: T 
E o Ena s i termin strigind : „Trăiască eva co de 
E că libertatea ! 
Atunci i î | 
W aud intonîndu-se Marseillez 
ur apoi repede z 
i. an Fe ae e tonul urcă şi refrenul e 
4, cdi a ii A Dintr-odată, ne-am relu a i 
a di e : ranceză era puţin E aia î rata 
7 3 aay, Ne repros 7 ] E tei 
ce sfori ae „ Ne reproşau capitulatea rc 


Š proşau de 
rimiți le : e asemenea fel A 
primiți la sosirea lor în ielul în care fuseseră 


ma 
raar „A Ta i 3 
decit de o minoritate NI anța, Bineînţeles, nu era vorb 
ai: „ Căci majoritatea camarazi! a 
Mărturia lui Fernand Alby. E SAAN ARSE 


a, mai întîi ca un 


„ colaborarea ; 
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esponsabilităţile guvernului 
cu acelea ale poporului francez. 
_— Văzui o sentinelă, un aus 


n-au confundat niciodată r 


striae cocoțat în vîrful 
unui turn de pază, demontindu-şi mitraliera şi coborind 
incet |. Nu părea îngrijorat. îi urmării, ieşirăm din lagăr, 
el trecu prin faţa unei șenile americane şi zvîrli arma. Alţi 
soldaţi germani treceau, își aruncau pușcă şi cartuşele şi 
plecau mai departe să se alăture unui grup de prizonieri, 
păzit de doi americani. Nu descopeream nici o emoție pe 
aceste chipuri de brute resemnat. Ruși, francezi, spa- 
nioli, polonezi, urcați în virful porții celei mari, înălțau 
grapele si întindeau bucăţi de pînză, salutind pe elibera- 
tori , grupuri se formau şi cîntau imnul lor naţional. Un 
tînăr hoţ, ţigan, șef de bloc, se urcă să înfigă drapelul 
francez pe baraca noastră şi întonă Marseilleza. Noi î 
făcurăm să coboare cu toate protestele mulţimii. 

— Justiţia ldeportaţilor ke inscăunează în lagărul 
morți. Avură loc execuțiile cîtorva asasini, Cadavrul 
cadicului Lagerführer de la Gusen a fost plimbat într-o 
căruţă trasă de doi cai, 

Deodată strigăte puternice se auziră dinspre terenul 
de apel şi dinspre marea poartă de intrare, închisă ca 
întotdeauna 2. Din ajun SS-iştii fuseseră înlocuiţi în tur- 
nurile de pază cu soldaţi mai bătrini din trupele terito- 
riala şi cu paznici municipali de la Viena. Aceasta a con- 
stituit o deosebită imbărbătare, dimineaţa, cînd ne-am 
trezit din somn; se anunțau astiel importante eveni- 
mente apropiate. Efectiv, la ora treisprezece, cinci auto= 
mitraliere americane, se opriră în fața balconului tragic, 
avind deasupra vulturul nazist. Cei cîţiva oameni valizi 
(eu nu eram), care izbutiră să se urce pe acoperişul clă- 
dirilor, înşirate pe lîngă zidul împrejmuitor, ne confir- 
mară că cinci vehicule cu stea albă staționau în fața lagä- 
rului. Cuvintele sînt neputincioase pentru a explica 
această după-amiază de 5 mai 1945, și ceea ce simţeam 
cu toţii. Doar cuvîntul înviere exprimă oarecum starea 
noastră ; cînd, porţile fiind deschise în sfîrşit pe la ora 15, 
cele cinci tancuri uşoare americane îşi făcură intrarea pe 
terenul de apel, imense strigăte neomeneşii țişniră din 
douăzeci de mii de piepturi descărnate, în timpul cîtorva 


PET SEAE AY 
1 Mărturia inedită a lui Marcel Billon (Archives Amicale de 


Mauthausen). 
Manuscrisul inedit al lui Maurice Lambert. 
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O masă 
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ta aceea ralia consta 
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Jui, gol pînă la briu, 


_nehotăriţi, sceptici, speriați 


st regim de înfometare, 


cel mai mic supliment. Cu tot ace 
moralul era excelent. | 
— Era aproape de amiază. Mă aflam în afara blocu- 
pregătindu-mă să-mi fac „controlul 
zilnic al păduchilor“. Deodată, aud : „Americanii... Ame- 
vicanii intră în lagăr t Tu şi vecinii mei ne privirăm 
chiar. N-o fi încă una din 
acele veşti de la Radio-Barbeles, cum mai CUNOSCUSE 
atitea ? Dată fiind starea noastră de slăbiciune, at fi oare 
potrivit să riscăm încă un drum inutil dincolo de zidurile 
electrificate ale carantinei ? Dar îndată, totul „se pune 
în mişcare în blocul nostru“. Oamenii pər împinși de 
resorturi invizibile, se ridică în picioare $i- năvală înspre 
poarta de ieşire a carantinei, nu fără a-l fi îrnbrîncit pe 
cerber, înarmat cu eterna sa „bită“, care ne interzicea 
iegivea din bloc, şi, după ce i-am ocărit zdravăn pe patru 
camarazi, care transportau cadavrele altor doi dintre-ai 
noştri spre crematoriù. Cum s-a putut întîmpla aṣa ceva 
atunci cînd, cu citeva minute mai înainte, riscam, în fie- 
cars momenti, o moarte cruntă din partea naziștilor ? 
Acesta'este secretul organizaţiei prizonierilor, 
— În mijlocul balconului de la poarta de intrare, 
îmtue cele două turnuri, unde văzusem adesea cum se 
punea mitralierele în poziţie de tragere înaintea apeluri- 
Jor... un soldat cu cască şi în haine kaki... apoi un al doi- 
lea, si un civil. Englezi ? Americani ?... Și civilul ăla ? Jos, 
SSo-isti, soldați din Volkssturm își smulgeau nasturii, epo- 
leții de pe umeri. aint amestecați, cu mutre vinovate, în 
mijlocul deţinuţilor care nu mai pot de bucurie şi Încă 
nu se gindesc să se răzbune imediat pentru brutalităţile 
pe care chiar ieri, ei le aplicau plini de cinism fiecăruia 
dintre noi. E un vis san o realitate ? E într-adevăr tăvă- 
lugul irezistibil al națiunilor democrate care vine să dărime 
poarta grea de la Mauthausen ? Nu stiu ce să gîndesc, 
întreb, mă informez. Unii mă bruftuiese. Mi se rěspunde 
în germană, in cehă, în franceză. „Lată-i. Au sosit ! 
Sintem liberi...” îmbrățişări la întîmplare... Încetăm să 
mai fim logodnicii perpetui ai morţii, vom trăi... Ce ex- 
plozie de sănătoasă democraţie, ce manifestare a fra- 
ternitătii.= Lângă mine- se află doi institutori prieteni de 
unul din Sarthe și unul din, Vendée. Adelet şi 
t cei mai buni iov: 
ochii pe umărul meu şi-mi $ 


ai mei: 
Bossy, care au fos 
e. Primul îşi şterge 


arăşi ai mei de capti- 
viat irigä, 
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de bet ai iost tăcut pri rap ce 
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atitudine curajoasă gatoriul Marsalek ȘI condus în lagăr 
: oq ALS ks ca ici, 
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decit să îndeplia Ac el nu era mii a Saal pA şi smiorcă- 
Fi pi ca ie dl isca Il ȘI că el nu făcea 
ului său. E] 3 
S La la fost 


executat 
at de un milit 
ilitar. american de origină cub 
a cubană, care-si 
iri : >» care-s 
eptate și scuti ast S 


luă asupra lui sarci 
ni impotriva deporta- 


autorități S cina de £ 
i ităţile americane d a tace dr 
ților. e a interve 


Ed 
ilor) Bine ie ii militar 
ţii, armureria ei depozitele de a > 
telefonică și toate 1 jele, magaziile de ae şi de muni- 
D Ce aie punctele esenţiale 2. în meta S centrala 
-in același timp sta- 
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-3 sfîrșit !* Charles Bossy i 


ul lagărului şi totodată o linie 


de supraveghere şi un serviciu de patrule, pentru a 


împiedica ieşirea elementelor necontrolate, a menţine 
i amenilor înarmați. Toate 


rt sînt rechiziționate și cîteva deta- 


şamente sînt trimise în satul Mauthausen, pentru a con- 
trola drumurile, a ocupa poşta, podul peste Dunăre şi de- 
bareaderul. Postul de radio, a cărui utilizare fusese pre- 
văzută, este din nenorocire inutilizabil. 

— Pe înserate, securitatea lagărului e fapt indeplinit. 
Dispozitivul de apărare dispune de cincisprezece Mitra- 
liere grela, douăsprezece F.M., cîteva zeci de Panzertăuste 
(bazuka), 30 de mitraliere uşoare, revolvere, citeva mii 
de grenade şi mai mult de 3000 de puşti. Aceste arme 
sînt purtate de 3 500 de viteji, disciplinaţi, bine încadraţi 
care ştiu să le folosească inteligent și cu sînge rece, şi gata 
să moară decît să se predea. Ss-iştii pot veni, vor fi bine 
primiți. 

— Mai există unele mici grupuri de oameni necontro- 
late, care se ocupă îndeosebi să organizeze un jaf, momen- 
tan imposibil de evitat, dar ei nu constituie un pericol 
pentru menţinerea ordinei. Dealtfel, în decursul noptii, 
ei vor fi dezarmaţi şi internaţi în lagăr, Sovieticii, care 
nu glumesc atunci cînd e în joc disciplina, împușcă pe 
trei dintre ai lor, care s-au îmbătat şi au comis fărăde- 
legi în fermele vecine, 

— P.C. primește, 
primelor ciocniri în 
şi SS-iști izolaţi tra 


bili o linie de protecţie în jur 


mijloacele de transpo 


informații asupra 


în cursul nopții, 
Elemente naziste 


satul Mauthausen. 
g din interiorul caselor şi rănesc pe 
cîţiva dintre ai noştri. În acelaşi timp, venind de pe celă- 
lalt mal, SS-iştii se apropie şi cer liberă trecere pentru 
comandantul Bachmayer şi trupele sale, crezind tără 

cu miliția locală. Citeva rafale 


îndoială că au de a face 
mătură podul şi îndată un foc îndîriit pleacă de pe celă- 
lalt mal. 

neobişnuit de întunecoasă. Se 


_— Plouă. Noaptea este 


instalează posturi avansate. 
citeva elemente SS-iste, mai mult sau mai putin bine 
camuflate, sînt prinse. Comandamentul reacţionează ener- 
gie împotriva zvonurilor false. Mai ales împotriva aceluia 
relativ la sosirea gS-iştilor de la Gusen. O patrulă trimisă 

orba de poliţiştii din 


în recunoaştere stabileşte că e V 
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Patrulele cercetează terenul ; 


Viena care, dimpotrivă, au evacuat acest lagăr, după ce 
au, aflat de eliberarea Mauthausenului, ` 

— Un civil este arestat în tim 
o divizie SS venind din Cehoslovacia, se îndreaptă spre 
lagăr. Condus la P.C., el mărturiseşte că unii dezertori 
din Wehrmacht i-au spus într-adevăr că aceste forțe 
soseau, dar în direcția orașului Linz. El se grăbise de a 
răspîndi vestea că această divizie se îndrepta asupra noas- 
tră, în speranța de a na vedea că o luăm din loc, căci 
fermierii din împrejurimi, bine prelucraţi de propaganda 
nazistă, au mare teamă de bandiții bolşevici, cum sîntem, 
noi în ochii lor. 

— Detaşameniele din. sat sînt întărite, fortificațiile 
care domină împrejurimile satului şi ale Dunării sînt 
puternic ocupate. Patru mitraliere, trei F.M.-uri şi citeva 
Panzertăuste țin sub focul lor podul, drumul dinspre 
Enns care duce la debarcader şi malurile fluviului. O. 
nouă tentativă de a trece podul este respinsă, inamicul 
suferă pierderi grele. Citeva case ocupate de SS-iști şi de 
alți naziști sînt înconjurate și luate cu asalt. Prizonierii 
sînt îndreptaţi spre P.C, Ei sînt pedepsiți; nu vor maj 
asasina niciodată, După această operaţie de curățire, 
detașamentele sovietice şi spaniole, care apără podul, şi 
detașamentul ceh, care deține debarcaderul, se simt mai 
bine ; spatele lor nu maj este ameninţat decit de cîtiva 
pușcași inamici ale căror Împuşcături se fac din ce în 
ce mai rare și se vor stinge în cursul nopţii. Capturăm un 
vas încărcat cu alimente şi cîteva camioane care transe 
portă în lagăr încărcătura vaporului, care ne va fi foarte 
utilă în zilele următoare, 

— Citeva echipe restabilese le 
Gusen unde, din lipsa unei organi 
A.M.I., cam douăzeci de mii de 
dezordine, Depozitele de alimen 
izbutnit încăierări, terminate cu morţi şi răniţi. ră 

— Comandantul Miguel cheamă la telefon pe şefii 
polonezi şi li se adresează într-un mod energic : ei trebuie 
să înființeze imediat o organizaţie internaţională a lagă- 
rului, să împartă armele şi să asigure ord 
aceste condiţii precise expedierile de ali 
primul transport, deja plecat, În ce pri 
sint somaţi s-o înceteze şi vor fi făcuţi 
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teze poziţiile noastre de 3 
ărării lagărului. Maşina lor 
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— Odață i j 
aa ze ziua, puternice concentrări inamice sînt 
wa A aiae pe i Valentin-Sankt Pan. 
leon, pe malul drept. Sînt identifi 2 
Sri An i ilicate, acestea sînt fos- 
ie garnizoane de la Mauthaus i i în 
e c mausen şi Gusen in f 
pa sui Me n g S rin fa 
DAES a ai nici tancuri, din fericire cr le Ra 
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GE Sr dea etindeau să-i înfrunte. Fără îndoială caută stă me 
ulieze impreună cu familiile lor care eter 
împrejurimi. PA Bi 
n 
—,Truppen-Reviar“ (infi i 
a rad $ oenn Eh oc SS) este transformată 
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— Dimine înaintează 3 
Dra rea pei cl naintează, Pe toate drumurile venind din 
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` 2 sut rizonieri ge i sînt î aa 1 
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pt: re 2, unde se află am ii ce pnl 
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— Sute de noi combatanti di 
c ; atanti din A intră în rî i 
Din nenoroserre, trupele noastre m ai leit a e 
e Ai, read t re nu au prea multe muniții şi 
iale ia a comandamentul. Sînt date ordine ca 
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daci ărila gtrin X a po yap ă 
A SDE strict necesare ; restul va fi înd a spice 
poziţiile noastre de pa Dunăre pai 
— La înce ] Samiel 
> a apei după-amiezii, comandantul Lavin, care 
ir RAE a a Linz impreună cu doi ofițeri austrieci pen 
iru a Stablil legāätur aliații S NS > 
a na epa ga cu aliații, se întoarce supărat şi dă lä- 
Hs ae re ase sa. O patrulă americană îi arestâse 
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i-i icaţiile date, refuzi z 
e ie si mi Ma ate, uzind să-l de- 
3 j e pe ofițerul lor care dormea. Ei au fost închi i înt 
camera şi n-au putut să vorbească ame 
e ire ho + Să vorbească comandanților decît la 
3 mineața. Americanii nu sînt în măsură să precizeze 
mi aen fi la Mauthausen, dar ei vor sosi cât ii i pe 
pid posibil şi vor ca podul să fie apărat Fra 
EI Fa la ora 4 după-amiază, după ce un nou asalt asu 
pra podului fusese respins, situaţia fiind asigurată, s i 


Se prog- 
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cedează la o lărgire a organelor de conducere ale A.M.1.ului 
ionale, unde sînt reprezentate 


şi la crearea comitetelor naţi 
toate tendinţele politice. Statul-major, sub ordinele ma- 


iorului sovietic Pirogov, este reorganizat. În el figurează 
acum colonelul austriac Codre şi un alt ofiţer care nu făcea 
parte din A.M. Comandantul Miguel a transmis comanda 
supremă colonelului Codre. 

— Fiecare stat-major naţional se reorganizează şi for- 
maţiile militare încep să se transforme în unităţi regulate 
naţionale, cuprinzînd aproape totalitatea oamenilor valizi 
într-o mică armată încadrată solid şi disciplinată. 

— La ora 5 după amiază noi detașamente pornesc să 
efectueze schimbarea forţelor din sat şi de pe poziţiile 
înaintate. Acestea sînt citate pe ordin de zi pentru a fi 
înfruntat, timp de douăzeci şi patru de ore, toate asalturile 
SS-iştilor, în cursul unei nopţi deosebit de grele şi în ciuda 
lipsei de alimente. De asemeni sînt citate cîteva cazuri 
individuale ; şi Suner şi ceilalţi mecanici care, la garaje, 

s-au întrecut pe ei înșiși, reparînd maşinile și lucrînd 
fără întrerupere pentru a menține transporturile și 
comunicațiile la dispoziţia comandamentului. 
— La ora 19,30, avangărzile americane ajung în lagăr 
şi, puţin după aceea, ocupă satul. 
— în acest moment, situaţia este următoarea: de- 
sperată pentru inamic pe celălalt mal al fluviului, bătînd în 
retragere sub presiunea ruşilor la est şi la sud-est şi a alia- 
ţilor la vest şi sud-vest, _La nord, Dunărea şi poziţiile 
noastre, pe care unele grupe le mai atacă încă cu speranța 
zadarnică de a le străpunge. Misiunea s-a încheiat, trupele 
americane asigură apărarea. La ora 19 se dă ordinul ge- 
neral de retragere către toate forțele care se află pe malu- 
rile Dunării, de-a lungul drumurilor şi în sat. Apoi către 


toate celelalte. 

— Deportații predau armele american 
lagăr, care vibrează de entuziasm şi voioşie. 

— La 7 mai, avem satisfacția nemărginită de a asista 
la ultimele lupte. În faţa noastră, pe cîmpia de dincolo de 
Dunăre, patrulaterul, de cîţiva kilometri, încă ocupat de 
SS-işti, se îngustează implacabil. Nici o scăpare nu mai e 
posibilă ; călăii trebuie să se predea sau să moară. În 
i vor ispăşi crimele. Armatele sovietice şi 


orice caz, ei îș i 
americane zu făcut joncţiunea pe cîmpul de luptă. A doua 
299 


ilor şi reintră în 


zi, un soldat de cavale 
mină, face de gardă pe 
malul stîng. 


rie rus, cu pistolul mitralieră în 
malul drept, iar un american 
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Dante : Divina Comedie 
Infernul Cîntul XXVELI 


Mauthausen nu era decât capital 
zeci şi două de lagăre sau comar 
„nistraţiă lui. | 

Intre ele exista un raport de 
servil, zelos. 

Universuri uitate, deoarece puțini martori 
viețuit spre a povesti, spre a ne informa. 

Și dacă e adevărat că infernul se com 
cercuri 2 universul Ultimului Cere, era 
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a unui imperiu. Şapte- 
'douri depindeau de admi- 


impozitului asupra cifrei 
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fi ` dai 
ocupe primul loc -. 
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au supra- 


R să i ale carierelor de granit 
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Citre 


lăsat doar pe ad Aa -—— r A 
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